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Médoc
Atlantique
L’Eden Aquitain
Médoc Atlantique vous étonnera par ses mille 
visages. L’immensité de cet espace vous en 
mettra plein la vue : le majestueux Phare de 
Cordouan, la forêt de pins séculaires, les 
124 km de plages sauvages, les vignobles 
médocains, les 2 plus grands lacs naturels 
d’eau douce de France, l’estuaire de la 
Gironde (le plus grand d’Europe), la faune et 
la flore de ses marais.

The Aquitaine Eden. Médoc Atlantique is endlessly surprising with its ever-
changing vistas. The immensity of this area will astonish you: the majestic 
Cordouan lighthouse, the century-old pine forest, the 124km of wild beaches, the 
Medoc vineyards, the 2 largest natural freshwater lakes in France, the Gironde 
estuary (the largest in Europe) and the fauna and flora of its marshes. 
—
Das Aquitaine Eden. Médoc Atlantique wird Sie mit seinen tausend 
Gesichtern in Erstaunen versetzen. Die Weite dieser Gegend bietet Ihnen 
viele Sehenswürdigkeiten: der majestätische Leuchtturm von Cordouan, der 
jahrhundertealte Pinienwald, die 124 km langen wilden Strände, die Weinberge 
des Medoc, die 2 größten natürlichen Süßwasserseen Frankreichs, die Gironde-
Mündung (die größte in Europa) so wie die Fauna und Flora ihrer Moorlandschaften.
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VENDAYS-
MONTALIVET
La californienne
Avec son ambiance cool années 60’s
The Californian one, with her cool 60’s vibe
Die Kalifornierin mit ihrem coolen 60er-Vibe

HOURTIN
Recherche authentique
de simplicité océane, entre lac et forêt
Authenticity, ocean simplicity, between lake and forest
Authentizität, Einfachheit des Ozeans, zwischen See und Wald

LE VERDON-SUR-MER
La iodée
Terre entre océan et estuaire
The iodized one, land between ocean and estuary
Die Jodierte, Land zwischen Ozean und Mündung

SOULAC-
SUR-MER
L’élégante
Avec ses villas 1900
The Elegant one, with its 1900’ villas
Die Elegante, mit seinen Villen von 1900

CARCANS-
MAUBUISSON
La familiale
Entre océan, lac et forêt
The family one, between ocean, lake and forest
Die Familiäre, zwischen Meer, See und Wald

14 communes
au charme fou !
À Médoc Atlantique, chaque commune a son 
identité, son histoire, sa géographie et ses « petits 
trucs » en plus. D’un paysage à l’autre, vous 
y découvrirez une pléiade d’atmosphères en 
partant à la rencontre des habitants et amoureux 
des quatorze communes de la destination. Voici un 
petit avant-goût de vos vacances.

14 unbelievably charming communes!
In Médoc Atlantique, each commune has its own identity, its history, its 
geography and its own ‘‘little quirks’’. As you move from one landscape 
to another and meet with the inhabitants of the 14 communes that 
make up this remarkable area, you will be immersed in a whole host of 
different atmospheres. Here is a little taste of your holiday.
—
14 reizvolle Gemeinden!
In der Region Médoc Atlantique hat jede Gemeinde ihre eigene 
Identität, Geschichte, Geographie und zudem das „gewisse kleine 
Etwas“. Von einer Landschaft zur anderen entdecken Sie eine Vielzahl 
von Atmosphären bei den Begegnungen mit den Einwohnern und den 
Liebhabern der vierzehn Gemeinden dieses Reiseziels. Hier ein kleiner 
Vorgeschmack auf Ihren Urlaub.

LACANAU
Jamais comme ailleurs
1 ville, 3 ambiances
Never like anywhere else, 1 city, 3 atmospheres
Nie wie anderswo, 1 Stadt, 3 Atmosphären
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QUEYRAC
La champêtre
Le pays des vins et des marais
The rural one, the land of wines and marshes
Die Ländliche, das Land der Weine und Sümpfe

NAUJAC-
SUR-MER
La naturelle
Avec sa plage mythique du Pin Sec
The natural one, with its legendary Pin Sec beach.
Die Natürliche mit seinem legendären Pin Sec Strand

TALAIS
La poétique
Avec son charmant petit port aux huîtres
The poetic one, with its charming little oysters port
Die Poetische mit seinem charmanten kleinen Austernhafen

VENSAC
L’authentique
De la nature aux traditions
The authentic one, from nature to traditions
Die Authentische, von der Natur zu den Traditionen

JAU-DIGNAC-ET-LOIRAC
La bucolique
Entre phare, carrelets et vue sur l’estuaire
The bucolic one, between lighthouse, «carrelet» and the estuary
Die Bükolische, zwischen Leuchtturm, «carrelet» und Blick auf die 
Mündung

SAINT-VIVIEN-DE-MÉDOC
L’épicurienne
Du marché traditionnel aux fermes aquacoles
The epicurean one, from the traditional market to aquaculture farms
Die Feinschmeckerin, vom traditionellen Markt bis hin zu
Aquakulturbetrieben

VALEYRAC
La paisible
Avec son petit port et ses anciennes
cabanes ostréicoles
The peaceful one, with its small port and its old oyster huts
Die Friedliche mit seinem kleinen Hafen und den alten Austernhütten

GRAYAN-ET-L’HÔPITAL
La passionnée
Entre patrimoine historique et grands espaces naturels
The passionate one, between history and wide open spaces
Die Leidenschaftliche, zwischen historischem Erbe und großen Weiten
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MAI
May / Mai

GURP TT 
Courses de moto sur sable entre océan et forêt. 
Étape du championnat de France.

Motorbike races on the sand between the ocean and forest. A French 
championship stage.
—
Motorradrennen auf Sand zwischen Atlantik und Wald. Etappe der 
französischen Meisterschaft.

 Grayan-et-l’Hôpital

LACANAU TRI EVENTS
Plus de 1 200 triathlètes dans un cadre remarquable : 

le lac de Lacanau.

More than 1,200 triathletes meet in the great setting of Lacanau lake.
—

Mehr als 1.200 Triathleten vor einer bemerkenswerten Kulisse:
dem See von Lacanau.

 Lacanau

JANVIER
January / Januar

The major event for triathletes in France for a high-speed triathlon 
over an XXL course.
—
Das Großereignis für Triathleten in Frankreich für einen sehr schnellen 
Triathlon und einen XXL-Parcours.

 Carcans-Maubuisson

E.LECLERC
FRENCHMAN TRIATHLON

Le rendez-vous majeur des triathlètes en France 
pour un triathlon très rapide et un parcours XXL.

SOULAC 1900
Un moment festif qui nous transporte en 1900.

A festive moment travelling back in time to the 1900’s.
—
Ein festlicher Moment, der uns in der 1900er Jahre zurückversetzt.

 Soulac-sur-Mer

JUIN
June / Juni

Les rendez-vous incontournables
de la  dest inat ion 

Events. Medoc Atlantique must-do’s* / Events. Die unverzichtbaren Daten des Reiseziels*
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SHOWBIKE AQUITAINE
L’un des rassemblements les plus importants
de la Côte Atlantique !

One of the most important motorcycle gatherings
on the Atlantic Coast!
—
Eines der größten Motorradfahrertreffen an der Atlantikküste!

 Vendays-Montalivet

FESTIVAL DU COURT THÉÂTRE
Le nouveau rendez-vous artistique au bord du lac, 
entre grands auteurs et créations.

The new artistic event on the lake, combining great authors and 
creations.
—
Das neue künstlerische Treffen am See, zwischen großen Autoren und 
Kreationen.

 Carcans-Maubuisson

LA BAMBINO
FAIT SON SHOW

Le festival consacré aux enfants dans un lieu 
mythique d’Hourtin.

A festival dedicated to children in Hourtin.
—

Das den Kindern gewidmete Festival in Hourtin.

 Hourtin-Port

Nouveau  !
New! / Neu

!

JUILLET
July / Juli

LACANAU BEACH 
HANDBALL XPERIENCE
Tournoi international de beach handball dans un 
cadre de rêve !

International beach handball tournament in a dream setting!
—
Internationales Beachhandballturnier vor einer Traumkulisse!

 Lacanau-Océan

LA VIRÉE DES GALOPINS
Une course à pied à la découverte

de la Pointe du Médoc.

A run which takes place at the Pointe du Médoc.
—

Ein Rennen, un die medoc Spitze zu entdecken. 

 Soulac-sur-Mer

FÊTE DE L’HUÎTRE
Venez fêter l’huître au Port de Talais !

Come and celebrate the oyster at Port de Talais!
—
Feiern Sie die Auster im Hafen von Talais!

 Talais

 D’ÉVÉNEMENTS UNIQUES !

 D’ÉVÉNEMENTS UNIQUES !

Queyrac en Musique  Queyrac
Les Mounaques  Vensac

Nocturne du Phare de Grave  Le Verdon-sur-Mer
Le P’tit Montmartre  Saint-Vivien-de-Médoc
La fête du Port de Goulée  Valeyrac
La fête du Lac  Carcans-Maubuisson
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CARAÏBOS LACANAU PRO
L’événement majeur du surf à Médoc Atlantique ! 

Compétition internationale depuis 1979.

The major surfing event in Medoc Atlantique!
International competition since 1979.

—
Das große Surf-Event im Medoc Atlantique!

Internationaler Wettbewerb seit 1979.

 Lacanau-Océan

FÊTES DE LA MER
Des moments festifs pour célébrer la mer.

Festive moments to celebrate the sea.
—

Festliche Momente, um das Meer zu feiern.

 Médoc Atlantique
CHAMPIONNAT DU MONDE 
DE LANCER DE TONGS
Le plus insolite des championnats !

The most unusual world championship!
—
Die ungewöhnlichste aller Meisterschaften!

 Hourtin

AOÛT
August / August

SEPTEMBRE
September / September

FÊTE DE LA FORÊT (FEFOMM)
Une grande fête autour de la forêt, de 
l’environnement et des métiers du Médoc.

A great celebration of the forest, the environment and traditionnal jobs  
of Medoc area.
—
Ein großes Fest rund um dem Wald, die Umwelt und die Berufe im 
Medoc.

 Carcans-Maubuisson

FÊTE DU PHARE DE  
RICHARD
Journée festive à la Pointe du Médoc avec de 
nombreuses animations.

Festive day at the Pointe du Medoc with many activities.
—
Festlicher Tag an der Pointe du Medoc mit zahlreichen Animationen.

 Jau-Dignac-et-Loirac
 D’ÉVÉNEMENTS UNIQUES !

Nocturne du Phare de Grave  Le Verdon-sur-Mer
La Ronde des Phares  Le Verdon-sur-Mer
Le P’tit Montmartre  Saint-Vivien-de-Médoc
SunSka Festival  Vertheuil
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SURF & GOLF
TROPHY
Compétition originale qui rassemble deux disciplines 
phares à Médoc Atlantique.

An original competition that brings together two of Medoc 
Atlantique’s leading disciplines.
—
Ein origineller Wettbewerb, der zwei Star-Disziplinen im Medoc 
Atlantique vereint.

 Lacanau

FÊTE DE LA
PIROGUE

Courses de pirogues polynésiennes dans une 
ambiance festive et exotique.

Polynesian pirogue races in a festive and exotic atmosphere.
—

Rennen polynesischer Kanus in einer feierlichen und
exotischen Atmosphäre.

 Lacanau

GRAND PRIX
DE L’ARMISTICE
Un rendez-vous de voile incontournable sur le 
magnifique plan d’eau de Carcans et Hourtin 

A must-see sailing event on the magnificent stretch of water 
between Hourtin and Carcans.
—
Ein unverzichtbares Segelereignis auf dem herrlichen See von 
Hourtin und Carcans.

 Carcans-Maubuisson

OCTOBRE
October / Oktober

*Sous réserve de confirmation des dates 
et programmes

*Subject to confirmation of dates and programmes
—
*Vorbehaltlich der Bestätigung von Terminen und 
Programmen

 Flashez moi
Scan me! 

Scannen 
Sie mich!

Tous les
événements
de la destination
All the events of the destination
Alle Veranstaltungen des Reiseziels

 D’ÉVÉNEMENTS UNIQUES !

 D’ÉVÉNEMENTS UNIQUES !

Rassemblement de Combi VW  Naujac-sur-Mer

Les Mounaques d’hiver  Vensac
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Location de vélos • Magasin Nomade : 4, av. Plantey - Lacanau-Océan - 05 56 03 06 99

• Relais Nomade : Le Baganais, Vitalparc - l o c a t i o n - v e l o . o r g
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Lacanau
Exactement sur le 45ème parallèle et de 
renommée mondiale, Lacanau est une des 
plus importantes stations touristiques de 
la côte atlantique. Idéalement située à une 
cinquantaine de kilomètres de Bordeaux, 
entre océan, lac et forêt, Lacanau a le charme 
des stations balnéaires qui ont préservé 
nature et environnement, offrant ainsi à tous 
16 kilomètres de plage de sable fin, un lac 
aménagé et un étang sauvage avec une 
réserve naturelle protégée.

« Jamais comme ailleurs » 
«Like nowhere else»
On the 45th parallel and internationally renowned, Lacanau is one of the 
largest tourist resorts on the Aquitaine coast. Ideally located about fifty 
kilometres from Bordeaux, between ocean, lake and forest, Lacanau has the 
charm of seaside resorts that have preserved nature and the environment, 
offering 16 kilometres of fine sandy beach, a lake with facilities and a wild 
pond with a protected nature reserve.
—
„Niemals so wie anderswo“
Auf dem weltberühmten 45. Breitengrad ist Lacanau einer der wichtigsten 
Touristenorte der Atlantikküste. Lacanau liegt ideal ungefähr fünfzig Kilometer 
von Bordeaux entfernt, zwischen Meer, See und Wald und hat den Reiz der 
Badeorte, die Natur und Umwelt bewahrt haben. Der Ort bietet allen einen 16 
Kilometer feinen Sandstrand, einen angelegten See und einen Wildteich mit 
einem Naturschutzgebiet.
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Où
Dormir ?
Partner accommodations
Partnerunterkünfte

  CAMPINGS    Campsites / Campingplätze

1. SLOW VILLAGE LACANAU    
Les Pellegrins, route de Longarisse • 05 56 03 00 15

2. CAP FUN TALARIS VACANCES      
500 Pitrot, avenue de l’Océan • 05 56 03 04 15

3. CAMPING & SPA AIROTEL L’OCÉAN      
24 rue du Repos • 05 56 03 24 45

4. CAMPING YELLOH ! VILLAGE LES GRANDS PINS      
Plage Nord • 05 56 03 20 77

5. LES JARDINS DU LITTORAL    
1 allée des Sauviels • 05 56 03 20 72

Tous les
hébergements
All accommodations

Alle Unterkünfte

1

3

4

5

7118

9

12

13

15

17

18

2220 10

19

6

P L A G E  S U R V E I L L É E
Supervised beach / Überwachter Strand

A I R E  D E  C A M P I N G - C A R
Camper van area / Wohnmobilbereich

P O I N T  D ’ I N F O R M AT I O N  TO U R I S T I Q U E
Tourist information point / Touristischer Informationspunkt

M A I R I E
Town hall / Rathaus

P O S T E
Post office / Postamt

É G L I S E
Church / Kirche

P O RT
Port / Hafen
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  HÔTELS    Hotels / Hotels  
8. HÔTEL RESTAURANT LA CÔTE D’ARGENT
3 boulevard de la Plage • 05 56 03 21 58

9. VITALPARC HÔTEL & SPA     
Route du Baganais • 05 56 03 91 00

10. HÔTEL RESTAURANT L’AUBERGE CANAULAISE 
12 avenue Henri Seguin • 05 57 18 68 56

11. LE MOUTCHICO   66 avenue de la Plage • 05 56 03 00 05

  VILLAGES VACANCES    Holiday villages / Feriendörfer  
15. VTF LA FORESTIÈRE
60 route du Lion • 05 56 03 20 50

16. AZUREVA LACANAU    
Allée du Vieux Port • 05 56 03 51 68

6. CAMPING DE L’ERMITAGE
3 chemin de l’Hermitage • 05 56 03 00 24

7. LODGING LE LAC    
30 avenue de la Plage • 05 56 03 00 26

  RÉSIDENCES DE TOURISME    Tourist residences / Ferienresidenzen 
12. RÉSIDENCE LES RIVES DU LAC - VACANCÉOLE    
22 avenue de la Plage • 05 56 26 10 10

13. RÉSIDENCE BLEU MARINE PIERRE & VACANCES
Rue Louis Pasteur • 05 56 03 12 67

14. RÉSIDENCE GOÉLIA LA MARINA DE TALARIS     
Marina de Talaris, avenue de l’Océan • 05 56 60 97 70

  CHAMBRES D’HÔTES    Guesthouse / Gästezimmer 
17. MR DUNAND-SAUTHIER
2 rue Eugène Delacroix • 06 75 74 44 23

18. AUX PETITS BAGANAIS
17 lotissement les Hauts Baganais • 06 80 32 49 75

19. CHEZ AUGUSTIN 
14 route de l’Atlantique • 06 22 20 72 39

20. LACAN’OCÉANE 
2 route du Lion • 06 86 64 79 33

21. Ô LAC 
20 allée Pierre Jean Rozié • 06 10 20 36 31

22. MADIHA 
11 rue Paul Callède • 06 67 34 61 56

23. LA VARANGUE 
1811 chemin de la Ceinture de Talaris • 06 68 34 36 96

24. VILLACANAU 
17 chemin de la Craste • 06 62 47 27 35

25. VILLA BOISOLEIL  
2 avenue de la Forge • 07 57 10 26 25

2 23

24
25

16

14

21
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Bourg, lac
et océan 
Flânez dans le bourg historique de Lacanau 
(La Canau en Occitan), avec ses halles, ses 
commerces et ses services, son église du XIIIe 
siècle, son kiosque ou encore son port lacustre.

Le lac, pour la pratique d’une multitude de sports 
nautiques, est aussi un lieu d’émerveillement 
propice à la détente, en toute saison.

L’océan, spot de surf reconnu internationalement, 
est l’occasion de profiter de la promenade 
Lacaze, des commerces et des animations du 
front de mer, avec des accès facilités au sable fin 
et aux vagues.

Town, lake and ocean
Stroll through the historic town of Lacanau (La Canau in Occitan), with 
its market, shops and services, its 13th century church, its kiosk and its 
lake port. The lake is renowned for a wide variety of water sports and 
is also a place of wonder and relaxation in all seasons. The ocean, an 
internationally recognised surfing spot, is an opportunity to enjoy the 
Lacaze promenade, the shops and the entertainment along the seafront, 
with easy access to the fine sand and the waves.

Dorf, See und Meer
Schlendern Sie durch das historische Dorf Lacanau (La Canau auf 
Okzitanisch) mit seinen Markthallen, Geschäften und Dienstleistungen, 
seiner Kirche aus dem dreizehnten Jahrhundert, seinem Kiosk oder 
seinem Seehafen. Der See, ein Ort, der für die Ausübung einer Vielzahl 
von Wassersportarten bekannt ist, ist auch ein wundervoller Platz, an dem 
man sich zu jeder Jahreszeit erholen kann. Der Ozean, ein international 
anerkannter Surfspot, ist eine Gelegenheit, die Promenade von Lacaze, 
die Geschäfte und die Unterhaltungsmöglichkeiten der Meeresfront mit 
einfachem Zugang zu feinem Sand und Wellen zu genießen.

1  v i l le ,  3  ambiances 
1 town, 3 atmospheres / 1 Stadt, 3 Stimmungen 
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Land of Passions
The municipality, which was recently awarded the «bicycle area» label, is known for 
its welcoming attitude and its cultural, sporting and environmental dynamism. Here, 
sport comes in all its forms. In terms of the ocean, surfing is still the main discipline. 
Every year, the Caraïbos Lacanau Pro welcomes athletes from all over the world for 
this competition, which is part of the international «pro» circuit, and board sports and 
water sports are a real institution here (kite, canoe, kayak, skateboard...)! The lake is 
also popular for water sports, with sailing at the top of the list, ahead of stand-up 
paddle and wind surfing.
—
Land der Leidenschaften
Die Gemeinde, die kürzlich als „Territoire Vélo“ (Fahrradgebiet) ausgezeichnet wurde, 
ist für ihren Sinn für Gastfreundschaft und ihre Dynamik auf kultureller, sportlicher und 
ökologischer Ebene bekannt. Sport gibt es hier in all seinen Formen. Am Meer bleibt das 
Surfen jedoch die Star-Disziplin. Jedes Jahr begrüßt Caraïbos Lacanau Pro Athleten aus 
der ganzen Welt für diesen Wettbewerb, der zu den internationalen „Pro Rennstrecken 
gehört, und das Gleiten ist hier eine echte Institution (Kite, Kanu, Skate ...)! Am See 
stehen alle Wassersportarten im Rampenlicht, in erster Linie das Segeln, dann Stand-
up-Paddle und Windsurfen.

Terre de 
Passions 
La commune récemment labellisée           
«Territoire Vélo» est reconnue pour son 
sens de l’accueil, son dynamisme et 
son engagement sur les plans culturels, 
sportifs et environnementaux.  
Ici, le sport se décline sous toutes ses 
formes. À l’océan, le surf reste la discipline 
phare. Chaque année, le Caraïbos 
Lacanau Pro accueille des athlètes du 
monde entier pour cette compétition 
inscrite au circuit international « pro » et la 
glisse y est une véritable institution (kite, 
canoë, kayak, skate…) ! Au lac, les sports 
nautiques sont également à l’honneur, 
avec la voile en proue, mais aussi le 
stand-up-paddle et le wind surf.
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Cours de surf , bodyboard et 
longboard à partir de 7 ans
Location de matériel

    06 19 07 05 53
    Parking de la plage du Lion

Naviguer sur un catamaran, 
dériveur, planche à voile, 
funboard, windfoil et wing foil 

     06 61 92 15 77
     Plage du Moutchic

wallyglisse.com

Cours collectifs pour tous les 
niveaux de 5 à 77 ans
Matériel fourni

Photos souvenirs pendant
les cours

     06 78 62 80 36
     Skatepark Lacanau ville
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Les marchés

Lacanau Tri Event ...................................................

Vol de la Patrouille de France ........................

Coupe de France surf 100% filles ..................

Exposition Gliss’Art ....................................................

Lacanau Wind Trophy ....................................

Lacanau Beach Handball Xperience

Dune Paddle Crossing .....................................

Malibu Open Pro .............................................

Feux d’artifices ............................................

Open Tennis Lacanau .....................................

Cinéma en plein air.........................................

Caraïbos Lacanau Pro ............................

Musical’Océan ..............................................

La Fête de la mer ..............................................

Feu d’artifice ...........................................................

Open de France surf espoirs & filles ........

Surf & golf Trophy ......................................

Fête de la navigation ..................................

Fête de la Pirogue ......................................

Saison culturelle
1 spectacle tous les derniers
samedis du mois à L’Escoure

Saison estivale
Concerts et animations
tous les jours

7-8 MAI

28 MAI

JUIN

JUIN

25-26 JUIN

1-3 JUILLET

2 JUILLET

8-10 JUILLET

13 ET 14 JUILLET 

2-18 AOÛT

7 ET 26 AOÛT

15-21 AOÛT 

23-28 AOÛT

15 AOÛT

15 AOÛT

AOÛT

SEPTEMBRE

SEPTEMBRE

SEPTEMBRE

........................... DE SEPTEMBRE À MAI

............................................ JUILLET AÔUT

LACANAU

AUX ALENTOURS Around / In der Nähe

Vendredi / Friday / Freitag
De 8h à 12h30  
    Place de l’Église  - Carcans-Ville

Jeudi / Thursday / Donnerstag
De 8h à 13h  
    Place de l’Église - Hourtin-Ville

Samedi / Saturday / Samstag 

De 8h à 13h

    Halles /P lace de la Gaïté   

18.06 / 19.07 /02.08 / 23.08

À partir de 19h

    Place de la Gaïté - Lacanau-Ville    

Mercredi / Wednesday / Mittwoch

De 8h à 13h

    Parking du Mail (hors saison)
    Avenue de l’Adjudant Guittard (de juin à sept.)

Vendredi / Friday / Freitag

À partir de 19h

    Front de mer - Lacanau-Océan

JUILLET ET
AOÛT

July and
August
Juli und
August

JUIN À
AOÛT
Juni to
August
Juli bis
August

TOUTE L’ANNÉE
All year

Ganzjährig 

TOUTE L’ANNÉE
All year

Ganzjährig 

MARCHÉ DE LACANAU-VILLE               Market / Markt   

MARCHÉ DES PRODUCTEURS               Market / Markt   

MARCHÉ DE LACANAU-OCÉAN                 Market / Markt    

MARCHÉ NOCTURNE D’ARTISANAT      Night market / Nachtmarkt    

MARCHÉ DE CARCANS-VILLE                Market / Markt    MARCHÉ DE HOURTIN-VILLE             Market / Markt    

À ne pas manquer

TOUTE L’ANNÉE
All year

Ganzjährig 

TOUTE L’ANNÉE
All year

Ganzjährig 

L’agenda & les marchés
de Lacanau Events and markets / Veranstaltungen und Märkte

Liste non exhaustive.
Plus d’informations dans vos Offices de 
Tourisme et sur medoc-atlantique.com
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03
LA RÉSERVE NATURELLE
DE L’ÉTANG DE COUSSEAU
et ses 2 tours d’observation

The natural reserve of the pond of Cousseau
and its 2 watchtowers
—
Das Naturschutzgebiet des Cousseau Teichs
und seine zwei Aussichtstürme

01 02

04

SESSION SHOPPING
sur les allées Ortal (océan)

Shopping session
on the Ortal (ocean) alleys
—
Shopping-Session
auf den Ortal-Alleen (Ocean)

UN TOUR
AU MARCHÉ
le samedi sur la Place de la 
Gaïté (Ville)

A visit to Saturday’s market
on the Place de la Gaïté (City)
—
Markt am Samstag
auf dem Place de la Gaité (Stadt)

LES 3 GOLFS
dont 1 international

The 3 golf courses
including 1 international
—
Die 3 Golfplätze
davon 1 internationaler

0506
LE LAC 
et la plage du Moutchic

The lake and the Moutchic beach
—
Der See und der Strand von Moutchic

TERRA AVENTURA 
chasse au trésor grandeur nature

Terra Aventura: Life-size treasure hunt
—
Terra Aventura Naturgroße Schatzsuche

Les incontournables
à Lacanau 

The essentials / Die Unumgänglichen
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07

08
LE CANAL
DES ÉTANGS 
en stand-up-paddle ou canoë

The canal of the ponds 
with a stand-up-paddle or canoe 
—
Der Kanal der Teiche 
mit dem Stand-Up-Paddle oder Kanu

LA GLISSE 
sous toutes ses formes

Riding
in all its forms
—
Das Gleiten 
in all seinen Formen09

10

12
11

LE CIRCUIT
DES VILLAS 
CANAULAISES
The canaulaises villas tour
—
Der Rundgang der Villen von Lacanau

LES
SKATE PARKS  
de Lacanau-Ville et Lacanau-Océan

The Skate Parks  
of Lacanau City and Lacanau Ocean
—
Die Skate Parks  
von Lacanau Stadt und Lacanau Ocean

LA BOUCLE
DU LION  
à vélo

The lion’s loop by bike
—
Die «Löwenschleife»
mit dem Fahrrad

LE SENTIER
DE LA BERLE
The Berle pathway 
—
Der Fußwanderweg der Berle
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PLAGE CENTRALE  
Le spot de surf au cœur de la station
Central Beach. The surf spot at the heart of the action
—
Zentralstrand . Der Surfspot im Zentrum des Geschehens

  SURVEILLANCE                       Monitored / Überwacht

DU 30.04 AU 06.06   
de 12h à 18h30 le week-end

DU 11.06 AU 01.07  
de 12h à 18h30

DU 02.07 AU 28.08  
de 11h à 19h

DU 29.08 AU 09.09  
de 12h à 18h30

DU 10.09 AU 25.09  
de 12h à 18h30 le week-end

DU 01.10 AU 16.10   
de 12h à 18h le week-end

DU 22.10 AU 06.11   
de 12h à 17h

PLAGE NORD  
La familiale, pour petits et grands 
North Beach. Family fun, for young and old
—
Nordstrand. Der familiäre Strand für Jung und Alt

  SURVEILLANCE                        Monitored / Überwacht

DU 04.06 AU 06.06  
de 12h à 18h30 le week-end

DU 11.06 AU 01.07  
de 12h à 18h30

DU 02.07 AU 28.08  
de 11h à 19h

DU 29.08 AU 04.09  
de 12h à 18h30

DU 10.09 AU 11.09  
de 12h à 18h30 le week-end

DU 29.08 AU 04.09    
de 12h à 18h30

DU 10.09 AU 25.09  
de 12h à 18h30 le week-end

Les Plages à Lacanau 
Beaches / Strände

PLAGE SUD LES ÉCUREUILS 
Pour un surf un peu plus intimiste 
Les Écureuils South beach. For a more intimate surfing experience 
—
Südstrand Les écureuils. Für ein etwas beschaulicheres Surfen

PLAGE SUPER SUD
La plus sauvage
Super South Beach. The wildest 
—
Super-Südstrand. Der wildeste

  SURVEILLANCE                   Monitored / Überwacht

DU 14.05 AU 06.06 
de 12h à 18h30 le week-end

DU 11.06 AU 01.07   
de 12h à 18h30

DU 02.07 AU 28.08   
de 11h à 19h

  SURVEILLANCE     Monitored / Überwacht

DU 02.07 AU 28.08
de 11h à 19h

DU 03.09 AU 04.09   
de 12h à 18h30 le week-end
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Location d'hébergements
en pleine nature 
06 66 24 91 36

moutch ic i n n . c om 

Location de vélos
pédalos & barques à moteur
06 66 10 09 12
mo utch ic-lo is i rs . c om

Moutch ic Lo is i rs

Plage du Moutchic

PLAGE DE LA
GRANDE-ESCOURE
(LAC)
Pour les amoureux de la voile
Beach of the Grande Escoure (lake). For sailing lovers
—
Strand la Grande Escoure (Am See). Für Segelliebhaber

  SURVEILLANCE     Monitored / Überwacht

DU 02.07 AU 28.08
de 14h à 18h30

PLAGE DU MOUTCHIC
(LAC)
À proximité des activités
Moutchic Beach (lake). Close to the activities
—
Strand Moutchic (Am See). In der Nähe der Aktivitäten

  SURVEILLANCE             Monitored / Überwacht

DU 04.06 AU 06.06
DU 11.06 AU 12.06 
de 12h à 18h

DU 18.06 AU 01.07  
de 12h à 18h

 
DU 02.07 AU 28.08  
de 12h à 19h

DU 29.08 AU 04.09  
de 12h à 18h

Tiralo à disposition
Beach wheelchair available / Strandrollstuhl verfügbar

 D’ INFORMATIONS
SUR LES DANGERS
À LA PLAGE
Information on beach hazards
Informationen über Gefahren am Strand
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LES PISTES DE ROBIN
Parcours avec livret-jeux pour les jeunes enfants 
permettant de découvrir les secrets de Lacanau-
Océan de manière ludique.

A trail with a game booklet for young children to discover the secrets of 
the town in a fun way.
—
Rundgang mit Spielheft für kleine Kinder, um auf spielerische Weise die 
Geheimnisse der Gemeinde zu entdecken.

INFOS PRATIQUES       Practical info / Praktische Informationen

DISTANCE / Distance / Distanz
1,2 km

DURÉE / Time / Dauer  
30 min

NIVEAU / Level / Schwierigkeitsgrad  
Facile / Easy / Leicht

TERRA AVENTURA  
Ziclou les rails : un parcours sympathique qui mêle 
sport et réflexion pour découvrir Lacanau-Océan.

Ziclou les rails: a great course to discover Lacanau-Océan, which 
successfully blends sport and thought.
—
Ziclou les rails: Ziclou les rails: eine schöne Route, um Lacanau-Océan 
zu entdecken und Sport und Nachdenken zu kombinieren.

Balades à Lacanau 
Rides and walks / Spaziergänge

LE SENTIER DE LA BERLE
Sentier forestier très agréable, une balade courte 
à faire en famille pour découvrir la flore et la faune 
locales.

A very pleasant forest trail, a short walk for the whole family to discover 
the local flora and fauna.
—
Ein sehr angenehmer Waldweg, ein kurzer Spaziergang für die ganze 
Familie, um die lokale Flora und Fauna zu entdecken.

INFOS PRATIQUES      Practical info / Praktische Informationen  
DISTANCE / Distance / Distanz
2,5 km

DURÉE / Time / Dauer  
1 h 15

NIVEAU / Level / Schwierigkeitsgrad   
Facile / Easy / Leicht

INFOS PRATIQUES       Practical info / Praktische Informationen

DISTANCE / Distance / Distanz
15 km

DURÉE / Time /  Dauer  
3 h

NIVEAU / Level / Schwierigkeitsgrad 
Moyen / Medium / Medium

SITE WEB / Website / Webseite 
terra-aventura.fr
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LA BOUCLE DU LION
Piste cyclable en pleine forêt, idéale pour une balade 
nature en famille.

Cycle track in the middle of the forest, ideal for a family outing.
—
Radweg mitten im Wald, ideal für einen Naturausflug mit der Familie.

LE SENTIER DE LA RÉSERVE 
NATURELLE DE L’ÉTANG DE 
COUSSEAU
Balade en pleine nature, parfaite pour voir de beaux 
paysages et respirer un air pur en plein cœur d’une 
forêt primaire.

A walk through nature, perfect for seeing beautiful landscapes and 
breathing pure air in the middle of a primary forest.
—
Spaziergang mitten in der Natur, perfekt, um wunderschöne Landschaften 
zu sehen und reine Luft mitten im Urwald.

INFOS PRATIQUES       Practical info / Praktische Informationen

DISTANCE / Distance / Distanz
17,3 km

DURÉE / Time / Dauer  
1 h 30

NIVEAU / Level / Schwierigkeitsgrad  
Facile / Easy / Leicht

INFOS PRATIQUES       
DISTANCE / Distance / Distanz
7,5 km

DURÉE / Time / Dauer  
2 h30

NIVEAU / Level / Schwierigkeitsgrad  
Facile / Easy / Leicht

PISTE CYCLABLE
LA VÉLODYSSÉE 
Découvrez les 21 km de Vélodyssée qui sillonnent 
la commune de Lacanau. Au nord en passant par la 
Réserve Naturelle de l’Étang de Cousseau, puis la 
forêt et le front de mer direction le Porge.

Long cycle track that runs along the coast. It is a bicycle route that runs 
along the Atlantic Ocean and goes all the way to the Basque coast.
—
Langer Radweg, der an der Küste entlangführt. Es ist eine Fahrradroute, 
die am Atlantik entlang und zur baskischen Küste führt.

INFOS PRATIQUES       Practical info / Praktische Informationen

DISTANCE / Distance / Distanz
21 km

DURÉE / Time / Dauer  
2 h

NIVEAU / Level / Schwierigkeitsgrad  
Moyen / Medium / Medium

CHEMIN DE SAINT-JACQUES- 
DE-COMPOSTELLE
Sur la commune de Lacanau, le chemin de Saint-
Jacques-de-Compostelle traverse la Réserve 
Naturelle de l’Étang de Cousseau, puis longe le 
littoral jusqu’au lac de Lacanau.

In the town of Lacanau, the Saint-Jacques-de-Compostelle road will 
take you past the Cousseau Pond Nature Reserve, then take you along 
the coast to Lacanau lake.
—
In der Stadt Lacanau führt Sie die Straße Jakobsweg am Naturschutzgebiet 
Cousseau Pond vorbei und dann entlang der Küste zum Lac de Lacanau.

INFOS PRATIQUES       Practical info / Praktische Informationen  
DISTANCE / Distance / Distanz
Lacanau Océan - Le Porge : 26,8 km

DURÉE / Time / Dauer  
5h30

NIVEAU / Level / Schwierigkeitsgrad  
Moyen / Medium / Medium
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RÉSERVE NATURELLE DE
L’ÉTANG DE COUSSEAU 
Créée en 1976, la Réserve Naturelle de l’Étang 
de Cousseau associe des paysages de dunes 
anciennes, de zones humides et de boisements 
antérieurs aux plantations du XIXe siècle et 
héberge de nombreuses espèces d’oiseaux. 
Durant un après-midi, prenez le temps de découvrir 
cet espace naturel protégé, qui s’étend sur 900 
hectares cachés derrière le cordon dunaire et la 
forêt de Lacanau.
En période hivernale, l’Étang de Cousseau devient 
le dortoir des grues cendrées qui hivernent à 
Lacanau et sont observables d’octobre à février. 
Toute l’année, des visites sont proposées afin de 
découvrir l’évolution de la faune et la flore de cet 
environnement préservé.

Created in 1976, the Etang de Cousseau Nature Reserve combines 
landscapes of ancient dunes, wetlands and woodlands that predate the 
plantations of the 19th century, and is home to numerous bird species. 
Take an afternoon to discover this protected natural area, which extends 
over 900 hectares hidden behind the dune belt and the Lacanau forest.
In winter, the Cousseau pond becomes the dormitory of the grey cranes 
which winter in Lacanau and can be observed from October to February. 
All year round, visits are offered to discover the evolution of the fauna and 
flora of this preserved environment.
—
Das 1976 gegründete Naturschutzgebiet Étang de Cousseau vereint 
alte Dünenlandschaften, Feuchtgebiete und Aufforstungen, die vor 
den Plantagen des 19. Jahrhunderts entstanden sind, und beherbergt 
zahlreiche Vogelarten. Nehmen Sie sich einen Nachmittag lang Zeit, um 
dieses Naturschutzgebiet zu entdecken, das sich über 900 Hektar erstreckt 
und hinter der Dünenkette und dem Wald von Lacanau verborgen liegt.
Im Winter wird der Étang de Cousseau zum Schlafplatz der Kraniche, die 
in Lacanau überwintern und von Oktober bis Februar beobachtet werden 
können. Das ganze Jahr über werden Besichtigungen angeboten, um die 
Entwicklung der Fauna und Flora in dieser geschützten Umgebung zu 
entdecken.

INFOS PRATIQUES       Practical info / Praktische Informationen

Accès à vélo jusqu’au point de départ
Access by bike to the starting point / Zufahrt mit dem Fahrrad zum Ausgangspunkt

DISTANCE / Distance / Distanz
7,5 km

DURÉE / Time / Dauer  
2h30

NIVEAU / Level / Schwierigkeitsgrad  
Facile / Easy / Leicht

Réser ves e t  s i tes nature ls
de Lacanau 

Natural Reserves / Naturschutzgebiete
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LAC DE LACANAU
SITE NATURA 2000 
Avec ses 2 000 hectares, le lac permet de pratiquer différentes activités 
nautiques et de proposer des petites plages pleines de charme à la biodiversité 
sensible. Renseignez vous auprès des clubs et prestataires. Respectez 
l’environnement lors de vos pratiques libres.

activities and delightful little beaches with fragile biodiversity. Find out more 
from clubs and service providers. Respect the environment during your free 
practices.
—
Mit seinen 2000 Hektar ermöglicht Ihnen der See, möglichst viele 
Wasseraktivitäten auszuüben und bietet Ihnen kleine, reizvolle Strände mit fragile 
Biodiversität. Informieren Sie sich bei Clubs und Leistungsträgern. Respektieren 
Sie die Umwelt während Ihres freien Trainings.

RÉSERVE BIOLOGIQUE 
DIRIGÉE DE VIRE-VIEILLE, 
VIGNOTTE ET BATEJIN 
La réserve biologique du lac de Lacanau est le deuxième 
site médocain classé « réserve naturelle ». 
Le sentier pédagogique de la Berle permet aux visiteurs 
de découvrir ses zones humides d’arrière dune, uniques 
en Europe.

The biological reserve of Lacanau lake is the second Medoc site to be classified 
as a «natural reserve». The Berle Educational Trail allows visitors to discover its 
back-dune wetlands, unique in Europe.
—
Das Bio-Reservat vom See von Lacanau wird zum Sekunde Médoc-Gebiet, 
das als „Naturschutzgebiet“ eingestuft wird. Der Berle-Lehrpfad ermöglicht es 
Besuchern, seine in Europa einzigartigen Hinterdünenauen zu entdecken.

INFOS PRATIQUES       Practical info / Praktische Informationen

Accès à vélo jusqu’au point de départ : avenue du 
Général de Gaulle
Access by bike to the starting point: avenue du Général de Gaulle 
Zufahrt mit dem Fahrrad zum Ausgangspunkt: avenue du Général de Gaulle

DISTANCE / Distance / Distanz
2,5 km

DURÉE / Time / Dauer  
1 h

NIVEAU / Level / Schwierigkeitsgrad  
Facile / Easy / Leicht

INFOS PRATIQUES       Practical info / Praktische Informationen

Départ : Avenue du Général de Gaulle. Accès à vélo 
jusqu’au point de départ. Access by bike to the starting point / 
Zufahrt mit dem Fahrrad zum Ausgangspunkt

DISTANCE / Distance / Distanz
2 km
DURÉE / Time / Dauer  
1h45
NIVEAU / Level / Schwierigkeitsgrad  
        Moyen / Medium / Medium
        Facile / Easy / Leicht

LE CANAL
DES ÉTANGS 
Cette boucle aménagée, accessible en toute saison 
offre une immersion dans l’ambiance des marais 
médocains, au plus près de la Réserve Naturelle de 
l’Étang du Cousseau. Vous pouvez également naviguer 
sur le canal en paddle ou en canoë et aller du lac de 
Carcans à celui de Lacanau. Veiller à laver le matériel 
pour éviter la dispersion des plantes exotiques recensées 
et gérées sur les lacs.

This circuit is accessible in all seasons and offers an immersion in the 
atmosphere of the Médoc marshlands, close to the Etang de Cousseau Nature 
Reserve. You can also navigate on a paddle-board or canoe on the canal and 
go from Carcans lake to Lacanau lake. Make sure to wash the equipment to 
avoid the dispersion of exotic identified plants on the lakes.
—
Dieser künstlich angelegte Rundweg, der zu jeder Jahreszeit zugänglich ist, lässt 
Sie ganz in das Ambiente der Médoc-Moorlandschaften eintauchen, ganz nahe 
an dem Naturschutzgebiet L‘Étang de Cousseau. Sie können den Kanal auch 
mit dem Paddelboot oder Kanu befahren und vom Carcans-See zu dem See 
von Lacanau fahren. Stellen Sie sicher, dass Sie die Ausrüstung waschen, um 
die Verbreitung exotischer identifizierter Pflanzen auf den Seen zu vermeiden.

 D’INFORMATIONS
SUR LE PARC NATUREL 
RÉGIONAL DU MÉDOC
More information /Weitere Informationen
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Patr imoine 
Heritage / Kulturerbe

CIRCUIT DES
VILLAS CANAULAISES 
Parcours pédestre au cœur de la station balnéaire 
de Lacanau-Océan, idéal pour découvrir le 
patrimoine architectural et explorer la commune 
sous un nouvel angle. 

A walking tour in the heart of the seaside resort of Lacanau-Océan, ideal 
to discover the local architectural heritage and to explore the town from a 
new angle.
—
Rundgang im Herzen des Badeortes Lacanau-Océan, ideal, um das 
architektonische Erbe zu entdecken und die Stadt aus einem neuen 
Blickwinkel zu erkunden.

INFOS PRATIQUES       Practical info / Praktische Informationen

ADRESSE / Address / Adresse
Départ devant l’Office de Tourisme
Place de l’Europe • Lacanau-Océan

CONTACT / Contact / Kontakt  
05 56 03 21 01 • info@oceanesque.fr 

DISTANCE / Distance / Distanz
2,4 km

DURÉE / Time / Dauer  
1h

NIVEAU / Level / Schwierigkeitsgrad  
Facile / Easy / Leicht

ÉGLISE
SAINT-VINCENT 

INFOS PRATIQUES       Practical info / Praktische Informationen

ADRESSE / Address / Adresse
Place de l’Église • Lacanau Ville

PÉRIODE D’OUVERTURE / Opening periods / Öffnungsmonate
Toute l’année / All year / Ganzjährlich

CONTACT / Contact / Kontakt  
05 56 03 52 36

INFOS PRATIQUES       Practical info / Praktische Informationen

ADRESSE / Address / Adresse
77 avenue de la Libération • Lacanau Ville

PÉRIODE D’OUVERTURE / Opening period / Öffnungszeitraum
Du 01.07 au 30.09 
Les mardis de l’Eglise Saint Vincent en été : tous les mardis matins en 
juillet et août, visite commentée de l’Eglise à 10h. 
Sans réservation et gratuit.

Tuesdays at St Vincent’s Church in summer : every Tuesday morning in 
July and August, guided tour of the church at 10am. 
Without reservation and free of charge.
—
Dienstags im Sommer in der St.-Vincent-Kirche : jeden Dienstagmorgen 
im Juli und August, kommentierte Besichtigung der Kirche um 10 Uhr. 
Ohne Reservierung und kostenlos.

CONTACT / Contact / Kontakt  
05 56 03 53 39

SITE WEB / Website / Webseite 
medoc-atlantique.com/fiches/musee-de-la-memoire-canaulaise/

MUSÉE

MUSÉE DE LA MÉMOIRE CANAULAISE
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LES ROIS DE LA GLISSE  
Une visite pour en apprendre plus sur l’histoire du surf 
et son implantation à Lacanau.

The visit to learn more about the history of surfing, its arrival on our shores 
and its evolution.
—
Der Besuch, um mehr über die Geschichte des Surfens, seine Ankunft an 
unseren Küsten und seine Entwicklung zu erfahren.

INFOS PRATIQUES       Practical info / Praktische Informationen

ADRESSE / Address / Adresse
Départ devant l’Office de Tourisme
Place de l’Europe • Lacanau-Océan

CONTACT / Contact / Kontakt  
05 56 03 21 01 • info@oceanesque.fr 

DISTANCE / Distance / Distanz
2,4 km

DURÉE / Time / Dauer  
1h

NIVEAU / Level / Schwierigkeitsgrad  
Facile / Easy / Leicht

À voir aux alentours !
What to see in the area / Sehenswertes in der Umgebung

LE PHARE DE CORDOUAN  
Le phare de Cordouan (inscrit sur la liste du 
patrimoine mondial de l’UNESCO), situé sur la 
pointe de l’estuaire de la Gironde, est le plus ancien 
phare de France encore en activité. Il continue 
d’être habité à l’année par des gardiens et ouvert 
à la visite.

Appelé parfois « Versailles des mers » ou encore    
« Roi des phares », il se distingue des autres phares 
par une architecture grandiose et une histoire hors 
du commun.

The Cordouan Lighthouse (a UNESCO World Heritage Site), located at 
the mouth of the Garonne river, is the oldest lighthouse in France that 
is still in operation and the only lighthouse at sea in the world that is 
manned year-round and open to visitors.

Der Leuchtturm von Cordouan (auf der Liste des UNESCO-Weltkulturerbes) 
an der Gironde-Mündung ist der älteste Leuchtturm Frankreichs, der noch 
in Betrieb ist, weltweit der einzige auf See, der das ganze Jahr über von 
Leuchtturmwärtern bewohnt und für Besucher geöffnet ist.

INFOS PRATIQUES        Practical info / Praktische Informationen

ADRESSE / Address / Adresse
Départ en bateau depuis Port Médoc avec « La Bohème »
From Port Médoc with «La Bohème» / Von Port Médoc mit «La Bohème»

PÉRIODE D’OUVERTURE / Opening period / Öffnungsmonate
Du 01.04 au 31.10

CONTACT / Contact / Kontakt  
06 09 73 30 84 / 05 56 09 86 61 • info@oceanesque.fr

SITE WEB / Website / Webseite 
phare-de-cordouan.fr
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LA BASILIQUE
NOTRE-DAME-DE-LA-FIN-
DES-TERRES  
Pureté de l’art roman du XIIe siècle, elle est une 
étape importante sur les chemins de Saint-
Jacques-de-Compostelle. C’est au travers 
d’une balade pédestre que les secrets de la 
remarquable Basilique Notre-Dame-de-la-Fin-
des-Terres, inscrite au patrimoine mondial de 
l’UNESCO, vous seront dévoilés.

FORT MÉDOC  
À mi-chemin entre Margaux et Pauillac, le Fort 
Médoc est situé sur la route des vins du Médoc 
en bordure de Gironde. Fortification Vauban 
remarquable et composante du Verrou de 
l’estuaire, le Fort Médoc a été édifié de 1689 
à 1721 par la volonté de Louis XIV d’interdire 
l’accès de Bordeaux aux flottes ennemies. 
Halte suspendue entre nature et culture, le site 
offre une vue exceptionnelle sur l’estuaire.

Halfway between Margaux and Pauillac, Fort Médoc is located on the Medoc 
wine route on the banks of the Gironde. A remarkable Vauban fortification and 
part of the Verrou de l’Estuaire, Fort Médoc was built between 1689 and 1721 in 
response to Louis XIV’s desire to prevent enemy fleets from entering Bordeaux. 
The site offers an exceptional view of the estuary, suspended between nature 
and culture.
—
Auf halber Strecke zwischen Margaux und Pauillac liegt das Fort Medoc 
an der Medoc-Weinstraße am Rande der Gironde. Das Fort Medoc, eine 
bemerkenswerte Vauban-Festung und Bestandteil der Mündungsschleuse, 
wurde von 1689 bis 1721 nach dem Willen Ludwigs XIV. erbaut, um den 
feindlichen Flotten den Zugang zu Bordeaux zu verwehren. Der Ort wirkt wie ein 
Zwischenstopp zwischen Natur und Kultur und bietet einen atemberaubenden 
Ausblick auf die Mündung.

INFOS PRATIQUES       Practical info / Praktische Informationen

ADRESSE / Address / Adresse
Avenue du Fort Médoc • Cussac-Fort-Médoc  

PÉRIODE D’OUVERTURE / Opening period / Öffnungsmonate
Du 01.02 au 01.11

CONTACT / Contact / Kontakt  
05 56 58 98 40 / 06 86 59 07 75 • fort-medoc@orange.fr

SITE WEB / Website / Webseite 
cussac-fort-medoc.fr

INFOS PRATIQUES       Practical info / Praktische Informationen

ADRESSE / Address / Adresse
Place Aliénor d’Aquitaine • Soulac-sur-Mer   

PÉRIODE D’OUVERTURE / Opening period / Öffnungsmonate
Toute l’année / All year / Ganzjährlich
Visites accompagnées / Guided tour / Geführte Touren

CONTACT / Contact / Kontakt  
05 56 09 86 61
info@oceanesque.fr

SITE WEB / Website / Webseite 
medoc-atlantique.com/fiches/basilique-notre-dame-
de-la-fin-des-terres/

An example of the purity of 12th century Romanesque art, it is an important 
stop on the pilgrimage route to Santiago de Compostela. The secrets of the 
remarkable Basilica of Notre-Dame-de-la-Fin-des-Terres, a UNESCO World 
Heritage Site, will be revealed to you during a walking tour.
—
Beispied für Romanische Kunst Die basilika ist ein des 12. Jahrhunderts und eine 
wichtige Etappe auf dem Weg nach Santiago de Compostela. Die Geheimnisse 
der bemerkenswerten Basilika Notre-Dame-de-la-Fin-des-Terres, die zum 
UNESCO-Weltkulturerbe gehört, offenbaren sich Ihnen bei einem Spaziergang.
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LES GRÈS MÉDOCAINS  
Depuis 1880, les briques de Brach sont à la 
base de nombreuses constructions sur la côte 
Atlantique. Venez visiter un lieu insolite hors du 
temps où vous découvrirez toutes les étapes 
de la fabrication des briques, poteries et autres 
produits de décoration en grès.

Since 1880, Brach bricks have been the basis for many buildings 
on the Atlantic coast. Come and visit an unusual and timeless 
place where you will discover all the stages in the manufacture of 
bricks, pottery and other stoneware decorative products.

INFOS PRATIQUES       Practical info / Praktische Informationen

ADRESSE / Address /  Adresse
3 route de Carcans • Listrac-Médoc  

PÉRIODE D’OUVERTURE / Opening period / Öffnungsmonate
Ouvert toute l’année / All year / Ganzjährlich

CONTACT / Contact / Kontakt  
05 56 58 16 58 • gresmedocains@aol.com

SITE WEB / Website / Webseite 
gres-medocains.fr

INFOS PRATIQUES       Practical info / Praktische Informationen

ADRESSE / Address /  Adresse
Au pied du bac Lamarque • Blaye   

PÉRIODE D’OUVERTURE / Opening period / Öffnungsmonate
Toute l’année / All year / Ganzjährlich

CONTACT / Contact / Kontakt  
05 57 42 12 09 • info@tourisme-blaye.com

SITE WEB / Website / Webseite 
citadelledeblaye.fr

Seit 1880 bilden die Backsteine von Brach die Grundlage vieler Bauten an der 
Atlantikküste. Besuchen Sie einen ungewöhnlichen und zeitlosen Ort außerhalb 
der Zeitrechnung, an dem Sie alle Phasen der Herstellung von Ziegeln, 
Töpferwaren und anderen dekorativen Sandsteinprodukten entdecken können.

CITADELLE DE BLAYE  
Visitez Blaye, citadelle UNESCO, à 1h de Médoc Atlantique. 
Suivant vos envies, optez pour la visite libre de la citadelle (site et 
parking gratuits), la visite guidée par les souterrains, une découverte 
complète du site, ou la croisière du Verrou Vauban, qui mêle balade 
et visite guidée pour tout comprendre de l’ingénieux système de 
défense imaginé par l’architecte de Louis XIV. 

Visit Blaye, a UNESCO citadel, 1 hour from Medoc Atlantique. Depending on what you want to 
do, you can opt for a free tour of the citadel (free site access and parking), a guided tour of the 
underground passages, a complete discovery of the site, or the Verrou Vauban cruise, which 
combines a walk and a guided tour to give you a complete overview of the ingenious defence 
system devised by Louis XIV’s architect. 
—
Besuchen Sie Blaye, die UNESCO-Zitadelle, 1 Stunde vom Medoc Atlantique entfernt. Entscheiden 
Sie sich nach Ihren Wünschen für den kostenlosen Besuch der Zitadelle (kostenloser Eintritt und 
Parkplatz), die Führung durch die unterirdischen Gänge, eine vollständige Entdeckung des Ortes 
oder die Verrou Vauban-Kreuzfahrt, die einen Spaziergang und eine geführte Besichtigung 
kombiniert, um alles über das ausgeklügelte Verteidigungssystem zu verstehen, das sich der 
Architekt von Ludwig XIV. ausgedacht hatte.
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Une cuisine raffinée au bord du Lac de Lacanau

07 60 27 28 16

24 allée du Club de Voile, Baie de la Grande Escoure, 33680 LACANAU

Vue imprenable sur le lac

Au menu, poissons et fruits de mer, grillades, produits du terroir 

et cuisine du marché
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LE GRENIER MÉDOCAIN  
Cette charcuterie traditionnelle bien relevée se 
déguste chaude ou froide à l’apéro ou en entrée !

This traditional, spicy charcuterie can be eaten hot or cold as an aperitif 
or starter!
—
Diese traditionelle, gut gewürzte Feinkost kann warm oder kalt als Aperitif 
oder Vorspeise genossen werden!  

LES ASPERGES
HOURTINAISES  
Des produits de saison cultivés en Médoc Atlantique 
pour redécouvrir le goût des bonnes choses : 
asperges, pommes, haricots verts, petits pois, maïs 
doux, courgettes, tomates.

Seasonal products grown in the Médoc Atlantique: asparagus, apples, 
green beans, peas, sweet corn, courgettes, tomatoes.
—
Saisonale Produkte, die im Médoc Atlantique angebaut werden: Spargel, 
Äpfel, grüne Bohnen, Erbsen, Zuckermais, Zucchini, Tomaten.

Produi ts  locaux 
Local products / Lokale Produkte

LES HUÎTRES & GAMBAS
Les fermes aquacoles de l’estuaire élèvent huîtres 
et gambas, grâce aux mélanges des eaux fertiles de 
l’estuaire et de celles de l’océan qui leur confèrent 
une identité unique.

The estuary’s aquaculture farms raise oysters and prawns, , which have 
a unique identity, thanks to the mix of the estuary’s fertile waters and 
those of the ocean.
—
Die Aquakulturfarmen an der Mündung züchten Austern und Gambas, die 
eine einzigartige Identität haben dank der Mischung aus dem fruchtbaren 
Wasser der Mündung und dem des Ozeans.

 Boucherie Rivera • Carcans-Ville 

 La Benarderie • Hourtin 

 Ferme Eau Médoc • Saint-Vivien-de-Médoc  P 60

      La Petite Canau • Saint-Vivien-de-Médoc  P 60

 Spiruline de la Pointe d’Argent
         Saint-Vivien-de-Médoc  P 60

LA SPIRULINE
Riche en vitamines et en fer, elle agit comme un 
«boost» naturel et peut être consommée seule ou en 
accompagnement (smoothie, guacamole, salade...).

Spirulina is rich in vitamins and iron, spirulina acts as a natural ‘‘boost’’ 
and can be eaten on its own or as a trimming (smoothie, guacamole, 
salad, etc). 
—
Spirulina ist reich an Vitaminen und Eisen, wirkt wie ein natürlicher 
‘‘Boost’’ und kann allein oder als Beilage (Smoothie, Guacamole, Salat...) 
verzehrt werden.
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LES PRODUITS LAITIERS  
Yaourt, fromage blanc, crème fraîche et beurre :
autant de produits issus de cette ferme locale 
depuis 3 générations !

Yoghurt, cottage cheese, cream and butter: all products from this local 
farm for 3 generations!
—
Joghurt, Quark, Crème fraîche und Butter: alles Produkte, die seit drei 
Generationen von diesem lokalen Bauernhof stammen!

LES VIGNOBLES   
Porte d’entrée du prestigieux vignoble médocain et de l’incontournable route des 
châteaux. Vous retrouverez ici de magnifiques domaines, des viticulteurs passionnés 
et heureux de partager leur amour du vin.

 Découvrez tous les châteaux à visiter en page 57

Vineyards. Gateway to the prestigious Medoc vineyards and the inevitable «route des châteaux». You will find here 
magnificent domains and passionate wine growers happy to share their love of wine.
—
Weinbaugebiet. Tor zum prestigeträchtigen Medoc-Weinbaugebiet und zur unumgänglichen Weinstraße der Schlösser. 
Hier finden Sie prächtige Weingüter und leidenschaftliche Winzer, die ihre Liebe zum Wein gerne teilen.

Aux alentours
To be enjoyed in the area / Zum Verkosten in der Umgebung

 Ferme du Baren de la Matte
         Vendays-Montalivet 

Et aussi
à Lacanau
  La Canaulaise
     Lacanau-Océan • 05 40 43 00 09

  Rucher du Littoral
     Lacanau • 06 42 89 93 02

LES NOISETTINES DU MÉDOC  
Depuis 1981, c’est un savoir-faire précieux qui 
est l’origine de ces confiseries naturelles et sans 
colorant à base de noisettes qui se déclinent à 
croquer ou à tartiner !

It ’s a precious know-how which is the origin since 1981 of these natural 
and colouring-free hazelnut-based sweets which are available to 
crunch or to spread!
—
Seit 1981 ist ein wertvolles Fachwissen der Ursprung dieser natürlichen 
und farbstofffreien Haselnusskonfekts, die es zum Kauen oder als 
Brotaufstrich gibt!

LA BIÈRE ARTISANALE
NAÙERA
Des bières artisanales complexes, racées, digestes 
et désaltérantes, certifiées bio et élevées en barrique 
… comme le vin !

Complex, racy, digestible and thirst-quenching organic certified beers 
aged in barrels ... like wine!
—
Komplexe, rassige, bekömmliche und durststillende bio-zertifiziert Biere, 
die im Fass gereift werden... wie Wein!

 Les Noisettines du Médoc • Blaignan  P 60

 Naùera • Saint-Laurent-Médoc  P 60
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ÉCOLES DE SURF

Activités
L’école idéale pour vous faire progresser dans une ambiance super 
fun.  Franz prend soin de vous faire surfer aux meilleurs créneaux 
horaires, sur les meilleures vagues canaulaises dans un groupe de 
votre niveau ou en individuel.  Conseils, accompagnement, sécurité 
et plaisir garantis.

The ideal school to help you progress in a super fun atmosphere.  Franz 
will take care of your surfing at the best time slots, on the best waves in 
Lacanau, in a group of your level or individually.  Advice, guidance, safety 
and fun guaranteed.

Die ideale Schule, um Sie in einer superspaßigen Atmosphäre 
weiterzubringen.  Franz kümmert sich darum, dass Sie zu den besten 
Zeitfenstern, auf den besten Wellen von Lacanau in einer Gruppe Ihres 
Niveaus oder individuell surfen können.  Beratung, Begleitung, Sicherheit 
und Spaß sind garantiert.

BANANA SURF SCHOOL     Ouvert du 01.04 au 23.11

 16 boulevard de la Plage - Lacanau
lacanau-surf.fr   

06 12 36 22 27 
bananalacanau@gmail.com

 Océan

Surfer avec Big Mama, c’est bien plus qu’apprendre à se mettre 
debout ! Romain et Adrien proposent des cours d’initiation et de 
perfectionnement de 6 à 118 ans ! Tu débutes ou tu veux progresser 
pour surfer les tubes de Lacanau, tu as un choix d’offres sur mesure : 
1, 2, 3 cours et plus si affinité !

Surfing with Big Mama is much more than learning to stand up! Romain 
and Adrien offer beginner and advanced lessons from 6 to 118 years old! If 
you’re just starting out or if you want to improve your surfing skills, you have a 
choice of tailor-made offers: 1, 2, 3 lessons and more if you feel like it!

Surfen mit Big Mama ist viel mehr als nur lernen, aufrecht zu stehen! 
Romain und Adrien bieten Anfänger- und Fortgeschrittenenkurse 
von 6 bis 118 Jahren an! Du bist Anfänger oder möchtest Fortschritte 
machen, um die Wellen von Lacanau zu surfen, du hast eine Auswahl an 
maßgeschneiderten Angeboten: 1, 2, 3 Kurse und mehr, wenn du Lust hast!

BIG MAMA SURF SCHOOL     Ouvert du 01.04 au 03.11

 4 boulevard du Maréchal Franchet d’Esperey  -  Lacanau
ecole-surf-lacanau.com

06 98 20 83 06 
bigmamasurfschool@gmail.com

 Océan

Les cours de surf seront par tranche d’âge, par niveau et en fonction 
des horaires de marées. Ici on apprend et on s’amuse. Une équipe jeune 
et dynamique pour te motiver, à 3 minutes de la plage, une pédagogie 
propre à chacun, adaptée à tes besoins. Viens passer tes meilleurs 
souvenirs de surf avec nous !

Surfing lessons will be by age group, by level and according to the tide 
times. Here you can learn and have fun. A young and dynamic team to 
motivate you, 3 minutes from the beach, a teaching method adapted to 
your needs. Spend your best surfing memories with us!

Die Surfkurse werden nach Altersgruppe, Niveau und Gezeitenzeiten 
gegliedert sein. Hier lernt man und hat Spaß. Ein junges und dynamisches 
Team, um dich zu motivieren, nur 3 Minuten vom Strand entfernt, eine eigene 
Pädagogik, die auf deine Bedürfnisse zugeschnitten ist. Verbringe deine 
schönsten Surferlebnisse mit uns!

CHEEKY FAMILY SURF     Ouvert du 01.04 au 30.11

 5 route du Lion - Lacanau
cheekyfamily.fr   

06 51 36 15 78 
contact.cheekyfamily@gmail.com

 Océan
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L’école HCL accompagne ses élèves (de 5 à 105 ans) dans les vagues 
en assurant progression et sécurité.  Ici, on vous enseigne toute la 
glisse surf, bodyboard, bodysurf mais surtout l’océan : naviguer et 
éviter les dangers, lire les vagues et les spots, surfer tous supports et 
toutes conditions.

The HCL school accompanies its students (from 5 to 105 years old) in 
the waves by ensuring progression and safety. Here, we teach you all the 
gliding surf, bodyboard, bodysurf but especially the ocean: sailing and 
avoiding dangers, reading waves and spots, surfing all supports and all 
conditions.

Die HCL-Schule begleitet ihre Schüler (von 5 bis 105 Jahren) in die Wellen 
und gewährleistet dabei Fortschritt und Sicherheit.  Hier wird Ihnen das 
gesamte Spektrum des Surfens, Bodyboardens und Bodysurfens vermittelt, 
vor allem aber der Ozean: Navigieren und Gefahren vermeiden, Wellen und 
Spots lesen, Surfen auf allen Untergründen und bei allen Bedingungen.

HCL ÉCOLE DE SURF ET BODYBOARD     Ouvert du 15.03 au 15.11

 1 rue Pierre Loti - Lacanau
surf-bodyboard-lacanau.fr   

06 87 57 95 28 
cgreze@wanadoo.fr

 Océan

École de surf solidaire, Kalani vous propose de partager un moment 
privilégié pour vous ressourcer dans un cadre préservé. Redécouvrez 
votre lien à la nature grâce à sa pédagogie adaptée, basée sur un 
partenariat avec l’océan. Profitez aussi de nos offres famille exclusives !

Kalani is a surf school that offers you the opportunity to share a 
special moment to recharge your batteries in a preserved environment. 
Rediscover your link with nature thanks to its adapted teaching methods, 
based on a partnership with the ocean. Take advantage of our exclusive 
family offers!

Als solidarische Surfschule bietet Ihnen Kalani die Möglichkeit, einen 
privilegierten Moment zu teilen, um in einem geschützten Rahmen neue 
Energie zu tanken. Entdecken Sie Ihre Verbindung zur Natur wieder, dank 
der angepassten Pädagogik, die auf einer Partnerschaft mit dem Ozean 
basiert. Profitieren Sie auch von unseren exklusiven Familienangeboten!

KALANI ORIGINAL SURF SCHOOL     Ouvert du 10.04 au 01.11

 53 route du Lion - Lacanau
kalanisurf.com   

06 83 84 57 61 
ecole@kalanisurf.com

 Océan

Avec Clément, surfez hors des sentiers battus. De par son concept 
atypique, Koala Surf School vous permet d’apprendre et de progresser 
sur les meilleurs timings de marée et des bancs de sable quasi-vierges 
de monde à la plage super Sud, accès « La Barrière ». Cours de 2h30 
à 3h. Matériel de qualité (pas de location).

With Clément, surf off the beaten track. Thanks to its atypical concept, 
Koala Surf School allows you to learn and progress on the best tide 
times and almost empty sandbanks at the Super Sud beach, access «La 
Barrière». Lessons from 2h30 to 3h. Quality equipment (no rental).

Mit Clément surfen Sie abseits der ausgetretenen Pfade. Dank ihres 
atypischen Konzepts ermöglicht es Ihnen die Koala Surf School, zu den 
besten Gezeiten und auf fast menschenleeren Sandbänken am Super-
Südstrand, Zugang «La Barrière», zu lernen und Fortschritte zu machen. 
Kurse von 2,5 bis 3 Stunden. Hochwertiges Material (kein Verleih).

KOALA SURF SCHOOL     Ouvert toute l’année

 Lacanau
koalasurfschool.com   

06 77 78 85 96 
koalasurflacanau@gmail.com

 Océan

Incontournable depuis 1968 ! Du surf mais aussi du bodyboard et du 
stand-up-paddle pour tous, à partir de 5 ans. Des cours et des stages 
adaptés à tous âges et niveaux. Location de matériel. De l’initiation 
au perfectionnement, rejoignez-nous au #LacanauSurfClub, situé à la 
Maison de la Glisse.

A must since 1968! Surfing but also bodyboarding and stand-up paddling 
for all, from 5 years old. Lessons and trainings adapted to all ages and 
levels. Equipment rental. From beginners to advanced, join us at the 
#LacanauSurfClub, located at the Maison de la Glisse.

Seit 1968 ein Muss! Surfen, aber auch Bodyboard und Stand-up-Paddle für 
alle ab 5 Jahren. Kurse und Praktika für alle Altersgruppen und Niveaus. 
Vermietung von Ausrüstung. Vom Anfänger bis zum Fortgeschrittenen, 
besuchen Sie uns im #LacanauSurfClub, der sich im Maison de la Glisse 
befindet.

LACANAU SURF CLUB     Ouvert toute l’année

 boulevard de la Plage - Lacanau
lacanausurfclub.com   

05 56 26 38 84 
contact@lacanausurfclub.com

 Océan

Embarquez dans le Magic Bus en direction des meilleurs spots de surf 
de Lacanau ! Une école fun qui propose des cours de qualité en toute 
sécurité, dans les meilleures vagues à l’écart des spots surpeuplés. 
Sportif de haut niveau, Adrien Valéro a une pédagogie adaptée à l’âge, 
au niveau et aux envies.

Take the Magic Bus to the best surf spots in Lacanau! A fun school that 
offers quality lessons in complete safety, in the best waves away from 
the overcrowded spots. Adrien Valéro is a high level sportsman and 
his teaching methods are adapted to the age, level and desires of the 
students.

Steigen Sie in den Magic Bus ein und fahren Sie zu den besten Surfspots 
von Lacanau! Eine Fun-Schule, die qualitativ hochwertige Kurse in aller 
Sicherheit anbietet, in den besten Wellen abseits der überfüllten Spots. 
Adrien Valéro ist Spitzensportler und hat eine Pädagogik, die auf das Alter, 
das Niveau und die Wünsche abgestimmt ist.

MAGIC SURF SCHOOL     Ouvert du 10.04 au 01.11

 24 avenue de l’Adjudant Guittard - Lacanau
magicsurfschool.com   

06 81 81 33 52 
contact@magicsurfschool.com

 Océan

Thibault et Damien vous accueillent face aux vagues de la plage sud. 
Initiations, perfectionnement, pédagogie adaptée et des moniteurs à 
l’écoute. Cours enfants en saison. Planches disponibles à la location. 
Vivez l’aventure Ocean Ride Surf School : partage, sourires, respect de 
la nature et progrès garantis !

Thibault and Damien welcome you in front of the waves of the south 
beach. Initiations, improvement, adapted pedagogy and attentive 
instructors. Children’s lessons in season. Boards available for hire. 
Experience the Ocean Ride Surf School adventure: sharing, smiles, 
respect for nature and progress guaranteed!

Thibault und Damien begrüssen Sie gegenüber den Wellen des Südstrands. 
Anfänger, Fortgeschrittene, angepasste Pädagogik und Lehrer, die ein 
offenes Ohr für Sie haben. Kinderkurse in der Saison. Surfbretter können 
gemietet werden. Erleben Sie das Abenteuer Ocean Ride Surf School: 
Austausch, Lächeln, Respekt vor der Natur und garantierte Fortschritte!

OCEAN RIDE SURF SCHOOL     Ouvert du 26.03 au 06.11

 105 résidence Horizon Marin - Lacanau
ocean-ride.com   

05 56 60 81 23 
contact@ocean-ride.com

 Océan
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Suivez le guide et prenez le temps d’apprécier votre séance de surf au 
cœur de Lacanau Océan ! Jérôme se chargera de vous organiser un cours 
à votre mesure au meilleur moment de la journée. Quel que soit votre âge 
ou votre niveau, en groupe (amis, EVJF) ou en famille, vous passerez un 
moment convivial et sportif que vous n’êtes pas prêt d’oublier.

Follow the guide and take the time to enjoy your surfing session in the heart 
of Lacanau Océan! Jérôme will organise a lesson to suit you at the best time 
of the day. Whatever your age or level, in a group or with your family, you will 
spend a fun and sporty moment that you will not forget.

Folgen Sie Jérôme und nehmen Sie sich die Zeit, Ihren Surfkurs im Herzen von 
Lacanau Océan zu genießen! Jérôme organisiert für Sie einen Kurs, der genau 
auf Ihre Bedürfnisse zugeschnitten ist und zur besten Tageszeit stattfindet. 
Egal wie alt Sie sind oder welches Niveau Sie haben, ob mit Freunde oder der 
Familie, Sie werden einen geselligen und sportlichen Moment verbringen, den 
Sie nicht so schnell vergessen werden.

SURF GUIDE LACANAU     Ouvert du 01.02 au 31.12

 10 rue Emile Faugère - Lacanau
surfguidelacanau.com   

06 78 43 08 74 
contact@surfguidelacanau.com

 Océan

Installée plage sud depuis 20 ans, l’école de glisse UCPA vous accueille 
dans une structure unique au bord de l’océan (stages, initiations, 
découvertes). Pour les petits comme pour les grands, apprenez à votre 
rythme tout en vous amusant grâce aux conseils et à la bonne humeur 
de votre moniteur.

Set in south beach for 20 years, the UCPA sliding school welcomes you 
in a unique structure by the ocean (courses, initiations, discoveries). For 
young and old alike, learn at your own pace while having fun thanks to 
the advice and good mood of your instructor.

Seit 20 Jahren am Südstrand installiert, empfängt Sie die UCPA Sliding 
School in einer einzigartigen Struktur am Meer (Kurse, Einweihungen, 
Entdeckungen). Für Jung und Alt, lernen Sie in Ihrem eigenen Tempo und 
haben Sie Spaß dank der Ratschläge und der guten Laune Ihres Lehrers.

UCPA - LE SURF SANS FRONTIÈRE    Ouvert du 10.04 au 01.11

 Rue Louis Pasteur - Lacanau
ucpa.com

05 56 03 27 60
lacanau.glisse@ucpa.asso.fr

 Océan

L’école de surf Wally Glisse met l’accent sur la qualité de son 
enseignement et le professionnalisme des moniteurs avec du matériel 
neuf de l’année. Voler sur sa planche entre les vagues est une 
sensation indescriptible !

Wally Glisse surf school emphasizes the quality of its teaching and the 
professionalism of its instructors with new equipment every year. Flying 
on your board between the waves is an indescribable sensation!

Die Surfschule Wally Glisse legt großen Wert auf die Qualität ihres 
Unterrichts und die Professionalität ihrer Lehrer mit neuem Material 
jedes Jahr. Auf seinem Brett zwischen den Wellen zu fliegen ist ein 
unbeschreibliches Gefühl!

WALLY GLISSE ÉCOLE DE SURF     Ouvert du 01.05 au 30.09

 Plage du Lion, Parking Super Sud - Lacanau
wallyglisse.com   

06 19 07 05 53 
wallyglisse@gmail.com

 Océan

SURF FOIL

Une envie de vagues ? Venez essayer le wave-ski sur l’océan ! Parfait 
compromis entre le kayak et le surf, c’est une activité accessible à 
tous. Affilié à la FFCK, le club est une pépinière de champions qui vous 
feront partager leur amour de ce sport dans une ambiance conviviale 
et familiale.

A desire for waves? Come and try the waveski on the ocean! Perfect 
compromise between kayaking and surfing, it is an activity accessible 
to all. Affiliated to the FFCK, the club is a nursery of champions who will 
share their love of their sport in a friendly and family atmosphere.

Lust auf Wellen? Probieren Sie das Wave-Skiing auf dem Ozean aus! Der 
perfekte Kompromiss zwischen Kajakfahren und Surfen ist eine Aktivität, 
die für alle zugänglich ist. Der Club, der dem FFCK angeschlossen ist, ist 
eine Talentschmiede für Champions, die ihre Liebe zu diesem Sport in einer 
freundlichen und familiären Atmosphäre mit Ihnen teilen werden.

CANOË KAYAK LACANAU GUYENNE     Ouvert du 15.05 au 15.10

 Plage des Océanides - Lacanau
canoe-kayak-lacanau.com   

06 02 22 18 67 
canoe.kayak.lacanau@gmail.com

 Océan

WAVE-SKI

Pirate Surfing offre la pédagogie la plus adaptée pour vos enfants. 
De la cabane à l’océan jusqu’à sa première vague, votre enfant est 
accompagné et écouté. Les cours sont au meilleur moment de la 
marée et favorisent la sécurité. Des petits groupes permettent un 
enseignement personnalisé.

Pirate Surfing offers the most suitable pedagogy for your children. From 
the cabin at the ocean until his first waves, your child is accompanied 
and listened to. The lessons are at the best time of the tide and promote 
safety. Small groups allow for personalized teaching.

Pirate Surfing bietet die am besten geeignete Pädagogik für Ihre Kinder. 
Von der Strandhütte am Meer bis zur ersten Welle wird Ihr Kind begleitet 
und angehört. Die Kurse sind zur besten Zeit der Flut und fördern die 
Sicherheit. Kleine Gruppen ermöglichen einen personalisierten Unterricht.

PIRATE SURFING     Ouvert du 15.05 au 31.10

 Promenade Émile Lacaze - Lacanau
pirate-surfing.wixsite.com   

06 63 85 33 15 
piratesurfing@gmail.com

 Océan

L’école de surf Wally Glisse, au niveau du site du Lion, met l’accent sur la 
qualité de son enseignement, de son matériel et du professionnalisme 
des moniteurs. Regardez vos exploits après la session sur notre page 
Facebook. Venez  en pleine nature, partager un excellent moment 
sportif et convivial.

The Wally Glisse surf school, at the Lion site, focuses on the quality of its 
teaching, its equipment and the professionalism of the instructors. Watch 
your achievements after the session on our Facebook page. Come in the 
middle of nature, share an excellent sporting and friendly moment.

Die Surfschule Wally Glisse am Standort Lion konzentriert sich auf die 
Qualität ihres Unterrichts, ihre Ausrüstung und die Professionalität der 
Instruktoren. Sehen Sie sich Ihre Exploits nach der Sitzung auf unserer 
Facebook-Seite an. Kommen Sie mitten in die Natur, teilen Sie einen 
ausgezeichneten sportlichen und freundlichen Moment.

WALLY GLISSE ÉCOLE DE SURF     Ouvert du 01.04 au 30.10

 Plage du Lion, Parking Super Sud - Lacanau
wallyglisse.com   

06 19 07 05 53 
wallyglisse@gmail.com

 Océan
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ACTIVITÉS NAUTIQUES
Idéal pour fuir la foule et sortir des sentiers battus ! Louez une barque à 
moteur sans permis, partez à la découverte du lac en toute autonomie. 
Accédez aux îles, faites la course avec les cygnes, mouillez l’ancre, 
plongez du bateau ! 1h/40€ - 3h/90€ - demi-journée/120€ (6 pers max).

Ideal for escaping the crowds and getting off the beaten track! Hire a 
motorboat without a licence and discover the lake on your own. Access 
the islands, race with the swans, drop anchor, dive from the boat! 1h/€40 
- 3h/€90 - half day/€120 (6 people max).

Ideal, um den Menschenmassen zu entfliehen und die ausgetretenen Pfade 
zu verlassen! Mieten Sie ein führerscheinfreies Motorboot und erkunden 
Sie den See völlig unabhängig. Erreichen Sie die Inseln, schwimmen Sie 
mit den Schwänen um die Wette, gehen Sie vor Anker, tauchen Sie vom 
Boot aus! 1h/40€ - 3h/90€ - halber Tag/120€ (6 Pers. max).

MOUTCHIC LOISIRS     Ouvert du 01.03 au 31.10

 Plage du Moutchic - Lacanau
moutchic-loisirs.com   

06 66 10 09 12 
sylvain@moutchic-loisirs.com

 Lac

BARQUE À MOTEUR

Envie de pause en journée, soirée, rejoignez-nous pour une balade 
de 2h30 en canoë sur le lac pour découvrir son écosystème et ses 
endroits secrets. Le CKLG accueille tous les publics, enfants, adultes 
pour une parenthèse nature dans une ambiance conviviale. Vos amis 
à 4 pattes sont les bienvenus.

If you want to take a break during the day or evening, join us for a 2.5 hour 
canoe trip on the lake to discover its ecosystem and its secret places. The 
CKLG welcomes everyone, children and adults, for a break from nature in 
a friendly atmosphere. Your four-legged friends are welcome.

Lust auf eine Pause am Tag oder Abend? Begleiten Sie uns auf einer 
zweieinhalbstündigen Kanutour auf dem See, um sein Ökosystem und 
seine geheimen Orte zu entdecken. Das CKLG empfängt alle Altersgruppen, 
Kinder und Erwachsene, für eine Auszeit in der Natur in einer geselligen 
Atmosphäre. Auch Ihre vierbeinigen Freunde sind herzlich willkommen.

CANOË KAYAK LACANAU GUYENNE     Ouvert du 15.05 au 15.10

 24 allée du Club de Voile, la Grande-Escoure - Lacanau
canoe-kayak-lacanau.com   

06 02 22 18 67 
canoe.kayak.lacanau@gmail.com

 Lac

CANOË/KAYAK

Découvrez des sensations magiques, volez sur l’eau grâce au foil 
électrique. Vol garanti dès la 1ère séance même pour les débutants ! 
Idéal pour se familiariser au foil avant le wingfoil, surf foil ou kitefoil. 
Séance d’1h pour 1 ou 2 personnes : 110€. Réservation en ligne 
evolution2.com/lacanau.

Discover magical sensations, fly on the water thanks to the electric foil. 
Guaranteed flight from the first session, even for beginners! Ideal to get 
familiar with the foil before wingfoil, surf foil or kitefoil. 1 hour session for 1 
or 2 people: €110. Booking online evolution2.com/lacanau.

Entdecken Sie ein magisches Gefühl, fliegen Sie dank des elektrischen 
Foils über das Wasser. Auch Anfänger fliegen garantiert ab der ersten 
Session! Ideal, um sich vor dem Wingfoil, Surffoil oder Kitefoil mit dem 
Foil vertraut zu machen. 1-stündige Sitzung für 1 oder 2 Personen: 110€. 
Online-Reservierung evolution2.com/lacanau.

EVOLUTION 2     Ouvert du 27.03 au 07.11

  Plage du Moutchic côté Ouest - Lacanau
evolution2.com/lacanau

06 08 34 59 07 
lacanau@evolution2.com

 Lac

E FOIL

Cours de kitesurf collectif et individuel tous niveaux. Navigation 
surveillée avec ou sans matériel. Cours de foil en wakeboard et 
kitesurf, découverte de la wing. L’apprentissage s’effectue en eau peu 
profonde avec des radios reliées au moniteur. Cours de Wingfoil tous 
niveaux avec possibilité d’apprentissage du foil avec le foil électrique.
Group and individual kitesurfing lessons for all levels. Monitored 
navigation with or without hardware. Foil lessons in wakeboarding and 
kitesurfing, discovery of the wings. Learning is done in shallow water 
with radios connected to the instructor. Wingfoil courses for all levels 
with the possibility of learning to foil with the electric foil.
Gruppen- und Einzelkitesurfunterricht für alle Niveaus. Überwachte 
Navigation mit oder ohne Material. Foilunterricht im Wakeboarden und 
Kitesurfen, Entdeckung der Flügel. Das Lernen erfolgt im flachen Wasser 
mit Radios, die an den Monitor angeschlossen sind. Wingfoil-Kurse für alle 
Niveaus mit der Möglichkeit, das Foiling mit dem Elektrofoil zu lernen.

EVOLUTION 2     Ouvert du 27.03 au 07.11

 Plage du Moutchic, côté Ouest - Lacanau
evolution2.com/lacanau   

06 08 34 59 07 
lacanau@evolution2.com

 Lac

ÉCOLE DE KITESURF
ET WINGFOIL

L’école KCL, labellisée École Française de Kitesurf, vous propose 
des cours de kitesurf et kite foil pour tous niveaux, débutant ou 
perfectionnement. Le site d’apprentissage est le lac, un site facile où 
l’on a pied et accessible à tous.

The KCL school, certified as a French Kitesurfing School, offers kitesurfing 
and kite foiling lessons for all levels, beginners or advanced. The learning 
site is the lake, an easy site where you can walk and accessible to all.

Die KCL-Schule, die mit dem Gütesiegel École Française de Kitesurf 
ausgezeichnet ist, bietet Kitesurf- und Kitefoil-Kurse für alle Niveaus, 
Anfänger und Fortgeschrittene. Der Lernort ist der See, ein einfacher Ort, 
an dem man gut zu Fuß ist und der für alle zugänglich ist.

KITE SURF CLUB LACANAU     Ouvert du 01.04 au 31.10

 24 allée du Club de Voile - Lacanau
kitesurfclublacanau.jimdo.com   

06 85 15 04 54 
ecolekcl@gmail.com

 Lac

ÉCOLE DE KITESURF
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Choisissez votre embarcation, à voile ou à rame : catamaran, dériveur, 
planche à voile et canoë. L’aventure se déroule non loin des îles 
inexplorées où la nature règne en maître. Dépaysement assuré dans 
un site magnifique. Benoit vous accueille et vous indique les meilleurs 
endroits à ne pas manquer.

Choose your boat, sailing or rowing: catamaran, dinghy, windsurf and 
canoe. The adventure takes place not far from the unexplored islands 
where nature reigns supreme. A change of scenery is guaranteed in a 
magnificent setting. Benoit welcomes you and shows you the best places 
not to be missed.

Wählen Sie Ihr Boot, ob mit Segel oder Ruder: Katamaran, Jolle, Windsurfen 
und Kanu. Das Abenteuer findet nicht weit entfernt von unerforschten 
Inseln statt, wo die Natur die Herrschaft übernimmt. Abwechslung in einer 
wunderschönen Gegend ist garantiert. Benoit empfängt Sie und zeigt 
Ihnen die besten Plätze, die Sie sich nicht entgehen lassen sollten.

LONG’AVENTURE     Ouvert du 01.06 au 30.10

 Plage du Bernos - Lacanau
longaventure.wordpress.com   

06 59 88 32 13 
cheriouxbenoit@yahoo.fr

 Lac

ÉCOLE DE VOILE

Profiter du lac dans l’environnement privilégié de la Grande Escoure 
avec l’équipe du club, labellisé par la FFVoile, qui propose des cours 
collectifs et particuliers dès 4 ans. Des activités tous niveaux : location 
de catamaran, paddle, dériveur ou planche à voile, stages et balades 
en goélette.

Enjoy the lake in the privileged environment of the Grande Escoure 
with the team of the club, certified by the FFVoile, which offers group 
and private lessons from 4 years old. Activities for all levels: catamaran, 
paddle, dinghy or windsurf hire, trainings and schooner trips.

Genießen Sie den See in der privilegierten Umgebung von La Grande 
Escoure mit dem Team des Clubs, der das Gütesiegel der FFVoile trägt 
und Gruppen- und Privatkurse ab 4 Jahren anbietet. Aktivitäten für alle 
Niveaus: Vermietung von Katamaran, Paddel, Jolle oder Windsurfing, 
Kurse und Fahrten mit dem Schoner.

VOILE LACANAU GUYENNE     Ouvert toute l’année

 24 allée du Club de Voile - Lacanau
voile-lacanau.fr   

05 56 03 05 11 
cvlg@orange.fr

 Lac

ÉCOLE DE VOILE

L’école de voile Wally Glisse met l’accent sur la qualité de son 
enseignement, le professionnalisme des moniteurs avec du matériel 
au top. Il est temps de prendre le large et de passer un agréable 
moment sur le lac de Lacanau.

The Wally Glisse sailing school emphasises the quality of its teaching, the 
professionalism of its instructors and the top quality equipment. It ’s time 
to sail and have a great time on the lake of Lacanau.

Die Segelschule Wally Glisse legt Wert auf die Qualität ihres Unterrichts, 
die Professionalität der Lehrer mit Top-Material. Es ist Zeit, dem Alltag 
zu entfliehen und eine angenehme Zeit auf dem See von Lacanau zu 
verbringen.

WALLY GLISSE ÉCOLE DE VOILE     Ouvert du 01.05 au 30.09

 Plage du Moutchic - Lacanau
wallyglisse.com   

06 19 07 05 53 
wallyglisse@gmail.com

 Lac

ÉCOLE DE VOILE

L’école de foil Wally Glisse met l’accent sur la qualité de son 
enseignement, le professionnalisme des moniteurs avec  du matériel 
au top. Il est temps de prendre le large et de passer un moment 
suspendu dans les airs. 

The Wally Glisse foil school emphasizes the quality of its teaching, the 
professionalism of its instructors and the top quality equipment. It ’s time 
spend a moment suspended in the air. 

Die Foilschule Wally Glisse legt großen Wert auf die Qualität ihres 
Unterrichts, die Professionalität der Lehrer mit topmodernem Material. Es 
ist Zeit, dem Alltag zu entfliehen und einen schwebenden Moment in der 
Luft zu verbringen. 

WALLY GLISSE ÉCOLE DE FOIL     Ouvert 01.05 au 30.09

  Plage du Moutchic - Lacanau 
wallyglisse.com

06 19 07 05 53 
wallyglisse@gmail.com

 Lac

FOIL

Vivez une expérience unique sur les lacs, offrez-vous une pause 
100% nature, sur des kayaks de pêche, en float tube ou du bord pour 
partager des moments magiques et prendre du plaisir. Débutants ou 
confirmés, enfants, je vous propose un apprentissage aisé de la pêche 
avec des offres tout compris.

Enjoy a unique experience on the lakes, offer yourself a 100% natural 
break, on fishing kayaks, in a float tube or from the shore to share magical 
moments and have fun. Whether you are a beginner or an experienced 
fisherman, or a child, I offer you an easy way to learn to fish with all-
inclusive packages.

Erleben Sie eine einzigartige Erfahrung auf den Seen, gönnen Sie sich 
eine Pause zu 100% in der Natur, auf Angelkajaks, im Float Tube oder vom 
Ufer aus, um magische Momente zu teilen und Spaß zu haben. Anfänger 
oder Fortgeschrittene, Kinder, ich biete Ihnen eine einfache Möglichkeit, 
das Angeln zu erlernen, mit All-Inclusive-Angeboten.

PÊCHE ANIMATION MÉDOC     Ouvert toute l’année

 Lac de Lacanau - Lacanau
pecheanimationmedoc.fr   

06 73 79 08 04 
florent@pecheanimationmedoc.fr

 Lac

PÊCHE

Le pédalo est l’activité idéale pour évoluer sur le lac en famille et en 
toute sécurité.  Glissez sur le toboggan et nagez dans une eau douce 
de super qualité. Accédez à la plage du camping à la Pointe du Tedey 
et dégustez un cocktail au bord du lac. 30 minutes à 12€ et 1h à 18€ (6 
pers maximum). De 1 mois à 104 ans !

The pedal boat is the ideal activity for a safe family outing on the lake.  Slide 
down the slide and swim in the fresh water of great quality. Go to the campsite 
beach at Pointe du Tedey and enjoy a cocktail by the lake. 30 minutes at €12 
and 1 hour at €18 (6 people maximum). From 1 month to 104 years old!

Das Tretboot ist die ideale Aktivität, um sich mit der ganzen Familie und in 
aller Sicherheit auf dem See zu bewegen.  Rutschen Sie auf der Rutsche 
und schwimmen Sie in Süßwasser von hervorragender Qualität. Erreichen 
Sie den Strand des Campingplatzes an der Pointe du Tedey und genießen 
Sie einen Cocktail am Seeufer. 30 Minuten für 12€ und 1 Stunde für 18€ 
(maximal 6 Personen). Von 1 Monat bis 104 Jahre!

MOUTCHIC LOISIRS     Ouvert du 01.03 au 31.10

 Plage du Moutchic - Lacanau
moutchic-loisirs.com   

06 66 10 09 12 
sylvain@moutchic-loisirs.com

 Lac

PÉDALO
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Sport de glisse par excellence, le wakeboard s’adresse aussi bien 
aux accros de sensations fortes qu’à ceux qui désirent simplement 
découvrir les plaisirs de la glisse ! Sa pratique individuelle permet une 
pédagogie personnalisée et adaptée au niveau de chacun, débutants 
ou riders confirmés. Possibilité de privatisation du bateau pendant 1h.

A sliding sport par excellence, wakeboarding is aimed at thrill seekers as well 
as those who simply want to discover the pleasures of skiing! Its individual 
practice allows a personalized pedagogy adapted to the level of everyone, 
beginners or experienced riders. Possibility to privatise the boat for 1 hour.

Wakeboarden ist ein Gleitsport schlechthin und richtet sich sowohl an 
Nervenkitzel-Suchende als auch an diejenigen, die einfach nur die Freuden 
des Skifahrens entdecken möchten! Seine individuelle Praxis ermöglicht eine 
personalisierte Pädagogik, die an das Niveau aller, Anfänger oder erfahrene 
Fahrer, angepasst ist. Möglichkeit, das Boot für 1 Stunde zu privatisieren.

EVOLUTION 2     Ouvert du 27.03 au 07.11

 Plage du Moutchic côté Ouest - Lacanau
lacanau.evolution2.com   

06 08 34 59 07 
lacanau@evolution2.com

 Lac

SKI NAUTIQUE/WAKEBOARD

Venez découvrir le ski nautique et le wake board sous toutes leurs 
formes dans un cadre magique en bordure de 2 stades nautiques 
de 900m x 1000m conçus spécialement pour leur pratique. Vous 
profiterez d’un encadrement sérieux, quel que soit votre âge, que vous 
soyez débutants ou confirmés.

Discover water skiing and wake boarding in all their forms in a magical 
setting on the edge of two 900m x 1000m water sports stadiums specially 
designed for their practice. You will benefit from serious supervision, 
whatever your age, whether you are a beginner or an experienced skier.

Entdecken Sie Wasserski und Wake Board in all ihren Formen in einer 
magischen Umgebung am Rande von zwei 900m x 1000m großen 
Wassersportstadien, die speziell für ihre Ausübung konzipiert wurden. Sie 
werden von einer seriösen Betreuung profitieren, unabhängig von Ihrem 
Alter, ob Sie Anfänger oder Fortgeschrittener sind.

LACANAU SKI CLUB     Ouvert du 08.04 au 01.11

 Route de l’Océan - Lieu-dit Pitrot - Lacanau
sports-service.fr   

05 56 03 09 01 

 Pitrot

SKI NAUTIQUE/WAKEBOARD

École de ski nautique et wakeboard associative affiliée à la FFSNW sur 
le lac, équipée d’un bateau réservé à la pratique de ce sport avec une 
tour de wakeboard, les cours se font sur réservation, avec un moniteur 
diplômé, qui saura vous conseiller et vous faire progresser. Prêt de 
matériel possible.

Water skiing and wakeboarding school affiliated to the FFSNW on the 
lake, equipped with a boat reserved for the practice of this sport with a 
wakeboard tower, lessons are by reservation, with a qualified instructor, 
who will advise you and help you progress. Loan of equipment possible.

An die FFSNW angeschlossene Wasserski- und Wakeboard-Vereinsschule 
auf dem See, ausgestattet mit einem für diesen Sport reservierten Boot mit 
Wakeboard-Turm. Die Kurse finden auf Reservierung statt und werden von 
einem diplomierten Lehrer geleitet, der Sie beraten und Ihnen Fortschritte 
ermöglichen kann. Materialverleih möglich.

SKI NAUTIQUE LACANAU GUYENNE     Ouvert du 20.06 au 15.09

 24 allée du Club de Voile - Lacanau
skinautiquelacanau.sitew.com   

06 71 24 29 05 
snlg.lacanau@gmail.com

 Lac

SKI NAUTIQUE/WAKEBOARD

«Vivez le lac autrement», louez des stand-up paddles, des kayak et 
de nouveaux supports originaux : stand-up paddles collectif 8 places 
et 2 places, stand-up step, sup ball et stand-up à pédales. Préférez la 
balade encadrée en stand-up paddle avec un moniteur diplômé dans 
un milieu calme et préservé !

«Experience the lake in a different way», rent stand-up paddles, kayaks 
and new original equipment: collective stand-up paddles for 8 people 
and 2 people, stand-up step, sup ball and pedal stand-up. Prefer a 
supervised stand-up paddle trip with a qualified instructor in a calm and 
protected environment!

«Erleben Sie den See auf andere Weise», mieten Sie Stand-up-Paddles, 
Kajaks und neue, originelle Medien: kollektive Stand-up-Paddles für 
8 Personen und 2 Personen, Stand-up-Step, Sup-Ball und Stand-up-
Pedale. Bevorzugen Sie eine betreute Stand-up-Paddle-Tour mit einem 
diplomierten Lehrer in einer ruhigen und geschützten Umgebung!

CRIS LOISIRS STAND-UP PADDLE ET KAYAK     Ouvert toute l’année

 Plage du Moutchic - Lacanau
lacanausupcanoe.com   

06 72 21 54 41 
chryscaujolle@gmail.com

 Lac

STAND-UP PADDLE

Balade encadrée ou en location, partez en Stand-up paddle à la 
découverte du lac de Lacanau, de ses îles ou du canal reliant les 2 
plus grands lacs du Médoc. Accessible à tous ! Choisissez la taille de 
votre embarcation : Stand-up paddle pour 1,2,4 ou 9 personnes.

Stand-up paddle to discover the lake of Lacanau, its islands or the canal 
linking the 2 biggest lakes of the Médoc. Accessible to all! Choose the 
size of your boat: Stand-up paddle for 1, 2, 4 or 9 people.

Entdecken Sie den See von Lacanau, seine Inseln oder den Kanal, der die 
beiden größten Seen des Médoc miteinander verbindet, mit einem Stand-
up-Paddle. Für alle zugänglich! Wählen Sie die Größe Ihres Bootes: Stand-
up-Paddle für 1,2,4 oder 9 Personen.

EVOLUTION 2     Ouvert du 27.03 au 07.11

  Plage du Moutchic côté Ouest  - Lacanau 
w lacanau.evolution2.com

06 08 34 59 07 
lacanau@evolution2.com

 Lac

STAND-UP PADDLE

Le yoga stand-up paddle associe une balade en stand-up et un cours 
de yoga sur le lac de Lacanau. Accessible à tous, cette pratique est 
limitée à 5 personnes pour 1h30 de sortie.

Stand-up paddle yoga combines a stand-up ride and a yoga class on 
Lake Lacanau. Accessible to all, this practice is limited to 5 people for 
1h30 of exit.

Stand-Up-Paddle-Yoga kombiniert eine Stand-up-Fahrt und einen Yoga-
Kurs am Lacanau-See. Diese Praxis ist für alle zugänglich und auf 5 
Personen für 1h30 Ausgang begrenzt.

TENGO FRIO     Ouvert toute l’année

 6 boulevard de la Plage - Lacanau
lacanau-sup.com   

06 26 45 67 86 
tengofriosurfschool@gmail.com

 Lac

STAND-UP PADDLE
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BALADE SUR L’EAU
Cap sur les îles ! Découvrez à la voile les coins idylliques du lac à 
bord de ce grand catamaran. Vivez un moment convivial et reposant 
en savourant des tapas sur une des plages ou lagunes secrètes, les 
pieds dans l’eau et le verre de punch à la main au soleil couchant. Un 
dépaysement garanti.

Head for the islands! Discover the idyllic corners of the lake aboard this 
large catamaran. Live a friendly and relaxing moment enjoying tapas on 
one of the beaches or secret lagoons, feet in the water and a glass of 
punch in hand at sunset. A guaranteed change of scenery.

Auf zu den Inseln! Entdecken Sie die idyllischen Ecken des Sees an 
Bord dieses großen Katamarans. Erleben Sie einen freundlichen und 
entspannenden Moment und genießen Sie Tapas an einem der Strände 
oder geheimen Lagunen, Füße im Wasser und ein Glas Punsch in der 
Hand bei Sonnenuntergang. Ein Tapetenwechsel garantiert.

MAHI MAHI     Ouvert du 15.05 au 31.10

 Place des Fleurs - Lacanau
le-mahi-mahi.com   

06 61 21 38 09 
contact@le-mahi-mahi.com

 Lac

CATAMARAN

Évadez-vous à bord d’un authentique chaland ostréicole en bois pour 
découvrir les plus beaux coins du lac de Lacanau, admirer une nature 
préservée, se baigner, passer un bon moment hors du temps entre 
amis ou en famille. Une véritable terrasse flottante avec la plus belle 
vue panoramique.

Escape aboard an authentic wooden oyster barge to discover the most 
beautiful corners of Lacanau lake, admire unspoilt nature, swim, spend a 
good time out of time with friends or family. A real floating terrace with the 
most beautiful panoramic view.

Entfliehen Sie an Bord eines authentischen hölzernen Austernkahns, um 
die schönsten Ecken des Lacanau-Sees zu entdecken, die unberührte 
Natur zu bewundern, zu schwimmen und eine gute Zeit mit Freunden oder 
der Familie zu verbringen. Eine echte schwimmende Terrasse mit dem 
schönsten Panoramablick.

LE CHALAND     Ouvert du 01.05 au 01.10

  Ponton du Moutchic - Lacanau
lechaland.com

06 61 97 29 56 
contact@lechaland.com

 Lac

CHALAND OSTRÉICOLE

Les balades en pinasse de Robinson vous feront découvrir le lac de 
Lacanau : les îles aux oiseaux, les petits villages, les conches. Liez 
plaisir et convivialité en dégustant un verre au coucher de soleil. 
Départ ponton du Moutchic. Réservations magasin Robinson, Allées 
Ortal à Lacanau Océan.

With Robinson’s pinasse rides you will discover the lake of Lacanau: 
the bird islands, the small villages, the conches. Combine pleasure and 
conviviality with a drink at sunset. Departure from the Moutchic pontoon. 
Reservations at the Robinson shop, Allées Ortal in Lacanau Océan.

Auf den Pinassenfahrten von Robinson können Sie den See von Lacanau 
entdecken: die Vogelinseln, die kleinen Dörfer und die Conchen. Verbinden 
Sie Vergnügen und Geselligkeit mit einem Drink bei Sonnenuntergang. 
Abfahrt am Steg von Moutchic. Reservierungen im Geschäft Robinson, 
Allées Ortal in Lacanau Océan.

ROBINSON     Ouvert du 01.04 au 31.10

05 56 03 03 56 
franckhele@yahoo.fr

 Lac

PINASSE

  Ponton du Moutchic - Lacanau
robinsonlacanau.com

PARCS AQUATIQUES
Sébastien vous accueille dans son parc de loisirs de jeux gonflables 
situé en face du lac du Moutchic. On s’éclate entre copains sur le 
bateau des pirates avec son toboggan géant, dans le bain de boule ou 
au sommet de la montagne ensoleillée.

Sébastien welcomes you in his leisure park of inflatable games located in 
front of the lake of Moutchic. We have fun with friends on the pirate ship 
with its giant slide, in the ball bath or at the top of the sunny mountain.

Sébastien empfängt Sie in seinem Freizeitpark mit aufblasbaren Spielen, 
der gegenüber dem Moutchic-See liegt. Man kann sich mit Freunden auf 
dem Piratenschiff mit seiner Riesenrutsche austoben oder im Bällebad 
sowie auf dem Gipfel des sonnigen Berges.

PINO CHAPITO     Ouvert du 10.05 au 15.09

 Avenue de la Plage - Lacanau
facebook.com/Pino-Chapito-Parcours-gonflables-et-aquatiques   

06 63 91 41 65 

 Lac

JEUX GONFLABLES



44

PLEIN AIR
Vivez une aventure unique de ponts de singe en balançoires et de 
passerelles en tyroliennes. 5 parcours adultes, 3 parcours enfants dès 
3 ans. Situé sur le domaine de Vitalparc, le parc est ouvert à partir des 
vacances de printemps jusqu’aux vacances d’automne. Réservation 
par SMS au 06 28 19 45 98.

Experience a unique adventure from monkey bridges to swings and from 
footbridges to zip lines. 5 adult and 3 children’s trails from 3 years old. 
Located on the Vitalparc estate, the park is open from the spring holidays 
until the autumn holidays. Reservation by text message to +33 628 194 
598.

Erleben Sie ein einzigartiges Abenteuer von Affenbrücken zu Schaukeln 
und von Stegen zu Seilrutschen. 5 Parcours für Erwachsene, 3 Parcours 
für Kinder ab 3 Jahren. Der Park befindet sich auf dem Gelände von 
Vitalparc und ist von den Frühjahrsferien bis zu den Herbstferien geöffnet. 
Reservierung per SMS unter +33 628 194 598.

LA FORÊT DES ACCROMANIAQUES     Ouvert du 09.04 au 07.11

 9 route du Baganais - Lacanau
parc-aventure-lacanau.com   

06 28 19 45 98 
aquitaineraid@gmail.com

 Forêt

ACCROBRANCHE

Tous les jours, nos moniteurs vous accompagnent en randonnée 
onewheel (surfez sur terre !), fatbikes électriques ou trott’ électriques 
tout terrain à travers la forêt canaulaise. À partir de 10 ans - tous 
niveaux. 
Retrouvez le programme sur evolution2.com/lacanau

Every day, our instructors accompany you on onewheel hikes (surf on 
land!), electric fatbikes or electric scooters offroad through the Canaulaise 
forest. From 10 years old - all levels. 
Find the program on evolution2.com/lacanau

Jeden Tag begleiten Sie unsere Instruktoren auf Onewheel-Wanderungen 
(Surfen an Land!), Elektrofatbike oder Elektroroller im Gelände durch den 
Canaulaise-Wald. Ab 10 Jahren - alle Niveaus. 
Finden Sie das Programm auf evolution2.com/lacanau

BIKE EXPÉRIENCE BY EVOLUTION 2     Ouvert du 26.03 au 07.11

 29 route de l’Atlantique, Le Huga - Lacanau
evolution2.com/lacanau   

06 32 61 71 88 
lacanau@evolution2.com

 Huga

RANDOS FATBIKE – TROTT’ ÉLEC 
ET ONEWHEEL

Des circuits touristiques sur mesure ! Découvrez le vignoble médocain : 
une visite guidée, une dégustation de vins dans un Grand Cru Classé 
1855, une balade commentée le long de la route des Châteaux et une 
halte gourmande et rafraîchissante. Départ et retour depuis Lacanau-
Océan.

Tailor-made tours! Discover the Médoc vineyards: a guided tour, a wine 
tasting in a Grand Cru Classé 1855, a commented walk along the route 
des Châteaux and a refreshing gourmet stop. Departure and return from 
Lacanau-Océan.

Maßgeschneiderte Sightseeing-Touren! Entdecken Sie das Weinbaugebiet 
Médoc: eine Führung, eine Weinprobe in einem Grand Cru Classé 1855, 
ein kommentierter Spaziergang entlang der Route des Châteaux und eine 
erfrischende Schlemmerpause. Abfahrt und Rückfahrt ab Lacanau-Océan.

PASCAL WINE & CO     Ouvert toute l’année

  Lacanau
pascalwineandco.com   

06 17 70 38 38 
hello@pascalwineandco.com

 Océan

CIRCUIT ŒNOTOURISTIQUE

Le Splash Park au Moutchic comprend des modules gonflables 
flottant sur l’eau, de toutes formes et tailles. À vous la catapulte, le 
trampoline, le mur d’escalade et autres attractions en famille ou entre 
amis, fun et rigolades assurés ! Gilet de sauvetage fourni et obligatoire. 
Âge minimum : 7 ans.

The Splash Park at Le Moutchic includes inflatable modules floating 
on the water, of all shapes and sizes. The catapult, the trampoline, 
the climbing wall and other attractions are yours to enjoy with your 
family or friends, fun and laughter guaranteed! Lifejacket provided and 
compulsory. Minimum age: 7 years.

Der Splash Park in Le Moutchic besteht aus aufblasbaren Modulen, die 
auf dem Wasser schwimmen, in allen Formen und Größen. Katapult, 
Trampolin, Kletterwand und andere Attraktionen für die ganze Familie 
oder mit Freunden, Spaß und Lachen garantiert! Schwimmwesten werden 
gestellt und sind Pflicht. Mindestalter: 7 Jahre.

SPLASH PARK     Ouvert du 25.06 au 04.09

 Plage du Moutchic - Lacanau
splash-park.fr   

06 35 44 39 79 
contactlacanau@splash-park.fr

 Lac

PARC AQUATIQUE

De nombreuses activités ludiques à découvrir en famille.  En extérieur, 
la rivière sauvage et les cascades, le bassin à bulles et la pataugeoire 
font le bonheur des plus petits. Dans l’espace couvert et chauffé, vous 
êtes sous les tropiques, lagon à vagues, rivière à contre-courant, jets 
massants.

Many fun activities to discover with your family.  Outside, the wild river 
and waterfalls, the bubble pool and the paddling pool are a delight for the 
little ones. In the covered and heated area, you are in the tropics, wave 
lagoon, counter-current river, massaging jets.

Zahlreiche Freizeitaktivitäten, die Sie mit Ihrer Familie entdecken 
können.  Im Außenbereich sorgen der wilde Fluss und die Wasserfälle, 
das Sprudelbecken und das Planschbecken für Freude bei den Kleinsten. 
Im überdachten und beheizten Bereich befinden Sie sich in den Tropen: 
Wellenlagune, Fluss mit Gegenströmung, Massagedüsen.

AQUALIDAY     Ouvert du 09.04 au 16.07 puis du 29.08 au 06.11

 24 rue du Repos - Lacanau
aqualiday.com   

05 56 03 24 45 
contact@airotel-ocean.com

 Océan

COMPLEXE AQUATIQUE
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Le club de plage les Moussaillons, affilié à la FFCP,  vous accueille 
tous les jours pour des leçons de natation, des animations sportives, 
des jeux, des concours avec récompenses et des cadeaux avec le 
journal de Mickey. Le club propose également une sensibilisation et 
une familiarisation à l’océan.

The Moussaillons beach club, affiliated to the FFCP, welcomes you every 
day for swimming lessons, sports activities, games, competitions with 
prizes and gifts with Mickey’s newspaper. The club also offers awareness 
and familiarisation with the ocean.

Der Strandclub Les Moussaillons, der dem FFCP angeschlossen ist, 
empfängt Sie jeden Tag für Schwimmunterricht, Sportanimationen, 
Spiele, Wettbewerbe mit Belohnungen und Geschenken mit der Mickey-
Mouse-Zeitung. Der Club bietet außerdem eine Sensibilisierung und 
Vertrautmachung mit dem Ozean an.

CLUB DE PLAGE LES MOUSSAILLONS     Ouvert du 01.07 au 31.08

 3 promenade Emile Lacaze - Lacanau
clubdeplagelacanaulesmoussaillons.simplybook.it/v2/   

swimhomelacanau@gmail.com 
06 48 75 04 07 

 Océan

CLUB DE PLAGE

Spot Coaching propose des cours de fitness en extérieur : pilates, 
stretch-yoga, Hiit, SUPilates. Sur la plage, en forêt ou au bord du lac en 
fonction de la météo, mais aussi à domicile sur rendez-vous ou online 
via Zoom. Inscrivez-vous !

Spot Coaching offers outdoor fitness classes: pilates, stretch-yoga, Hiit, 
SUPilates. On the beach, in the forest or by the lake depending on the 
weather, but also at home by appointment or online via Zoom. Sign up 
now!

Spot Coaching bietet Fitnesskurse im Freien an: Pilates, Stretch-Yoga, Hiit , 
SUPilates. Je nach Wetterlage am Strand, im Wald oder am See, aber auch 
bei Ihnen zu Hause nach Vereinbarung oder online über Zoom. Melden 
Sie sich an!

SPOT COACHING     Ouvert toute l’année

 Lacanau
spotcoaching.liberfit.fr   

06 10 14 62 03 
contact@spotcoaching.fr

 Océan

FITNESS

Randonnées à moto électrique tout-terrain avec un éducateur sportif 
confirmé. De la découverte de l’activité et des environs jusqu’au 
plein de sensations, l’équipe e-randos vous guidera sur un parcours 
adapté à vos envies. Dès 40€. A partir de 14 avec BSR ou permis B. 
Sur réservation.

Off-road electric motorbike rides with an experienced sports instructor. 
From the discovery of the activity and the surroundings to the full 
sensations, the e-randos team will guide you on a route adapted to your 
desires. From €40. From 14 with a BSR or B licence. By reservation only.

Ausflüge auf geländegängigen Elektromotorrädern mit einem erfahrenen 
Sportpädagogen. Von der Entdeckung der Aktivität und der Umgebung bis 
hin zu einer Fülle von Sensationen wird das e-randos-Team Sie auf einer 
Strecke führen, die Ihren Wünschen entspricht. Ab 40€. Ab 14 Jahre mit 
BSR oder Führerschein B. Mit Reservierung.

E-RANDOS     Ouvert toute l’année

  Lacanau
e-randos.fr   

05 54 67 11 92 
contact@e-randos.fr

 Ville

MOTO ÉLECTRIQUE

Activité incontournable pour ceux qui recherchent adrénaline ou 
règlement de compte ! On s’occupe de tout : encadrement, consignes, 
arbitrage, animation, création d’équipe. On vous guidera en fonction 
de votre expérience et de votre âge. Réservation obligatoire. Activité 
dans la forêt.

A must for those who are looking for adrenaline or a chance to settle a 
score! We take care of everything: supervision, instructions, refereeing, 
animation, team building. We will guide you according to your experience 
and age. Reservation required. Activity in the forest.

Diese Aktivität ist ein Muss für alle, die Adrenalin oder eine Abrechnung 
suchen! Wir kümmern uns um alles: Betreuung, Anweisungen, 
Schiedsrichter, Animation, Teambildung. Wir leiten Sie je nach Ihrer 
Erfahrung und Ihrem Alter an. Eine Reservierung ist erforderlich. Aktivität 
im Wald.

LES 3 BANDITS     Ouvert du 09.04 au 31.10
 Forêt

PAINTBALL

  243 chemin de Pitrot - Lacanau
3bandits.fr

 06 64 74 50 51
3banditslacanau@gmail.com

Une addiction garantie dans notre parc familial. Au choix : des activités 
fun, des sensations et de la détente. Paintball enfant, adulte, quad et 
moto enfant, lasergame, tyroliennes. Jeux gonflables et kart à pédales 
en illimité ! Parking gratuit, bar. Dès 2 ans. Pique-nique autorisé, 
accompagnateur gratuit.

Addiction is guaranteed in our family park. You can choose between fun 
activities, sensations and relaxation. Paintball for children and adults, 
quad bikes and motorbikes for children, lasergame, tyroliennes. Inflatable 
games and unlimited pedal go-karts! Free parking, bar. From 2 years old. 
Picnic allowed, accompanying person free.

Eine garantierte Spielsucht in unserem Familienpark. Zur Auswahl: Fun-
Aktivitäten, Sensationen und Entspannung. Paintball für Kinder und 
Erwachsene, Quads und Motorräder für Kinder, Lasergame, Seilrutschen. 
Aufblasbare Spiele und Pedal-Gokarts unbegrenzt! Kostenlose Parkplätze, 
Bar. Ab einem Alter von 2 Jahren. Picknick erlaubt, Begleitperson kostenlos.

LES 3 BANDITS     Ouvert du 09.04 au 31.10

 243 chemin de Pitrot - Lacanau
3bandits.fr   

06 64 74 50 51 
3banditslacanau@gmail.com

 Forêt

PARC DE LOISIRS

Nos quads permettent aux enfants d’être 100% en autonomie grâce à 
la vitesse bridée selon l’âge et l’expérience. Les motos offrent plus de 
sensations car moins stables. Très grand circuit en forêt. Quad dès 4 
ans. Moto dès 1m30, 45kg maximum. Chaussures fermées obligatoires. 
Sans réservation.
Our quads allow children to be 100% autonomous thanks to the speed 
limit according to age and experience. Motorbikes offer more sensations 
as they are less stable. Very large circuit in the forest. Quad from 4 years 
old. Motorbikes from 1m30, 45kg maximum. Closed shoes required. No 
reservation required.
Unsere Quads ermöglichen es den Kindern, 100% selbstständig zu 
fahren, da die Geschwindigkeit je nach Alter und Erfahrung gedrosselt 
wird. Motorräder bieten mehr Nervenkitzel, da sie weniger stabil sind. 
Sehr große Rennstrecke im Wald. Quad ab 4 Jahren. Motorrad ab 1,30 m, 
maximal 45 kg. Geschlossene Schuhe sind Pflicht. Ohne Reservierung.

LES 3 BANDITS     Ouvert du 09.04 au 31.10
 Forêt

QUAD

  243 chemin de Pitrot - Lacanau
3bandits.fr

06 64 74 50 51 
3banditslacanau@gmail.com
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Écoacteurs propose des sorties nature guidées : balades thématiques 
sur le sentier de la Berle, découverte des dunes à vélo, écoute du 
brame du cerf, randonnées en bord d’estuaire, approche des paysages 
à l’aquarelle. Seul, en famille ou entre amis, il y a forcément une sortie 
pour vous !

Ecoactors offers guided nature outings: thematic walks on the Berle trail, 
discovery of dunes by bike, listening to the deer slab, hiking along the 
estuary, approaching the landscapes in watercolor. Alone, with family or 
friends, there is bound to be an outing for you!

Écoacteurs bietet geführte Naturausflüge an: Themenwanderungen auf 
dem Berle-Pfad, Entdeckung der Dünen mit dem Fahrrad, Lauschen auf 
das Röhren des Hirsches, Wanderungen am Ufer der Flussmündung, 
Landschaften mit Aquarellfarben mahlen. Ob allein, mit der Familie oder 
mit Freunden : es gibt bestimmt einen Ausflug für Sie!

ÉCOACTEURS EN MEDOC     Ouvert toute l’année

 1 avenue Gambetta - Lacanau
ecoacteursenmedoc.fr   

09 93 69 18 79 
tourisme@ecoacteursenmedoc.fr

 Océan

RANDO. PÉDESTRE/VÉLO

Randonnées en trottcross électrique avec un éducateur sportif 
confirmé. De la découverte de l’activité et des environs jusqu’au plein 
de sensations, l’équipe e-randos vous guidera sur un parcours adapté 
à vos envies. Dès 25€. A partir de 12 ans. Sur réservation.

Electric trottcross rides with an experienced sports instructor. From the 
discovery of the activity and the surroundings to the full sensations, the 
e-randos team will guide you on a course adapted to your desires. From 
€25. From 12 years old. On reservation.

Elektro-Trott-Cross Ausflüge mit einem erfahrenen Sportpädagogen. 
Von der Entdeckung der Aktivität und der Umgebung bis hin zur Fülle an 
Sensationen führt Sie das Team von e-randos auf einer Strecke, die Ihren 
Wünschen entspricht. Ab 25€. Ab 12 Jahren. Mit Reservierung.

E-RANDOS     Ouvert toute l’année

 Lacanau
e-randos.fr   

05 54 67 11 92 
contact@e-randos.fr

 Océan

TROTTCROSS ÉLECTRIQUE

Pedro et Paul, moniteurs diplômés, se feront une joie de vous 
apprendre et de vous perfectionner à ce sport ludique et riche en 
sensations. De vos premières poussées jusqu’à vos premiers tricks, 
vos moniteurs vous feront évoluer en toute sécurité sur le skatepark 
en front d’océan ou à Lacanau Ville.

Pedro and Paul, qualified instructors, will be happy to teach you and 
improve your skills in this fun and exciting sport. From your first pushes to 
your first tricks, your instructors will make you evolve in complete safety 
on the skatepark on the ocean front or in Lacanau Ville.

Pedro und Paul, diplomierte Skateboardlehrer, freuen sich darauf, Ihnen 
diesen spielerischen und erlebnisreichen Sport beizubringen und Sie 
darin zu perfektionieren. Von Ihren ersten Schüben bis zu Ihren ersten 
Tricks werden Ihre Lehrer Sie in aller Sicherheit auf dem Skatepark am 
Ozean oder in Lacanau Ville weiterentwickeln.

WALLY SKATEBOARDING     Ouvert du 01.05 au 30.09

 Skatepark de Lacanau Ville & Lacanau Océan
wallyglisse.com   

06 78 62 80 36 
wallyskateboarding@hotmail.com

 Ville

ÉCOLE DE SKATE

SKATEBOARD
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GOLF
Au cœur de la forêt domaniale, entre lac et océan, le parcours 18 trous 
de l’Ardilouse vous garantit calme et dépaysement. Green fees 9 trous 
et 18 trous. Stage, initiation et perfectionnement. Cours individuels et 
collectifs. Location de matériel et de voiturette.

In the heart of the national forest, between the lake and the ocean, the 18-
hole Ardilouse course guarantees calm and a change of scenery. Green 
fees 9 holes and 18 holes. Training course, initiation and improvement. 
Individual and group lessons. Equipment and buggy hire.

Im Herzen des Staatswaldes, zwischen See und Ozean, garantiert Ihnen 
der 18-Loch-Golfplatz von Ardilouse Ruhe und Abwechslung. Greenfees 
für 9 und 18 Löcher. Lehrgang, Einführung und Perfektionierung. Einzel- 
und Gruppenkurse. Verleih von Material und Golfwagen.

GARDEN GOLF DE LACANAU (UGOLF)     Ouvert toute l’année

 Domaine de l’Ardilouse - Lacanau
contact@gardengolf-lacanau.fr   

05 56 03 92 98 
contact@gardengolf-lacanau.fr

 Lacanau

18 TROUS

Vous avez peu de temps et souhaitez faire un parcours de golf ? 
Alors le parcours de la Méjanne vous offre un réel défi golfique avec 
ses petits greens et son tracé dans les pins. Nouveau practice pour 
travailler vos trajectoires de balles. Stages également pour enfants, 
adultes, néophytes et confirmés.

Do you have little time and want to play a round of golf? Then the Méjanne 
course offers you a real golfing challenge with its small greens and its 
layout in the pines. A new driving range to work on your ball trajectories. 
Training courses for children, adults, beginners and advanced players.

Sie haben wenig Zeit und möchten eine Runde Golf spielen? Dann bietet 
Ihnen der Parcours von La Méjanne mit seinen kleinen Greens und seiner 
Streckenführung durch die Kiefern eine echte golferische Herausforderung. 
Neue Driving Range, um an Ihren Ballflugbahnen zu arbeiten. Kurse auch 
für Kinder, Erwachsene, Anfänger und Fortgeschrittene.

BLUEGREEN GOLF LA MÉJANNE     Ouvert toute l‘année 

 Route de l’Atlantique - Lacanau
bluegreen.fr/lacanau   

05 56 03 28 80 
amartin@bluegreen.fr

 Lacanau

9 TROUS

Géré par l’UCPA, le golf école du Baganais est ouvert à tous. 9 trous, 
mini-golf, initiation de jour et de nuit, stages pour tous niveaux, école 
de golf, pratice, parcours de golf pour débutants. Découvrez les joies 
du golf par le biais de différentes activités collectives : convivialité 
garantie !  

Managed by the UCPA, the Baganais golf school is open to all. 9 holes, 
mini-golf, day and night golf initiation, courses for all levels, golf school, 
practice, golf course for beginners. Discover the joys of golf through 
various group activities: conviviality guaranteed!  

Der von der UCPA verwaltete Schulgolfplatz von Baganais ist für alle offen. 
9 Löcher, Minigolf, Golfeinführung am Tag und in der Nacht, Kurse für alle 
Niveaus, Golfschule, Driving Range, Golfplatz für Anfänger. Entdecken 
Sie die Freuden des Golfsports durch verschiedene Gruppenaktivitäten: 
Freundlichkeit garantiert!  

GOLF ÉCOLE DU BAGANAIS     Ouvert toute l’année 

 Route du Baganais - Lacanau
lacanaugolf.ucpa.com   

05 56 03 14 56 
lacanau.golf@ucpa.asso.fr

 Lacanau

9 TROUS

ÉQUITATION
En bordure de forêt avec deux carrières et un manège couvert. 
Balade en famille, entre amis, cours encadrés par un moniteur BEES1, 
baptême poneys pour les 3 à 6 ans, pension chevaux. Stage de poney 
pendant les vacances scolaires.

On the edge of the forest with two careers and a covered riding school. 
Rides with family and friends, lessons supervised by a BEES1 instructor, 
20-minutes pony tours in the forest for children from 3 to 6 years old, 
horse boarding. Pony training during the school holidays.

Am Waldrand mit zwei Karrieren und einer überdachten Reithalle. Ausritte 
mit der Familie oder Freunden, von einem BEES1-Lehrer betreute Kurse, 
Pony Ausritte im wald für 3- bis 6-Jährige, Pferdepension. Ponykurse 
während der Schulferien.

LACANAU ÉQUI-PASSION     Ouvert du 15.05 au 31.10

 114 avenue de Bordeaux - Lacanau
lacanau-equipassion.fr   

06 77 75 97 28 
safya2@wanadoo.fr

 Forêt

CENTRE ÉQUESTRE
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Proche du lac de Lacanau, ST Climbing est un espace conçu pour 
découvrir, s’initier et se perfectionner à l’escalade de bloc. Avec 
des dizaines de murs à grimper et plusieurs niveaux de difficultés, 
surpassez-vous dans une ambiance détendue.

Close to the Lacanau lake, ST Climbing is a space designed to discover, 
learn and improve bouldering. With dozens of walls to climb and several 
levels of difficulty, surpass yourself in a relaxed atmosphere.

In der Nähe des Lacanau-Sees befindet sich ST Climbing, ein Ort, an 
dem man das Bouldern entdecken, erlernen und perfektionieren kann. 
Mit Dutzenden von Kletterwänden und mehreren Schwierigkeitsgraden 
können Sie sich in einer entspannten Atmosphäre selbst übertreffen.

MURS D’ESCALADE ST CLIMBING     Ouvert du 01.04 au 31.12

 Zone Artisanale de la Meule - Lacanau
facebook.com/Lacanau.Escalade

05 57 70 35 66 / 06 07 82 03 36
stclimbing@gmail.com 

 LacanauEN INTÉRIEUR

Faites du sport dans l’eau pour muscler, drainer, entretenir votre corps 
grâce à l’aquagym, circuit training aquatique, coaching, aquabike, 
aquajogger.  Nos coachs diplômés vous accompagnent tous les jours 
de la semaine, sauf le samedi. Accès à l’univers sensoriel 30 min avant 
ou après votre cours.

Exercise in the water to build muscle, drain and maintain your body 
thanks to aquagym, aquatic circuit training, coaching, aquabike and 
aquajogger.  Our qualified coaches will accompany you every day of the 
week, except Saturdays. Access to the sensory world 30 minutes before 
or after your class.

Machen Sie Sport im Wasser, um Muskeln aufzubauen, zu entwässern 
und Ihren Körper mithilfe von Wassergymnastik, Aqua-Zirkeltraining, 
Coaching, Aquabike und Aquajogger zu pflegen.  Unsere diplomierten 
Coaches begleiten Sie an jedem Tag der Woche außer Samstags. Zugang 
zur Sinneswelt 30 min vor oder nach Ihrem Kurs.

Sophie Pigeon, artiste plasticienne vous reçoit dans son atelier et 
vous guidera pour créer vos plus belles pièces en céramique. Votre 
réalisation terminée, vos pièces seront mises à sécher puis cuites en 2 
cuissons haute température et émaillées par Sophie. Vous récupérerez 
vos œuvres sous 15 jours. 

Sophie Pigeon, artist, welcomes you in her workshop and will guide you 
to create your most beautiful ceramic pieces. Once your work is finished, 
your pieces will be put to dry and then fired in two high temperature 
firings and glazed by Sophie. You will get your work back within 15 days.

Sophie Pigeon, eine bildende Künstlerin, empfängt Sie in ihrem Atelier 
und leitet Sie an, Ihre schönsten Keramikstücke zu kreieren. Nach der 
Fertigstellung werden Ihre Stücke zum Trocknen aufgehängt, dann in zwei 
Hochtemperaturbränden gebrannt und von Sophie glasiert. Sie erhalten 
Ihre Werke innerhalb von 15 Tagen zurück.

AQUAGYM VITALPARC     Ouvert toute l’année

ATELIERS CÉRAMIQUE ENTRE TERRE & MER     Ouvert toute l’année

 Hotel & Spa Vitalparc - route du Baganais - Lacanau
vitalparc.com   

 51 route de l’Atlantique - Lacanau
sophiepigeon.com  

05 56 03 92 44 
spa@vitalparc.fr

06 86 58 55 79
sophiepigeon@msn.com

 Océan

 Huga

AQUAGYM

ATELIER D’ART

Indoor : 350m2 d’espace de jeu et de labyrinthe. Laser ultra précis. De 
3 à 10 joueurs. Idéal les jours de pluie. Dès 4 ans. En forêt : matériel 
infra rouge avec lunette de visée. Deviens un sniper avec nos pistolets 
offrant 150m de portée. Très grand terrain boisé. Dès 7 ans. Réservation 
obligatoire.

Indoor: 350m2 of play space and labyrinth. Ultra precise laser. From 3 to 
10 players. Ideal on rainy days. From 4 years old. In the forest: infra red 
equipment with scope. Become a sniper with our pistols offering 150m 
range. Very large wooded lot. From 7 years old Reservation required.

Indoor: 350m2 Spielfläche und Labyrinth. Ultrapräziser Laser. Von 3 
bis 10 Spielern. Ideal an regnerischen Tagen. Ab 4 Jahren. Im Wald: 
Infrarotausrüstung mit Zielfernrohr. Werden Sie ein Scharfschütze mit 
unseren Pistolen mit einer Reichweite von 150 m. Sehr großes bewaldetes 
Grundstück. Ab 7 Jahren Reservierung erforderlich.

LES 3 BANDITS     Ouvert du 09.04 au 31.10

  243 chemin de Pitrot - Lacanau
3bandits.fr

06 64 74 50 51 
3banditslacanau@gmail.com

 Forêt

ESCALADE

LASER GAME

Sortez de votre quotidien et soyez le héros du jour afin de vivre 
une aventure ultra immersive dans des décors bluffants ! Venez 
résoudre en équipe (maximum 6 joueurs) une mission pour laquelle 
la collaboration et l’écoute seront vos atouts. À partir de 8 ans. Nous 
proposons des packs anniversaires. Ouvert tous les jours.

Get out of your everyday life and be the hero of the day to live an ultra 
immersive adventure in stunning scenery! Come and solve a mission as 
a team (max 6 players) in which collaboration and listening will be your 
assets. From 8 years old. We offer birthday packs. Open 7 days a week.

Lassen Sie Ihren Alltag hinter sich und seien Sie der Held des Tages, um 
ein ultraimmersives Abenteuer in einer atemberaubenden Umgebung 
zu erleben! Lösen Sie im Team (max. 6 Spieler) eine Aufgabe, bei der 
Zusammenarbeit und Zuhören Ihre Stärken sind. Ab einem Alter von 8 
Jahren. Wir bieten auch Geburtstagspakete an. Täglich geöffnet.

TÊTE CHERCHEUSE     Ouvert toute l’année

 8 avenue de la Forge - Lacanau
tete-chercheuse.com

06 49 76 57 93
tetechercheuselacanau@gmail.com

 Océan

ESCAPE GAME
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LOCATIONS DE VÉLOS
Location et vente de vélos à assistance électrique. Aloha Bike Lacanau 
vous accueille 7j/7 à bord des cruisers californiens à assistance 
électrique, permettant de profiter de longues randonnées en bord de 
plage, sur les pistes cyclables et sur les abords du lac. Groupes sur 
réservation.

Rental and sale of electrically assisted bicycles. Aloha Bike Lacanau 
welcomes you 7 days on 7 aboard Californian cruisers with electric 
assistance, allowing you to enjoy long hikes by the beach, on bike paths 
and on the shores of the lake. Group on reservation.

Vermietung und Verkauf von elektrisch unterstützten Fahrrädern. Aloha 
Bike Lacanau empfängt Sie 7 Tage die Woche an Bord kalifornischer 
Cruiser mit elektrischer Unterstützung, so dass Sie lange Wanderungen 
am Strand, auf Radwegen und am Ufer des Sees genießen können. 
Gruppe auf Reservierung.

ALOHA BIKE LACANAU     Ouvert toute l’année

 8 avenue du Lieutenant Princeteau - Lacanau
   

06 21 34 32 02 
stephane.biraud@sfr.fr

 Océan

Location – vente – réparation – livraison à domicile - boutique - Vélos 
musculaires ou électriques VTT, VTC, Fatbike pour toute la famille. 
Randonnées découvertes ou sportives tous niveaux encadrées par 
moniteurs diplômés. Location ou randonnée en Onewheel, Fatbike 
électrique et trott’ électriques tout terrain.

Rental – sale – repair – home delivery – shop – Classic or electric bikes 
mountain bikes, Fatbike for the whole family. Discovery or sports hikes 
at all levels supervised by qualified instructors. Rental or hiking in 
Onewheel, electric fatbike and all-terrain electric scooters.

Verleih – Verkauf – Reparatur – Lieferung nach Hause – Shop – Classic 
oder Elektrofahrräder Mountainbikes, Fatbike für die ganze Familie. 
Entdeckungs- oder Sportwanderungen auf allen Niveaus, die von 
qualifizierten Instruktoren betreut werden. Verleih oder Wandern in 
Onewheel, Elektrofatbike und geländegängigen Elektrorollern.

BIKE EXPÉRIENCE BY EVOLUTION 2     Ouvert du 26.03 au 07.11

 29 route de l’Atlantique, Le Huga - Lacanau
bikeexperiencelacanau.com

06 32 61 71 88 
lacanau@evolution2.com

 Huga

Pionnier de la location de vélos à Lacanau-Océan, proche de l’office 
de tourisme et des pistes cyclables, Cycles Central Garage propose 
un large choix de vélos adaptés à vos besoins. Service de livraison, 
pièces détachées, réparations rapides et de bons conseils sur les 
balades et la région.

Pioneer of bike rental in Lacanau-Océan, close to the tourist office and 
bike paths, Cycles Central Garage offers a wide choice of bikes adapted 
to your needs. Delivery service, spare parts, quick repairs and good 
advice on walks and the region.

Als Pionier des Fahrradverleihs in Lacanau Océan, in der Nähe des 
Tourismusbüros und der Radwege, bietet Cycles Central Garage eine 
große Auswahl an Fahrrädern, die an Ihre Bedürfnisse angepasst sind, 
einen Lieferservice, Ersatzteile, schnelle Reparaturen und gute Beratung 
zu Spazierfahrten und in der Region.

CYCLES CENTRAL GARAGE     Ouvert du 01.03 au 30.11

 15 avenue de l’Europe - Lacanau
centralgarage-lacanau.fr   

05 56 26 99 65 
central-garage@hotmail.fr

 Océan

L’équipe de Bicy’Cool vous accueille toute l’année avec un large choix de 
vélos à la vente et à la location : VTC, VTT, tandems, beach cruiser, VTC 
électriques, fatbikes et VTT électriques, vélos enfants, remorques, suiveurs, 
rack de surf. Service personnalisé, ventes accessoires, réparations et 
révisions. Service de livraison et conseils balades avec le sourire !
The Bicy’Cool team welcomes you all year round with a wide choice of 
bikes for sale and hire: mountain bikes, tandems, beach cruisers, electric 
mountain bikes, fatbikes and electric bikes, children’s bikes, trailers, 
trackers, surf racks. Personalized service, sales of accessories, repairs 
and overhauls. Delivery service and advice for rides with a smile!
Das Team von Bicy’Cool empfängt Sie das ganze Jahr über mit einer großen 
Auswahl an Fahrrädern zum Verkauf und zur Vermietung: Mountainbikes, 
ATVs, Tandems, Beach Cruiser, Elektro-Fahrräder, Fatbikes und Elektro-
Mountainbikes, Kinderfahrräder, Anhänger, Nachläufer, Surf-Racks. 
Persönlicher Service, Verkauf von Zubehör, Reparaturen und Inspektionen. 
Lieferservice und Tipps für Ausflüge mit einem Lächeln!

ATELIER BICY’COOL     Ouvert toute l’année

 15 avenue Poincaré - Lacanau
location-velo-lacanau.com   

05 47 43 02 10 
bicycool.maubuisson@gmail.com

 Océan

Location de VTC, VTT, vélo à assistance électrique, tandem, remorque, 
vélos enfant. Panier, siège enfant et antivol fournis sans supplément. 
Réparation & entretien, vente d’accessoires. Tarif dégressif & tarif 
famille. Livraison sur votre lieu de vacances à Lacanau. Ouvert 7j/7.

Rental of bicycle, mountain bike, electric bike, tandem, trailer, children’s 
bikes. Basket, child seat and anti-theft provided at no extra charge. Repair 
& maintenance, sale of accessories. Decreasing rate & Family rate. 
Delivery to your holiday destination in Lacanau. Open 7 days on 7.

Verleih von Fahrrad, Mountainbike, Elektrofahrrad, Tandem, Anhänger, 
Kinderfahrräder. Korb, Kindersitz und Diebstahlsicherung ohne Aufpreis. 
Reparatur & Wartung, Verkauf von Zubehör. Sinkende Rate & Familienrate. 
Lieferung an Ihr Urlaubsziel in Lacanau. 7 Tage die Woche geöffnet.

LOCACYCLE     Ouvert du 01.04 au 04.11

 11 avenue de l’Europe - Lacanau
locacyclelacanau.fr   

05 56 26 30 99 
locacyclelacanau@gmail.com

 Océan
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Roulez avec Nomade ! Des vélos de qualité pour tous : VTC, VAE, VTT, 
prêt d’accessoires: casques, antivols, paniers. De nombreux conseils 
de balades et de partenaires d’activités Nomade. Deux points de 
location à Lacanau-Océan : au centre-ville et au relais Nomade sur le 
site de Vitalparc, au Baganais.

Ride with Nomade! Quality bikes for all: bicycle, e-bike, mountain bike, 
loan of accessories: helmets, locks, baskets. Many tips for walks and 
partners of Nomadic activities. Two rental points in Lacanau-Océan: 
downtown and at the Nomad relay on the Vitalparc site, in Baganais.

Fahren Sie mit Nomade! Qualitätsfahrräder für alle: Fahrrad, E-Bike, 
Mountainbike, Verleih von Zubehör: Helme, Schlösser, Körbe. Viele Tipps 
für Spaziergänge und Partner von Nomadic Aktivitäten. Zwei Mietstationen 
in Lacanau-Océan: in der Innenstadt und im Nomad Relay auf dem 
Vitalparc-Gelände in Baganais.

NOMADE LOCATION DE VÉLOS     Ouvert du 09.04 au 30.09

 4 avenue Plantey - Lacanau
location-velo.org   

05.56.03.06.99 
nomadelacanau@gmail.com

 Océan

Sylvain vous propose des vélos professionnels pour toute la famille : 
VTT, VTC, vélo électrique, remorque enfants. S’il vous est difficile de 
vous déplacer, profitez de notre service de livraison gratuit ! Casque, 
antivol, bombe anti-crevaison, panier, tendeur fournis. 
La journée : 11,50€/adulte.

Sylvain offers professional bikes for the whole family: mountain bikes, 
mountain bikes, electric bikes, children’s trailers. If it is difficult for you 
to move, take advantage of our free delivery service! Helmet, anti-theft 
device, anti-puncture spray, basket, tensioner provided. 
One day: €11,50/adult. 
Sylvain bietet Ihnen professionelle Fahrräder für die ganze Familie: 
Mountainbikes, Mountainbikes, Elektrofahrräder, Kinderanhänger. Wenn 
es Ihnen schwerfällt , sich vor Ort zu bewegen, nutzen Sie unseren 
kostenlosen Lieferservice! Helm, Fahrradschloss, Pannenspray, Korb, 
Spanner werden mitgeliefert. Der Tag: 11,50€/Erwachsener.

MOUTCHIC LOISIRS     Ouvert toute l’année
 Lac

 Plage du Moutchic - Lacanau
moutchic-loisirs.com   

06 66 10 09 12 
sylvain@moutchic-loisirs.com

BIEN-ÊTRE
L’institut vous accueille toute l’année dans un espace de 100m2 dédié 
à votre bien-être : épilation, soin du visage et corps, maquillage, 
manucure, ongles vernis semi-permanent.  Nous avons sélectionné 
pour vous des marques de qualité : Comfort Zone, la Sultane de Saba, 
Couleur Caramel, OPI. Rendez-vous sur planity.com

The institute welcomes you all year round in a space of 100m2 dedicated 
to your well-being: hair removal, facial and body care, makeup, manicure, 
semi-permanent nails. We have selected for you quality brands: Comfort 
Zone, Sultana of Saba, Caramel Color, OPI. Appointment on planity.com

Das Institut empfängt Sie das ganze Jahr über auf einer Fläche von 100m2, 
die Ihrem Wohlbefinden gewidmet ist: Haarentfernung, Gesichts- und 
Körperpflege, Make-up, Maniküre, semi-permanente Nägel. Wir haben für 
Sie Qualitätsmarken ausgewählt: Comfort Zone, Sultana of Saba, Caramel 
Color, OPI. Termin am planity.com

VAGUE INSTANT     Ouvert toute l’année

 7 avenue Henri Seguin - Lacanau
   

05 56 26 32 25 

 Océan

INSTITUT DE BEAUTÉ

Anamaya est un espace où votre mieux-être est notre priorité. En 
solo ou en duo, offrez-vous un moment privilégié dans un cadre 
exceptionnel, au milieu des pins face au lac. Tous nos massages sont 
holistiques et prennent soin du corps dans sa globalité. Retrouvez nos 
différents types de massages : relaxants, réparateurs, deep massage...

Anamaya is a place where your well-being is our priority. In solo or duo, 
treat yourself to a privileged moment in an exceptional setting, in the 
middle of the pines facing the lake. All our massages are holistic and take 
care of the body in its entirety. Discover our different types of massages: 
relaxing, restorative, deep massage...
Anamaya ist ein Ort, an dem Ihr Wohlbefinden unsere Priorität ist. Ob 
allein oder zu zweit, gönnen Sie sich einen besonderen Moment in einem 
außergewöhnlichen Rahmen, inmitten von Pinien und mit Blick auf den 
See. Alle unsere Massagen sind ganzheitlich und kümmern sich um 
den Körper in seiner Gesamtheit. Hier finden Sie unsere verschiedenen 
Massagearten: Entspannungsmassage, Repair-Massage, Deep-Massage ...

ANAMAYA MASSAGE     Ouvert toute l’année

 Slow Village le Tedey - Les Pellegrins - Lacanau Lac 06 69 39 59 39 

 Lac

INSTITUT DE MASSAGE

450m2 dédiés à votre bien-être. Cabines de soins individuelles et duos 
pour soins du visages, massages, gommages et rituels du monde. 
Hammam, sauna, douche sensorielle, douche scandinave et fontaine 
à glace pilée. Oubliez le stress et relaxez-vous !

450m2 dedicated to your well-being. Individual and duo treatment rooms 
for facials, massages, scrubs and world rituals. Hammam, sauna, sensory 
shower, Scandinavian shower and crushed ice fountain. Forget the stress 
and relax!

450m2, die Ihrem Wohlbefinden gewidmet sind. Einzel- und Duo-
Behandlungskabinen für Gesichtsbehandlungen, Massagen, Peelings und 
Rituale aus aller Welt. Hammam, Sauna, Sinnesdusche, skandinavische 
Dusche und Crushed-Ice-Brunnen. Vergessen Sie den Stress und 
entspannen Sie sich!

SPA VITALPARC     Ouvert toute l’année

 Hôtel & Spa Vitalparc - route du Baganais - Lacanau
   

05 56 03 92 44 

 Forêt

SPA & INSTITUT DE BEAUTÉ
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SURF
AOLA SURF SCHOOL 2 place de la Concorde • 05 56 03 53 72

BO&CO - ÉCOLE DE SURF ET DE BODYBOARD Boulevard du Maréchal Foch • 05 56 26 33 99

CALIFORNIA SURF SCHOOL 20 allée Pierre Ortal • 06 76 21 80 08

MATAHARI ÉCOLE DE SURF 2 rue Jules Ferry • 05 56 03 13 01

MOBY DICK SURF SCHOOL 7B rue Charles Chaumet • 05 56 26 32 76

OCÉAN EXPÉRIENCE 1 place du Général de Gaulle • 06 89 03 65 20

SURFING PERFECT 7 rue Mimosas • 06 22 45 11 13

Entrez dans une bulle de bien-être exquise, parfaite pour se ressourcer. 
Sur 450m2, en solo ou duo, découvrez nos soins corps, soins visages, 
rituels du monde réalisés avec nos produits de la gamme Yonka et 
Equatoria. Profitez aussi de nos équipements : tisanerie, hammams, 
sauna, douche nordique, fontaine à glace pilée et douche sensorielle.
Enter a bubble of exquisite well-being, perfect for recharging your 
batteries. On 450m2, solo or duo, discover our body treatments, facials, 
world rituals made with our products from the Yonka and Equatoria 
ranges. Take advantage of our facilities: herbal tea room, steam rooms, 
sauna, Nordic shower, crushed ice fountain and sensory shower.
Treten Sie ein in eine exquisite Blase des Wohlbefindens, die perfekt ist, um 
neue Energie zu tanken. Auf 450m2 können Sie allein oder zu zweit unsere 
Körperbehandlungen, Gesichtsbehandlungen und Rituale aus aller Welt 
entdecken, die mit unseren Produkten aus dem Yonka- und Equatoria-Sortiment 
durchgeführt werden. Profitieren Sie auch von unseren Einrichtungen: Teestube, 
Dampfbad, Sauna, nordische Dusche, Crushed-Ice-Brunnen und Sinnesdusche.

SPA AQUALIDAY     Ouvert du 09.04 au 06.11

 Camping & Spa Airotel L’Océan 24 rue du Repos - Lacanau
   

05 56 03 24 45 

 Océan

SPA & INSTITUT DE BEAUTÉ

Vous apprécierez de vous détendre dans notre spa privatif avant de 
recevoir un agréable massage à l’huile pure de sésame ou d’abricot. 
Visitez notre site internet et réservez vos séances directement en ligne 
en toute sécurité. Nos praticiennes ont hâte de prendre soin de vous !

You will enjoy relaxing in our private spa before receiving a pleasant 
massage with pure sesame or apricot oil. Visit our website and book your 
sessions directly online safely. Our practitioners look forward to taking 
care of you!

Sie werden sich in unserem privaten spa entspannen, bevor Sie eine 
angenehme Massage mit reinem Sesam- oder Aprikosenöl erhalten. 
Besuchen Sie unsere Website und buchen Sie Ihre Sitzungen sicher direkt 
online. Unsere Praktiker freuen sich darauf, sich um Sie zu kümmern!

INSTITUT DAVINA - YOGA & SPA     Ouvert toute l’année

 4 rue du Général de Gaulle - Lacanau
   

06 59 71 54 61 

 Ville

SPA & INSTITUT DE BEAUTÉ

Johanne, professeure de yoga certifiée par Yoga Alliance propose 
une pratique créative selon trois axes fondamentaux : la fluidité des 
mouvements, la respiration et la bienveillance.  Du yoga doux au yoga 
dynamique, chaque séance sera adaptée pour tous pour se faire du 
bien et améliorer son surf !

Johanne, a yoga teacher certified by Yoga Alliance, offers a creative practice 
according to three fundamental axes: fluidity of movements, breathing and 
benevolence. From gentle yoga to dynamic yoga, each session will be 
adapted for everyone to do good and improve your surfing!

Johanne, eine von der Yoga Alliance zertifizierte Yogalehrerin, bietet 
eine kreative Praxis nach drei grundlegenden Achsen an: fluidität der 
Bewegungen, Atmung und Wohlwollen. Von sanftem Yoga bis hin zu 
dynamischem Yoga wird jede Sitzung für alle angepasst, um Gutes zu tun 
und Ihr Surfen zu verbessern!

CHEEKY FAMILY YOGA     Ouvert du 01.04 au 30.11

 Cheeky Family, 5 route du Lion - Lacanau
cheekyfamily.fr   

06 51 36 15 78 
contact.cheekyfamily@gmail.com

 Océan

YOGA

Encore  d’activités à Lacanau
Even more / Sogar mehr

Profitez de vos vacances à Lacanau pour vous initier au yoga en cours 
individuel ou collectif. L’institut Davina – Yoga & Spa – est ouvert toute 
l’année et propose des séances tous les jours durant l’été : Hatha Yoga 
traditionnel, Yin Yang Yoga et Ashtanga-Vinyasa Yoga pour les plus sportifs.

Take advantage of your holidays in Lacanau to introduce yourself to yoga 
in individual or group lessons. The Davina Institute – Yoga & Spa – is open 
all year round and offers sessions every day during the summer: Traditional 
Hatha Yoga, Yin Yang Yoga and Ashtanga-Vinyasa Yoga for the most athletic.

Nutzen Sie Ihren Urlaub in Lacanau, um sich im Einzel- oder 
Gruppenunterricht mit Yoga vertraut zu machen. Das Davina Institute 
– Yoga & Spa – ist das ganze Jahr über geöffnet und bietet im Sommer 
täglich Kurse an: Traditionelles Hatha Yoga, Yin Yang Yoga und Ashtanga-
Vinyasa Yoga für die Sportlichsten.

INSTITUT DAVINA - YOGA & SPA     Ouvert toute l’année

 4 rue du Général de Gaulle - Lacanau
institut-davina.com

06 59 71 54 61
info@institut-davina.com

 Ville

YOGA
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KITESURF - WINGFOIL - EFOIL - WAKEBOARD & SKI NAUTIQUE - STAND UP PADDLE

Randonnées onewheel - Trottinettes TT Terrain & fatbike elec'

06.08.34.59.07 - evolution2.com/lacanau

PLEIN AIR
AIRE DE JEUX Port de Lacanau - Boulevard de Pêche Lèbre 

AIRE DE JEUX Halle de la Gaité

AIRE DE JEUX Square Elie Souleyreau

ASSOCIATION PÉTANQUE OCÉANE
75 bis place de Coubertin • 05 24 18 61 52

ÇA MARCHE OU ÇA ROULE Route du Lion • 06 83 72 69 29

CITY STADE Rue Albert François

LACANAU TRAINING ZONE Route du Baganais

LACANAU SURF CASTING CLUB 18 rue des Frères Estrades • 06 14 09 88 58

LE PETIT TRAIN DES SABLES Plage Centrale • 06 87 54 28 77  

MANÈGE DISNEY CLUB Square Elie Souleyreau 

OCEANXFIT Front de Mer • 07 82 65 95 03 

ROUES LIBRES LACANAU SKATEBOARD 3 rue de l’Aiguillonne • 06 14 39 56 34

PARCOURS SPORTIF Avenue Raoul Plantey

SKATEPARK 1 allée du Collège 

SKATEPARK Boulevard de la Plage 

TENNIS DE L’ARDILOUSE Pôle de l’Ardilouse • 05 56 26 38 06

TERRAIN DE PÉTANQUE Square Elie Souleyreau 

TRAMPOLINE ELASTIQUE Front de Mer - Boulevard de la plage • 06 50 13 15 09

UCPA TENNIS 6 chemin des Manchets • 05 56 26 37 37

VIGNE AUTHENTIQUE CIRCUIT COMBI 06 58 92 46 25

ÉQUITATION
CLUB DE PONEY LES 3 BANDITS Lieu-dit Pitrot • 07 81 05 45 86

LES ÉCURIES DE TALARIS D6 - Marina de Talaris • 05 56 26 03 47

EN INTÉRIEUR
COACH IN LACANAU 5 allée de Jeanton • 07 81 67 44 62

DÉCOUVRE DÈS JEUX Talaris • 06 18 72 06 67

MES ATELIERS DE GYM 90 avenue du Lac • 07 66 36 35 79

UCPA LACANAU CENTRE FITNESS 6 chemin des Manchets • 05 56 26 37 37

URBAN QUEST - JEU DE PISTE x06 49 76 57 93

ACTIVITÉS NAUTIQUES
ALIOS - ÉCOLE DE KITESURF 98 avenue du Lac • 06 79 98 81 45

BALADE EN GOÉLETTE 24 allée du Club de Voile • 05 56 03 05 11

BE KITE SCHOOL LACANAU Allée du Vieux Port • 06 80 50 45 78 

CHAMOULOU Avenue de la Plage • 06 81 43 56 93

I WAKE PARK LACANAU Allée du Vieux Port • 06 50 51 38 41

LES PETITS NAGEURS DU LAC Plage du Moutchic • 07 82 78 76 07

MÉDOC VA’A 33 06 69 42 94 36

SAUVETAGE CÔTIER Boulevard de la Plage • 06 68 92 64 96 
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KITESURF - WINGFOIL - EFOIL - WAKEBOARD & SKI NAUTIQUE - STAND UP PADDLE

Randonnées onewheel - Trottinettes TT Terrain & fatbike elec'

06.08.34.59.07 - evolution2.com/lacanau

BIEN-ÊTRE
ALEXANDRA B À domicile • 06 74 63 60 94

BEAUTY BY L À domicile 

BLEU BEAUTÉ À domicile • 06 22 87 09 74

CÉCILE DENIS 13 route de l’Atlantique • 06 23 17 39 08

INSTITUT FÉE BEAUTÉ 1836 chemin de Talaris • 06 67 31 55 31

INTERSPHERIS 1 Green Land • 07 85 22 77 61

JADE DELOMENÈDE À domicile • 06 69 45 24 09

JESS’ONGLE BEAUTÉ DES MAINS À domicile • 06 21 57 54 29

LACANAU BEACH MASSAGE Front de Mer • 06 60 15 03 58

LES MASSAGES DE SOPHIE Rue du lieutenant Princeteau • 06 49 19 16 39

L’INSTITUT D’EMMA 6 Les Hameaux de la Cousteyre • 06 63 19 53 06

STUDIO ESPRIT LIBRE 3 avenue du Lac • 07 86 57 15 36

WILD & ZEN Plage Nord • 06 52 20 50 73

YLANG YLANG 92 avenue du Lac • 05 56 82 80 67

ACTIVITÉS NAUTIQUES
Bouée tractée, flyboard, jet ski : nous avons des activités pour tous ! 
Idéalement situé sur La Pointe de Grave, à l’extrémité du plus grand 
estuaire d’Europe, Flyjet33 vous offre le meilleur des deux mondes, 
en vous permettant de naviguer à la fois sur la Gironde et sur l’Océan 
Atlantique.

Towed buoy, flyboard, jet ski: we have something for everyone! Ideally 
located on La Pointe de Grave, at the end of the largest estuary in Europe, 
Flyjet33 offers you the best of both worlds, allowing you to sail on both 
the Gironde and the Atlantic Ocean.

Schleppboote, Flyboards, Jetski: Wir haben Aktivitäten für alle! Flyjet33 
liegt ideal auf La Pointe de Grave, am Ende der größten Flussmündung 
Europas, und bietet Ihnen das Beste aus beiden Welten, indem Sie sowohl 
auf der Gironde als auch auf dem Atlantischen Ozean segeln können.

FLYJET33     Ouvert du 01.05 au 30.09

 Port Médoc - Le Verdon-sur-Mer
flyjet33.com   

06 66 52 38 26 
contact@flyjet33.com

 Le Verdon-sur-Mer

JET SKI

Saint-Vivien Jet Ski propose des randonnées en jet ski, sans permis dès 
16 ans, accompagnées d’une guide diplômée d’État. Au départ du petit 
port de Saint-Vivien-de-Médoc, pilotez votre machine et découvrez les 
merveilles de l’Estuaire, l’Océan Atlantique et son embouchure au gré 
des marées.

Saint-Vivien Jet Ski offers jet ski tours, without a licence, from the age 
of 16, accompanied by a state-qualified guide. From the small port of 
Saint-Vivien-de-Médoc, pilot your machine and discover the wonders of 
the Estuary, the Atlantic Ocean and its mouth at the mercy of the tides.

Saint-Vivien Jet Ski bietet Jetski-Touren ohne Führerschein ab 16 Jahren 
an, die von einer staatlich geprüften Führerin begleitet werden. Steuern 
Sie Ihre Maschine vom kleinen Hafen von Saint-Vivien-de-Médoc aus und 
entdecken Sie die Wunder des Estuaire, des Atlantiks und seiner Mündung 
im Wechsel der Gezeiten.

SAINT-VIVIEN JET SKI     Ouvert toute l’année

 12 route du Port - Saint-Vivien-de-Médoc
jet-ski-medoc.com   

05 57 75 08 15/06 16 57 07 90 
alexbaluto@gmail.com

 Saint-Vivien-de-Médoc

JET SKI

À la recherche d’une activité fun à faire ? On vous propose le jet-ski, 
le flyboard ou encore la bouée tractée ! Il y en a pour tout le monde, 
perfectionnement ou découverte, sur l’estuaire ou l’Océan Atlantique, 
en famille ou entre amis. Avec notre mini-bus, on vous fixe un rendez-
vous et on vous emmène sur le lieu de l’activité.

A fun activity to do? We offer you the jet-ski, the flyboard, or the towed 
buoy! There is something for everyone, improvement or discovery, on the 
estuary or the ocean, with family or friends. With our mini-bus, we set you 
an appointment and take you to the place of the activity.

Suchen Sie nach einer Funaktivität? Wir schlagen Ihnen Jet-Ski, Flyboard 
oder auch die gezogene Boje vor! Es ist für jeden etwas dabei, ob für 
Fortgeschrittene oder Entdecker, auf der Mündung oder dem Atlantik, mit 
der Familie oder mit Freunden. Mit unserem Minibus vereinbaren wir einen 
Termin mit Ihnen und bringen Sie zum Ort der Aktivität.

JET FLY EVASION     Ouvert du 01.05 au 30.09

 ZA Palu de Bert Est - Soulac-sur-Mer
jetflyevasion.fr   

06 45 95 17 49 
info@jetflyevasion.fr

 Soulac-sur-Mer

JET SKI

Aux alentours
de Lacanau

Around / In der Nähe
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À bord du voilier de croisière «Capesterre», pour 9 personnes 
maximum, découvrez l’estuaire de la Gironde et le phare de Cordouan 
au rythme des marées. Je vous invite à plonger dans ce qui est une 
aventure extraordinaire tous les jours : la mer !

Aboard the sailing boat «Capesterre», for up to 9 people, discover the 
Gironde estuary, the Cordouan lighthouse, at the rhythm of the tides. I 
invite you to dive into what is an extraordinary adventure every day: the 
sea!

An Bord des Segelkreuzfahrtschiffs «Capesterre» für maximal 9 Personen 
entdecken Sie die Gironde-Mündung und den Leuchtturm von Cordouan 
im Rhythmus der Gezeiten. Ich lade Sie ein, in das einzutauchen, was jeden 
Tag ein außergewöhnliches Abenteuer ist: das Meer!

LA GALANTAISE DE CROISIÈRES     Ouvert toute l’année

 Port Médoc - Le Verdon-sur-Mer
galantaise-de-croisieres.fr   

06 33 58 78 01 
contact@galantaise-de-croisiere.fr

 Le Verdon-sur-Mer

VOILIERBALADE SUR L’EAU

Des balades en bateau et des croisières qui permettent de découvrir 
Bordeaux et le Médoc autrement.  De Blaye et de Cussac Fort Médoc, 
on a le choix entre croisières gourmandes, œnologiques ou avec 
excursion pédestre : on embarque ainsi pour une expérience insolite.

Boat trips and cruises to discover Bordeaux and the Médoc in a different 
way.  From Blaye and Cussac Fort Médoc, you can choose between 
gourmet, wine or walking cruises: embark on an unusual experience.

Bootsfahrten und Kreuzfahrten, mit denen man Bordeaux und das Médoc 
auf andere Weise entdecken kann.  Von Blaye und Cussac Fort Médoc aus 
hat man die Wahl zwischen Gourmetkreuzfahrten, Weinkreuzfahrten oder 
Kreuzfahrten mit Fußausflug: So schifft man sich für ein ungewöhnliches 
Erlebnis ein.

BORDEAUX RIVER CRUISE     Ouvert du 01.03 au 31.12

 19 rue Esprit des Lois - Blaye
croisiere-bordeaux.com   

05 56 39 27 66 
contact@bordeaux-river-cruise.com

 Blaye

VEDETTE

Découverte de l’embouchure de l’estuaire de la Gironde à bord des 
vedettes La Bohême : visite du Phare de Cordouan, mini-croisières 
avec ou sans escales, pêche en mer avec matériel fourni et sorties 
privatisées sur commande à bord d’une vedette rapide de 12 places.

Discover the mouth of the Gironde estuary on board of La Bohême 
speedboats: visit the Cordouan lighthouse, mini-cruises with or without 
stopovers, sea fishing with equipment provided and private outings to be 
organised  on board of a 12-seater speedboat.
Entdecken Sie die Mündung der Gironde an Bord der Schnellboote La 
Bohême: Besichtigung des Leuchtturms von Cordouan, Minikreuzfahrten 
mit oder ohne Zwischenstopps, Hochseeangeln mit bereitgestellter 
Ausrüstung und privatisierte Ausflüge auf Bestellung an Bord eines 
Schnellbootes mit 12 Plätzen.

VEDETTES LA BOHÊME     Ouvert du 01.04 au 31.10

 7 anse de la Chambrette - Le Verdon-sur-Mer
vedettelaboheme.com

06 09 73 30 84 
contact@vedette-laboheme.com

 Le Verdon-sur-Mer

VEDETTE

ÉCOLE DE POLO
L’école de polo Bordeaux-Atlantique, située route des lacs entre 
Hourtin et Vendays-Montalivet, propose des initiations, cours, 
practices et stages toute l’année. En français ou en anglais, Jérôme 
diplômé d’État DEJEPS Polo, vous encadre à merveille.

The Bordeaux-Atlantique polo school, located on the Route des Lacs 
between Hourtin and Vendays-Montalivet, offers initiations, practices 
and courses all year round. In French or English, Jérôme, a DEJEPS Polo 
state graduate, supervises you perfectly.

Die Poloschule Bordeaux-Atlantique, die sich an der Route des Lacs 
zwischen Hourtin und Vendays-Montalivet befindet, bietet das ganze 
Jahr über Einführungen, Praktika und Kurse an. Auf Französisch oder 
Englisch betreut Sie Jérôme, ein staatlicher Absolvent von DEJEPS Polo, 
auf perfekte Weise.

ÉCOLE DE POLO BORDEAUX ATLANTIQUE     Ouvert toute l’année

 96 route d’Hourtin - Vendays-Montalivet
cheval-et-polo.com   

06 77 81 88 71 
medocpolo@gmail.com

 Vendays-Montalivet
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PLEIN AIR
De 7 à 77 ans, venez vous éclater sur notre circuit caractérisé par des 
courbes techniques ainsi qu’une ligne droite permettant aux meilleurs 
d’atteindre les 70 km/h.

From 7 to 77 years old, come and have fun on our circuit characterised by 
technical curves and a straight line allowing the best to reach 70 km/h.

Von 7 bis 77 Jahren können Sie sich auf unserer Rennstrecke austoben, die 
sich durch technische Kurven sowie eine gerade Linie auszeichnet, auf der 
die Besten bis zu 70 km/h erreichen können.

KARTING DE MONTALIVET     Ouvert du 01.04 au 29.10

 13 Lède de la Ricarde - Vendays-Montalivet
medoc-atlantique.com/fiches/karting-de-montalivet/   

05 56 09 38 94 
kartingmontalivet@gmail.com

 Vendays-Montalivet

KARTING

Laby’Médoc c’est 3 km de labyrinthe, des chemins sans issue et 
des explications pour ne pas se perdre dans le maïs. Différents jeux, 
courses d’orientation et parcours pédagogiques sont également 
proposés. Accessible à tous publics, dès 6 ans et gratuit pour les 
moins d’ 1 mètre. Ici l’amusement prime !

Laby’Médoc is 3 km of labyrinth, with dead-end paths and explanations 
to avoid getting lost in the corn. Various games, orienteering races and 
educational courses are also available. Accessible to all, from 6 years old 
and free for children under 1 meter. Here, fun comes first!

Laby’Médoc bedeutet 3 km Labyrinth, Wege ohne Ausweg und 
Erklärungen, damit Sie sich nicht im Mais verirren. Es werden auch 
verschiedene Spiele, Orientierungsläufe und Lehrpfade angeboten. Das 
Labyrinth ist für alle Altersgruppen ab 6 Jahren zugänglich und für Kinder 
unter 1 m Körpergröße kostenlos. Hier steht der Spaß im Vordergrund!

LABY’MEDOC     Ouvert du 25.06 au 15.09

 1260 lieu-dit Louley - Hourtin
labymedoc.com   

07 68 75 86 91 / 06 98 86 81 12
labymedoc@gmail.com

 Hourtin

LABYRINTHE GÉANT

Offrez-vous un vol en montgolfière ! Voler en ballon, au gré des 
vents et au-dessus des merveilleux paysages médocains, c’est vivre 
un moment magique et inoubliable. Vivez le temps de l’envolée en 
montgolfière à l’époque de Jules Verne et découvrez le Médoc depuis 
ce balcon sur 360° de beauté.

Treat yourself to a hot air balloon flight! Flying in a balloon, in the wind and 
above the wonderful Médoc landscapes, is a magical and unforgettable 
experience. Live the time of the balloon flight in the time of Jules Verne 
and discover the Médoc from this balcony on 360° of beauty.

Gönnen Sie sich eine Fahrt im Heißluftballon! Eine Ballonfahrt im Wind 
und über den wunderbaren Landschaften des Médoc bedeutet, einen 
magischen und unvergesslichen Moment zu erleben. Erleben Sie die 
Ballonfahrt in der Zeit von Jules Verne und entdecken Sie das Médoc von 
diesem 360°-Balkon der Schönheit aus.

Ô FIL DE L’AIR     Ouvert toute l’année

 Port Médoc - Le Verdon-sur-Mer
ofildelair.fr   

06 35 50 81 82 
phileas@ofildelair.fr

 Le Verdon-sur-Mer

MONTGOLFIÈRE

La team XLR vous accueille dans une ambiance chaleureuse et 
décontractée. Plusieurs formules au choix pour vivre le grand frisson 
au-dessus de nos plages médocaines. Des paysages à couper le 
souffle ! N’hésitez pas à repousser vos limites en vivant un moment 
des plus inoubliables.

The XLR team welcomes you in a warm and relaxed atmosphere. You can 
choose from several options to experience the great thrill of flying over 
the beaches of the Médoc. Breathtaking landscapes! Don’t hesitate to 
push back your limits by living a most unforgettable moment.

Das XLR-Team empfängt Sie in einer herzlichen und entspannten 
Atmosphäre. Sie haben die Wahl zwischen mehreren Angeboten, um den 
großen Nervenkitzel über unseren Stränden des Médoc zu erleben. Die 
Landschaften sind atemberaubend! Zögern Sie nicht, Ihre Grenzen zu 
überschreiten und einen unvergesslichen Moment zu erleben.

XLR PARACHUTISME     Ouvert du 01.04 au 31.10

 Aérodrome de la Runde - Soulac-sur-Mer
xlrparachutisme.com

07 67 27 95 16 
contact@xlrparachutisme.com

 Soulac-sur-Mer

PARACHUTE

Les Z’animaux de Babou est une ferme pédagogique d’animation 
avec des chèvres, lamas et ânes que l’on peut cajoler. Des ateliers 
sont proposés selon la période (alimentation, empreintes). La Ferme 
peut se déplacer dans les écoles, EHPAD, fêtes de village, pour des 
anniversaires et mariages.

Les Z’animaux de Babou is an educational farm with goats, llamas and 
donkeys that can be cuddled. Workshops are offered according to the 
period (feeding, prints). The Farm can move in schools, senior citizens’ 
homes, village parties as well as for birthdays and weddings.

Les Z’animaux de Babou ist ein pädagogischer Animationsbauernhof 
mit Ziegen, Lamas und Eseln, die man kuscheln kann. Je nach Jahreszeit 
werden Workshops angeboten (Ernährung, Fußabdrücke). Der Bauernhof 
kann in Schulen, Altenheimen, Dorffesten sowie für Geburtstage und 
Hochzeiten besucht werden.

LES Z’ANIMAUX DE BABOU     Ouvert toute l’année

 9 route de la Coudaille - Vensac
leszanimauxdebabou.wixsite.com   

06 18 47 54 84 
leszanimauxdebabou@hotmail.com

 Vensac

FERME PÉDAGOGIQUE
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Au cœur de la forêt et à 2 minutes de l’océan, le parc de l’aventure de 
Montalivet c’est 12 activités en pleine nature. L’endroit idéal pour passer 
une journée inoubliable en famille ou entre amis. Accrobranche, mini-
golf, jeux de piste, location de pédalos, kart à pédales, sumo...

In the heart of the forest and 2mn from the ocean, the adventure park of 
Montalivet is 12 activities in the middle of nature. The ideal place to spend 
an unforgettable day with family or friends. Accrobranche, mini-golf, track 
games, pedal boat rental, pedal kart, sumo...

Mitten im Wald und nur 2 Minuten vom Ozean entfernt bietet der 
Abenteuerpark von Montalivet 12 Aktivitäten in freier Natur. Der ideale 
Ort, um einen unvergesslichen Tag mit der Familie oder mit Freunden zu 
verbringen. Baumklettern, Minigolf, Schnitzeljagd, Tretbootverleih, Pedal-
Gokart, Sumo...

PARC DE L’AVENTURE     Ouvert du 09.04 au 31.10

 D 102 - Vendays-Montalivet
parcdelaventure.com   

05 56 09 07 88 / 06 80 70 94 88 
parcdelaventure@orange.fr

 Vendays-Montalivet

PARC DE LOISIRS

Découvrez plus de 250 animaux de la ferme et de la forêt ainsi qu’un 
parcours ludique. Pêche, panier pique-nique fermier, balades à 
poney, aire de jeux gonflables et aquatiques, un accrobranche avec 
4 parcours en ligne de vie. L’accrospider, filet géant pour le bonheur 
de tous.

Discover more than 250 farm and forest animals as well as a fun trail. 
Fishing, farm picnic baskets, pony rides, inflatable and water games area, 
a rope course with 4 lifeline courses. The accrospider, a giant net for 
everyone to enjoy.

Entdecken Sie über 250 Tiere vom Bauernhof und aus dem Wald sowie 
einen spielerischen Parcours. Angeln, Picknickkorb vom Bauernhof, 
Ponyreiten, aufblasbarer Spielplatz und Wasserspielplatz, ein 
Hochseilgarten mit 4 Parcours in Lebenslinie. Der «accrospider», ein 
riesiges Netz zur Freude aller.

ANIMALIA PARC     Ouvert du 26.03 au 13.11

 15 rue de la Bruyère - Naujac-sur-Mer   
animalia-parc.fr

05 56 73 00 73 
animaliaparc@orange.fr

 Naujac-sur-Mer

PARC DE LOISIRS

06.35.44.39.79
www.splash-park.fr
contactlacanau@splash-park.fr

Suivez-nous sur
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06.35.44.39.79
www.splash-park.fr
contactlacanau@splash-park.fr

Suivez-nous sur

Châteaux &
produits locaux
Vignoble de petite surface à Jau-Dignac-et-Loirac où Corine et 
Christian Denis, vous attendent pour une dégustation gratuite de leurs 
différents millésimes. La propriété est en lutte raisonnée depuis plus 
de 35 ans et fait la démarche pour la certification HVE (haute valeur 
environnementale). 

Small vineyard in Jau-Dignac-et-Loirac where Corine and Christian Denis 
await you for a free tasting of their different vintages. The wine estate has 
been using sustainable viticulture for over 35 years and is in the process 
of obtaining HVE (high environmental value) certification.

Kleiner Weinberg in Jau-Dignac-et-Loirac, wo Corine und Christian Denis 
Sie zu einer kostenlosen Verkostung ihrer verschiedenen Jahrgänge 
erwarten. Das Weingut betreibt seit über 35 Jahren eine nachhaltige 
Landwirtschaft und hat sich für die HVE-Zertifizierung (High Environmental 
Value) beworben. 

CHÂTEAU HAUT-BRISEY     Ouvert toute l’année

 4 chemin de Sestignan - Jau-Dignac-et-Loirac
medoc-atlantique.com/fiches/chateau-haut-brisey  

05 56 09 56 77 / 06 07 30 70 41
hautbrisey@wanadoo.fr

 Jau-Dignac-et-Loirac

APPELLATION MÉDOC, CRU ARTISAN

Propriétaire de père en fils, le Château Haut-Gravat se trouve sur la 
commune de Jau-Dignac-et-Loirac. Le vignoble d’une superficie de 
10 hectares est travaillé en totalité en lutte raisonnée (zéro herbicide) 
afin de respecter notre environnement. La vinification est faite dans le 
respect des traditions.

Château Haut-Gravat is located in the commune of Jau-Dignac-et-Loirac 
and has been owned from father to son. The vineyard of 10 hectares is 
worked in totality in sustainable viticulture (zero herbicide) in order to 
respect our environment. The vinification is done in the respect of the 
traditions.

Château Haut-Gravat ist vom Vater auf den Sohn übergegangen und 
befindet sich in der Gemeinde Jau-Dignac-et-Loirac. Der Weinberg mit einer 
Fläche von 10 Hektar wird vollständig nach dem Prinzip des integrierten 
Pflanzenschutzes (null Herbizide) bearbeitet, um unsere Umwelt zu schützen. 
Die Weinbereitung erfolgt unter Einhaltung der Traditionen.

CHÂTEAU HAUT-GRAVAT     Ouvert toute l’année

 5  chemin du  Clou - Jau-Dignac-et-Loirac
chateau-haut-gravat.fr   

05 56 09 41 20 
haut-gravat@wanadoo.fr

 Jau-Dignac-et-Loirac

APPELLATION MÉDOC, CRU ARTISAN

Le Château Noaillac est une propriété familiale depuis 3 générations. 
Vivez un moment de partage et de découverte en famille. Espace 
enfants aménagé dans la salle de dégustation. Visites et dégustations 
gratuites, du lundi au vendredi, 8h-12h et 13h30-17h. En été, 9h-18h du 
lundi au vendredi et 10h-17h le samedi.

Château Noaillac has been a family wine estate for 3 generations. Enjoy 
a moment of sharing and discovery with your family. A children’s area is 
set up in the tasting room. Free visits and tastings from Monday to Friday, 
8am-12pm and 1.30pm-5pm. In the summer: 9am-6pm Monday to Friday 
and 10am-5pm on Saturday.

Château Noaillac ist seit drei Generationen in Familienbesitz. Erleben Sie einen 
Moment des Austauschs und der Entdeckung mit der Familie. Kinderbereich 
im Verkostungsraum. Kostenlose Besichtigungen und Verkostungen: Montags 
bis Freitags, 8:00-12:00 Uhr und 13:30-17:00 Uhr. Im Sommer: Montags bis 
Freitags 9:00-18:00 Uhr und Samstags 10:00-17:00 Uhr.

CHÂTEAU NOAILLAC     Ouvert toute l’année

 6 chemin du Sable des Pins - Jau-Dignac-et-Loirac
noaillac.com   

05 56 09 52 20 
noaillac@noaillac.com

 Jau-Dignac-et-Loirac

MÉDOC, CRU BOURGEOIS SUPÉRIEUR

Propriété familiale depuis 3 générations, nous vous accueillons du 
lundi au samedi. Visite et dégustation gratuite des différents vins de 
la propriété : Château Poitevin, notre vin blanc, notre vin sans soufre 
et notre vin en amphore. Nous sommes en conversion en agriculture 
biologique depuis 2020.

Family wine estate for 3 generations, we welcome you from Monday to 
Saturday. Visit and free tasting of the different wines of the wine estate: 
Château Poitevin, our white wine, our wine without sulphur and our wine 
in amphora. We are in conversion to organic farming since 2020.

Familienbesitz seit drei Generationen, wir begrüßen Sie von Montag bis 
Samstag. Besichtigung und kostenlose Verkostung der verschiedenen 
Weine des Weinguts: Château Poitevin, unser Weißwein, unser 
schwefelfreier Wein und unser Wein aus der Amphore. Wir sind seit 2020 
in der Umstellung auf biologische Landwirtschaft.

CHÂTEAU POITEVIN     Ouvert toute l’année

 16 rue du 19 mars 1962 - Jau-Dignac-et-Loirac
chateau-poitevin.com   

05 56 09 45 32 
contact@chateau-poitevin.com

 Jau-Dignac-et-Loirac

APPELLATION MÉDOC
CRU BOURGEOIS SUPÉRIEUR



58

Depuis 1968, la famille Cecchini mène ses vignes et préserve son 
environnement afin de vous proposer des vins rouges et rosé à son image. 
Gino et Quentin vous accueillent chaque jour pour vous faire découvrir leur 
histoire et leur production artisanale. Présent sur le marché de Soulac-sur-
Mer ou à découvrir par le biais des excursions de Vigne Authentique.

Since 1968, the Cecchini family has been cultivating their vineyards and 
preserving their environment in order to offer you red and rosé wines that 
reflect their image. Gino and Quentin welcome you every day to introduce 
you to their history and artisanal production. Present on the market of 
Soulac-sur-Mer or to discover through the wine tours of Vigne Authentique.

Seit 1968 führt die Familie Cecchini ihre Weinberge und bewahrt ihre Umwelt, 
um Ihnen Rot- und Roséweine anzubieten, die ihrem Image entsprechen. Gino 
und Quentin empfangen Sie jeden Tag, um Ihnen ihre Geschichte und ihre 
handwerkliche Produktion näher zu bringen. Auf dem Markt von Soulac-sur-
Mer vertreten oder mit den Ausflügen von Vigne Authentique zu entdecken.

CHÂTEAU LA HOURCADE     Ouvert toute l’année

 7 chemin de Noaillac - Jau-Dignac-et-Loirac
chateaulahourcade.fr   

06 88 96 70 14 / 06 10 26 41 89 
chateau.lahourcade@gmail.com

 Jau-Dignac-et-Loirac

APPELLATION MÉDOC

Rencontrer une famille de vignerons passionnés, éleveurs de Blondes 
d’Aquitaine et découvrir ses secrets de fabrication. Domaine connu 
pour la qualité de ses vins et de son engagement environnemental. 
Visite et dégustation offertes. Les enfants participent aussi à la 
dégustation de jus de raisin !

Meet a family of passionate winemakers, breeders of Blondes d’Aquitaine 
and discover its manufacturing secrets. Estate known for the quality of 
its wines and its environmental commitment. Visit and tasting offered. 
Children also participate in the tasting of grape juice!

Treffen Sie eine Familie von leidenschaftlichen Winzern, Züchtern von 
Blondes d’Aquitaine und entdecken Sie ihre Herstellungsgeheimnisse. 
Weingut bekannt für die Qualität seiner Weine und sein Engagement für 
die Umwelt. Besuch und Verkostung angeboten. Auch Kinder nehmen an 
der Verkostung teil mit Traubensaft!

CHÂTEAU SAINT-HILAIRE     Ouvert toute l’année

 13 route de la Rivière -Queyrac
chateau-st-hilaire.com   

05 56 59 80 88 / 06 72 14 81 87 
contact@chateau-st-hilaire.com

 Queyrac

MÉDOC, CRU BOURGEOIS SUPÉRIEUR

Le Château Carmenère est une propriété familiale unique et différente 
car nous vous proposons des vins rouges avec un assemblage rare, 
accompagné du cépage la carménère. Visite des chais et dégustation 
gratuite (vins rouges et rosés) réalisées par les propriétaires.

Château Carmenère is a unique and different family wine estate because 
we offer red wines with a rare blend, accompanied by the Carménère 
grape variety. Visit of the cellars and free tasting (red and rosé wines) 
by the owners.

Château Carmenère ist ein einzigartiges und andersartiges Familiengut, 
denn wir bieten Ihnen Rotweine mit einer seltenen Assemblage an, die 
von der Rebsorte Carmenère begleitet wird. Besichtigung der Weinkeller 
und kostenlose Weinprobe (Rot- und Roséweine), die von den Besitzern 
durchgeführt werden.

CHÂTEAU CARMENÈRE     Ouvert toute l’année

 20 chemin de l’Ourtet - Queyrac
chateau-carmenere.fr   

06 52 70 63 28 
chateaucarmenere@free.fr

 Queyrac

APPELLATION MÉDOC

Le Château de Taste exploite sur Vensac et Queyrac 19 ha de vignes 
AOC Médoc, Vin de France, rouge, rosé et blanc. Le terroir sablo-
graveleux, 60% cabernet Sauvignon, 35% merlot et 5% malbec lui 
confère la typicité des vins du Médoc. Prix de la bouteille de 4€ à 12€ 
selon millésime et appellation.

Château de Taste operates 19 ha of AOC Médoc, Vin de France, red, rosé 
and white vines in Vensac and Queyrac. The sandy-gravelly soil, 60% 
Cabernet Sauvignon, 35% Merlot and 5% Malbec gives it the typical 
character of Médoc wines. Price per bottle from €4 to €12 depending on 
vintage and appellation.

Das Château de Taste bewirtschaftet in Vensac und Queyrac 19 ha 
Weinberge mit der AOC Médoc, Vin de France, Rot-, Rosé- und Weißwein. 
Das sandig-kiesige Terroir, 60% Cabernet Sauvignon, 35% Merlot und 5% 
Malbec verleihen ihm die Typizität der Weine des Médoc. Preis pro Flasche 
von 4€ bis 12€ je nach Jahrgang und Appellation.

CHÂTEAU DE TASTE     Ouvert toute l’année

 16 chemins des Déportés Internés - Queyrac
chateaudetaste.fr   

06 78 13 89 28 
aalexblanc@live.fr

 Queyrac

APPELLATION MÉDOC

Le Château, situé dans un superbe parc, bordé de vignes, vous 
accueille toute l’année sur rendez-vous pour découvrir la patrimoine 
du XIXe siècle et vous faire visiter la cuverie et le chai à barriques. Vous 
partagerez sa passion, le savoir-faire de ses vins, dans le respect de la 
nature et de la tradition médocaine.

The Château, situated in a superb park, bordered by vines, welcomes you 
all year round by appointment to discover its 19th century heritage and to 
show you the vat room and the barrel cellar. You will share its passion, the 
know-how of its wines, in the respect of the nature and the Médoc tradition.

Das Château, das in einem wunderschönen, von Weinbergen gesäumten 
Park liegt, empfängt Sie das ganze Jahr über nach Vereinbarung, um das 
Kulturerbe aus dem 19. Jahrhundert zu entdecken und Ihnen die Gärkellerei 
und den Barriquekeller zu zeigen. Sie werden die Leidenschaft und das 
Fachwissen seiner Weine teilen, die im Einklang mit der Natur und der 
Tradition des Médoc hergestellt werden.

CHÂTEAU ROUSSEAU DE SIPIAN     Ouvert toute l’année

 26 route du Port de Goulée - Valeyrac
vin-du-medoc.fr   

05 56 41 54 92 / 07 88 90 55 37 
rousseaudesipian@orange.fr

 Valeyrac

APPELLATION MÉDOC, CRU BOURGEOIS

Ce domaine familial remonte à l’Ordre des Templiers. Jean-Pierre, 
Mélissa, Loïc Bergey vous partagent leur passion, dans le respect du 
patrimoine, de la nature et d’une qualité récompensée. Visite du cuvier 
du XIXe siècle, dégustation de vins rouge et rosé. Gratuit, du lundi au 
vendredi. Week-ends sur rendez-vous.

This family estate dates back to the Order of the Templars. Jean-Pierre, 
Mélissa, Loïc Bergey share their passion with you, with respect for 
heritage, nature and rewarded quality. Visit of the nineteenth century 
vat room, tasting of red and rosé wines. Free from Monday to Friday. 
Weekends by appointment.

Dieses Familiengut geht auf den Templerorden zurück. Jean-Pierre, Mélissa, 
Loïc Bergey teilen ihre Leidenschaft mit Ihnen, mit Respekt für Erbe, Natur 
und belohnte Qualität. Besuch des Bottichraums aus dem neunzehnten 
Jahrhundert, Verkostung von Rot- und Roséweinen. Kostenlos, Montag bis 
Freitag. Wochenende nach Vereinbarung.

CHÂTEAU LE TEMPLE DE TOURTEYRON     Ouvert toute l’année

 30 route  du Port de Goulée - Valeyrac
letempledetourteyron.wifeo.com

05 56 41 52 99 / 06 63 74 84 80
letempledetourteyron@orange.fr

 Valeyrac

APPELLATION MÉDOC, CRU BOURGEOIS
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APPELLATION SAINT-JULIEN
CHÂTEAU GRUAUD LAROSE - 2ÈME GRAND CRU CLASSÉ
Saint-Julien-de-Beychevelle  • 05 56 73 89 43

APPELLATION SAINT-ESTÈPHE
CHÂTEAU LA HAYE - CRU BOURGEOIS
1 route de Saint-Affrique - Leyssac - Saint-Estèphe • 05 56 59 32 18

MAISON DU VIN DE SAINT-ESTÈPHE
Place de l’Église - Saint-Estèphe • 05 56 59 30 59

APPELLATION LISTRAC-MÉDOC
CHÂTEAU BAUDAN - CRU BOURGEOIS
2 route de Taudinat - Listrac-Médoc • 05 56 58 07 40

CHÂTEAU FOURCAS DUPRÉ
Le Fourcas - Listrac-Médoc • 05 56 58 01 07

VIGNERONS ASSOCIÉS MOULIS LISTRAC & CUSSAC-FORT-MÉDOC
21 avenue de Soulac - Listrac-Médoc • 05 56 58 03 19

APPELLATION MARGAUX
CHÂTEAU FERRIÈRE - 3ÉME GRAND CRU CLASSÉ
33 bis rue de la Trémoille - Margaux-Cantenac • 05 57 88 76 65

CHÂTEAU HAUT BRETON LARIGAUDIÈRE - CRU BOURGEOIS
3 rue des Anciens Combattants - Soussans • 05 57 88 94 17

CHÂTEAU LASCOMBES - GRAND CRU CLASSÉ
1 cours de Verdun - Margaux • 05 57 88 70 66

CHÂTEAU PAVEIL DE LUZE - CRU BOURGEOIS EXCEPTIONNEL
3 chemin de Paveil - Soussans • 06 46 17 48 54

CHÂTEAU PONTAC LYNCH - CRU BOURGEOIS
28 route du Port d’Issan - Margaux-Cantenac • 05 57 88 30 04

CHÂTEAU DESMIRAIL - GRAND CRU CLASSÉ
28 avenue de la 5ème République - Margaux-Cantenac • 05 57 88 57 14

CHÂTEAU LA BRIDANE
7 chemin de la Bridane - Saint-Julien-de-Beychevelle • 05 56 59 91 70

APPELLATION PAUILLAC
LES CHAIS DE LA BÉCASSE
1 rue du Port de la Verrerie Bages - Pauillac • 05 56 59 07 14

CHÂTEAU HAUT-BAGES LIBÉRAL - 5e GRAND CRU
18 chemin des Balogues - Pauillac • 05 56 59 11 88

LA ROSE PAUILLAC
44 rue Maréchal Joffre - Pauillac • 05 56 59 26 00

APPELLATION MOULIS
CHÂTEAU MAUCAILLOU
Route de la Gare - Moulis en Médoc • 05 56 58 01 23

APPELLATION MÉDOC
CHÂTEAU LA BRANNE - CRU BOURGEOIS SUPÉRIEUR
2 route Peyrere - Bégadan • 05 56 41 55 24

CHÂTEAU LA TOUR DE BY 
5 route de la Tour de By - Bégadan • 05 56 41 50 03

CHÂTEAU SAINT-CHRISTOLY - CRU BOURGEOIS
1 bis impasse de la Mairie - Saint-Christoly-Médoc • 05 56 41 82 01

CHÂTEAU TOUR DE CASTILLON - CRU BOURGEOIS
3 route du Fort Castillon - Saint-Christoly-Médoc • 05 56 41 54 98

LES VIGNERONS D’UNI-MÉDOC
14 route de Soulac - Gaillan-en-Médoc • 05 56 41 03 12

CHÂTEAU L’INCLASSABLE - CRU BOURGEOIS
4 chemin des Vignes - Blaignan-Prignac • 05 56 09 02 17

CHÂTEAU DE LA CROIX - CRU BOURGEOIS
6 chemin de la Croix - Ordonnac • 05 56 09 04 14

CHÂTEAU LOUDENNE
Saint-Yzans-de-Médoc • 05 56 73 17 88

VIGNOBLES BOUEY
1-3 rue de Lamena - Saint-Yzans-de-Médoc • 05 56 09 05 01

CHÂTEAU SIGOGNAC - CRU BOURGEOIS
Saint-Yzans-de-Médoc • 05 56 09 05 04

CHÂTEAU CASTÉRA - CRU BOURGEOIS
Rue du Bourg - Saint-Germain-d’Esteuil • 05 56 73 20 60

CHÂTEAU PEYBALY - CERTIFIÉ BIO
2 passe du Marais de Reysson - Saint-Germain-d’Esteuil • 06 33 58 88 64

APPELLATION HAUT-MÉDOC
CHÂTEAU CROIX DU TRALE - CRU BOURGEOIS
4 route du Trale - Saint-Seurin-de-Cadourne • 05 56 59 72 73

CHÂTEAU LARRIVAUX 
23-25 route de Larrivaux - Cissac • 05 56 59 58 15

CHÂTEAU HOURTIN DUCASSE - CRU BOURGEOIS
Lieu-dit Le Fournas - 3 route de la Chatole - Saint-Sauveur • 05 56 59 56 92

CHÂTEAU FONTESTEAU - CRU BOURGEOIS SUPÉRIEUR
Lieu-dit Fontesteau - Saint-Sauveur • 05 56 59 52 76

CHÂTEAU DE CAMENSAC - GRAND CRU CLASSÉ
Route de Saint-Julien - Saint-Laurent-Médoc • 05 56 59 41 69

CHÂTEAU LA TOUR CARNET - GRAND CRU CLASSÉ
Darrous - Saint-Laurent-Médoc • 05 57 26 38 34

CHÂTEAU LAROSE TRINTAUDON - CRU BOURGEOIS SUPÉRIEUR
Route de Pauillac - Lieu-dit Trintaudon - Saint-Laurent-Médoc • 06 75 59 28 42

CHÂTEAU GRAND BRUN - CRU ARTISANS
31 avenue du Fort Médoc - Cussac-Fort-Médoc • 06 86 41 25 62

CHÂTEAU LANESSAN
113 Lanessan - Cussac-Fort-Médoc • 05 56 58 94 80

CHÂTEAU LAMOTHE BERGERON - CRU BOURGEOIS
49 chemin des Graves - Cussac-Fort-Médoc • 05 56 58 94 77

CHÂTEAU MALESCASSE
6 chemin du Moulin Rose - Lamarque • 05 56 58 90 09

CHÂTEAU ARNAULD - CRU BOURGEOIS
2 place des Châteaux - Arcins • 06 75 59 28 42

CHATEAU CITRAN
30 Citran - Avensan • 05 56 58 21 01

CHÂTEAU AGASSAC - CRU BOURGEOIS EXCEPTIONNEL
15 rue du Château d’Agassac - Ludon-Médoc • 05 57 88 15 47

CHÂTEAU VIEUX ROBIN - CRUS BOURGEOIS
3 route des Anguilleys - Bégadan • 05 56 41 50 64

 D’ INFORMATIONS SUR
LES CHÂTEAUX VITICOLES
More vineyards partner
Mehr Partnerweinberge
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La ferme Eau Médoc, implantée depuis 1989 sur d’anciens polders 
médocains, propose des produits issus de ses 17 hectares de marais 
salés, dont les huîtres spéciales affinées en Médoc. Retrouvez nos 
produits toute l’année sur les marchés et chez nos partenaires. Visite 
dégustation : nous contacter.

The Eau Médoc farm, established since 1989 on former Medoc polders, 
offers products from its 17 hectares of salt marshes, including special 
oysters matured in the Médoc. You can find our products all year round 
on markets and at our partners’. Tasting visits: contact us.

Die seit 1989 auf ehemaligen Médoc-Poldern angesiedelte Ferme Eau 
Médoc bietet Produkte aus ihren 17 Hektar Salzmarschen an, darunter die 
im Médoc gereiften Spezialaustern. Finden Sie unsere Produkte das ganze 
Jahr über auf den Märkten und bei unseren Partnern. Besichtigung mit 
Verkostung: Kontaktieren Sie uns.

FERME AQUACOLE  EAU MÉDOC     Ouvert toute l’année

 1 la Petite Canau - Saint-Vivien-de-Médoc
huitresgigasmeduli.fr

05 56  09 58 32
huitresgigasmeduli@gmail.com

 Saint-Vivien-de-Médoc

FERME AQUACOLEPRODUITS LOCAUX

La ferme marine est située en bord d’estuaire, promenez-vous le long 
des étangs où sont élevées les gambas et les huîtres, longez l’estuaire 
au milieu des oiseaux. Achat et dégustation sur place (huîtres toute 
l’année, gambas du 20/07 à fin septembre). Visites-dégustations (plus 
de 12 personnes) sur rendez-vous.

The marine farm is located on the edge of the estuary, walk along the 
ponds where the prawns and oysters are bred, walk along the estuary 
among the birds. Purchase and tasting on site (oysters all year round, 
prawns from 20/07 to the end of September). Tasting tours (more than 12 
people) by appointment.

Die Meeresfarm liegt am Ufer der Flussmündung. Machen Sie einen 
Spaziergang entlang der Teiche, in denen Gambas und Austern gezüchtet 
werden, und fahren Sie an der Flussmündung entlang inmitten von Vögeln. 
Kauf und Verkostung vor Ort (Austern das ganze Jahr über, Gambas vom 
20.07. bis Ende September). Besichtigungen und Verkostungen (mehr als 
12 Personen) nach Vereinbarung.

FERME AQUACOLE LA PETITE CANAU     Ouvert toute l’année

 2 la Petite Canau - Saint-Vivien-de-Médoc
facebook.com/LaPetiteCanau

05 56 09 49 66 / 06 08 58 50 85
lapetitecanau@wanadoo.fr

 Saint-Vivien-de-Médoc

FERME AQUACOLE

En Médoc, sur 1500 m2 de serre horticole, quatre bassins renferment 
notre spiruline, micro-algues aux nombreux bienfaits. La spiruline de 
la Pointe d’Argent, de qualité et 100% médocaine contribue à renforcer 
l’organisme. Visites possibles sur rendez-vous l’après-midi (le matin 
étant réservé à la récolte).

In the Médoc, in a 1500 m2 horticultural greenhouse, four ponds contain 
our spirulina, a micro-algae with numerous benefits. Spirulina from the 
Pointe d’Argent, of quality and 100% Médoc, helps to strengthen the 
body. Visits are possible by appointment in the afternoon (the morning is 
reserved for the harvest).

Im Médoc, in einem 1500 m2 großen Gartenbaugewächshaus, befinden 
sich vier Becken, in denen unsere Spirulina, eine Mikroalge mit zahlreichen 
Vorteilen, gedeiht. Die Spirulina der Pointe d’Argent ist von hoher Qualität 
und stammt zu 100% aus dem Médoc und trägt zur Stärkung des 
Organismus bei. Besuche sind nach Absprache am Nachmittag möglich 
(der Vormittag ist für die Ernte reserviert).

SPIRULINE DE LA POINTE D’ARGENT      Ouvert toute l’année

 24 bis route du Port - Saint-Vivien-de-Médoc 
spiruline-pointe-argent.com

06 37 80 82 79
contact@spiruline-pointe-argent.com

 Saint-Vivien-de-Médoc

FERME DE SPIRULINE

Situé au milieu des vignes, notre atelier artisanal de 4 personnes, 
reconnu auprès de la Chambre des Métiers et du Collège Culinaire 
de France, propose depuis la fin des années 70, nos spécialités à base 
de noisettes de qualité extra, faites maison en petite quantité, sans 
additifs ni conservateurs.

Located in the middle of the vineyards, our artisanal workshop of 4 people, 
recognised by the «Chambre des Métiers» and the «Collège Culinaire de 
France», has been offering since the end of the 1970s, our specialities 
based on extra quality hazelnuts, home-made in small quantities without 
additives or preservatives.

Seit Ende des 70er Jahre, bietet unser handwerkliches Atelier mit vier Mitarbeitern, 
inmitten von Weinbergen gelegen, unsere Spezialitäten aus Haselnüssen in 
Extraqualität an. Diese Spezialitäten sind bei der Handwerkskammer und dem 
«Collège Culinaire de France» anerkannt und werden in kleinen Mengen ohne 
Zusatz- oder Konservierungsstoffe hausgemacht.

LES NOISETTINES DU MÉDOC    Ouvert toute l’année

 1 place de la Landette - Blaignan
noisettines.fr   

05 56 09 03 09 /06 22 27 33 91
noisettines@gmail.com

 Blaignan

NOISETTINES

Notre bière médocaine : visite sur rendez-vous de la microbrasserie, 
les secrets du brassage à la bouteille, suivie d’une dégustation. Pour 
les enfants, limonade artisanale servie. Sur place, produits régionaux 
et notre vin, le Château Meylan. Restauration possible le midi du lundi 
au vendredi (food trucks).

Our Medoc beer: visit by appointment of the microbrewery, the secrets 
of brewing to the bottle, followed by a tasting. For children, home-made 
lemonade is served. On site, regional products and our wine, Château 
Meylan. Catering available at lunchtime from Monday to Friday (food trucks).

Unser Médoc-Bier: Besichtigung der Mikrobrauerei nach Vereinbarung, 
die Geheimnisse des Brauens bis zur Flasche, gefolgt von einer Verkostung. 
Für Kinder wird hausgemachte Limonade serviert. Vor Ort werden 
regionale Produkte und unser Wein, der Château Meylan, angeboten. 
Mittagessen von Montag bis Freitag möglich (Foodtrucks).

BIÈRE NAÙERA     Ouvert toute l’année

 ZA le Treytin - Saint-Laurent-de-Médoc
nauera.com

05 56 41 10 13
k.meylan@nauera.com

 Saint-Laurent-de-Médoc

MICROBRASSERIE
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Restaurants
Désireux d’offrir à sa clientèle une cuisine innovante, l’Authentique 
a choisi de mettre en avant le savoir-faire des producteurs locaux 
et privilégie une culture bio/raisonnée. Cette cuisine évolue en 
respectant le rythme des saisons. Terrasse ombragée donnant sur le 
parc et la piscine.

Eager to offer its customers an innovative cuisine, l’Authentique has 
chosen to highlight local producers and favors an organic as well as 
reasoned culture. This cuisine evolves respecting the rhythm of the 
seasons. Shaded terrace overlooking the park and the pool.

Um seinen Kunden eine innovative Küche zu bieten, hat sich l’Authentique 
dafür entschieden, lokale Produzenten hervorzuheben und eine biologische 
sowie vernünftige Kultur zu bevorzugen. Diese Küche entwickelt sich unter 
Berücksichtigung des Rhythmus der Jahreszeiten. Schattige Terrasse mit 
Blick auf den Park und den Pool.

L’AUTHENTIQUE     Ouvert toute l’année

 Vitalparc Hôtel & Spa - Route du Baganais - Lacanau 05 56 03 91 00 

 Forêt

Le Bistrot du Golf est le restaurant de l’Ardilouse situé sur le parcours 
de golf du domaine de l’Ardilouse, avec vue sur les trous 9 et 18. Refait 
à neuf, nous vous proposons une nouvelle carte et menu du jour 
confectionnés par nos soins. Nous vous accueillons tous les jours, 
toute l’année. Réservation souhaitée.

The Bistrot du Golf is the restaurant of the Ardilouse located on the 
golf course of the Ardilouse domain, with a view on holes 9 and 18. 
The restaurant has been refurbished and offers a new menu and daily 
specials, all prepared by us. We welcome you every day, all year round. 
Reservations required.

Das Bistrot du Golf ist das Restaurant des Ardilouse und befindet sich 
auf dem Golfplatz des Domaine de l’Ardilouse mit Blick auf die Löcher 9 
und 18. Wir haben unser Restaurant renoviert und bieten Ihnen eine neue 
Speisekarte und ein Tagesmenü an, die von uns selbst zubereitet werden. 
Wir sind das ganze Jahr über täglich für Sie da. Reservierung erwünscht.

LE BISTROT DU GOLF     Ouvert toute l’année

 Domaine de l’Ardilouse - Lacanau 05 56 03 02 68 

 Forêt

Ouvert à tous. Le restaurant du casino vous propose une cuisine 
traditionnelle avec une carte 100% «fait maison». Formules entrée, 
plat, dessert à 22€ et 28€. Découvrez également son bar avec son 
écran géant et sa spécialité de cocktails préparés par un bartender ou 
encore ses concerts live tout au long de l’année.

Open to all. The restaurant of the casino proposes you a traditional 
cooking with a menu 100% «home made». Formulas starter, dish, dessert 
at €22 and €28. Discover also its bar with its giant screen and its cocktails 
specialities prepared by a bartender or its live concerts all year long.

Für alle geöffnet. Das Restaurant des Kasinos bietet Ihnen eine traditionelle 
Küche mit einer Karte, die zu 100% hausgemacht ist. Vorspeise, 
Hauptgericht und Dessert kosten 22€ und 28€. Entdecken Sie auch die 
Bar mit Großbildschirm und Cocktails, die von einem Bartender zubereitet 
werden, sowie die Live-Konzerte, die das ganze Jahr über stattfinden.

LE WIN     Ouvert toute l’année

 Casino de Lacanau - route du Baganais - Lacanau 05 57 17 03 80 

 Forêt

Notre restaurant, avec sa terrasse panoramique de 400m2  surplombant 
le golf, vous propose une carte variée issue de la cuisine traditionnelle, 
et accompagnée de vins de la région. Profitez également de ce cadre 
magnifique pour vos évènements, réceptions et mariages.

Our restaurant, with its panoramic terrace of 400m2 overlooking the golf 
course, offers a varied menu from traditional cuisine, and accompanied 
by wines from the region. Also enjoy a magnificent framework for your 
events, receptions and weddings.

Unser Restaurant mit seiner Panoramaterrasse von 400m2 mit Blick auf 
den Golfplatz bietet ein abwechslungsreiches Menü aus der traditionellen 
Küche und begleitet von Weinen aus der Region. Genießen Sie auch einen 
herrlichen Rahmen für Ihre Veranstaltungen, Empfänge und Hochzeiten.

RESTAURANT BEST WESTERN GOLF HOTEL LACANAU     Ouvert du 08.04 au 31.10

 Best Western Golf Hotel Lacanau
Domaine de l’Ardilouse - Lacanau

05 56 03 92 92 

 Forêt
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Un petit havre de paix au bord du lac. Dégustation de produits du 
terroir sélectionnés avec soin pour leur qualité. Cabane à l’ambiance 
décontractée avec quelques concerts pour des soirées festives. 
Accueil sympa et cool, idéal pour partager des moments conviviaux 
devant une vue imprenable et calme.

A small peace of haven by the lake. Tasting of local products carefully 
selected for their quality. Cabin with a relaxed atmosphere with concerts 
for festive evenings. Nice and cool welcome, ideal to share friendly 
moments in front of a breathtaking and quiet view.

Eine kleine Oase der Ruhe am See. Verkostung von lokalen Produkten, die 
sorgfältig nach ihrer Qualität ausgewählt wurden. Hütte mit entspannter 
Atmosphäre mit ein paar Konzerten für festliche Abende. Schöner und 
cooler Empfang, ideal, um gesellige Momente vor einer atemberaubenden 
und ruhigen Aussicht zu teilen.

CABANE N°1     Ouvert du 01.04 au 30.10

 Promenade Pech Lèbre - Lacanau 06 14 62 05 90 

 Lac

Au bord du lac de Lacanau, profitez d’un cadre époustouflant  sur la 
terrasse avec vue panoramique. Le chef vous propose une cuisine 
évolutive avec des plats «bistrots» revisités, poissons d’arrivage 
journalier et desserts maison.  Les enfants peuvent jouer sur la plage 
en contrebas.

On the shore of Lacanau lake, enjoy a breathtaking setting on the terrace 
with panoramic views. The chef offers a changing cuisine with revisited 
«bistro» dishes, daily fish arrivals and home-made desserts.  Children can 
play on the beach below.

Am Ufer des Sees von Lacanau können Sie auf der Terrasse mit 
Panoramablick eine atemberaubende Umgebung genießen. Der 
Küchenchef bietet Ihnen eine progressive Küche mit neu interpretierten 
«Bistrots»-Gerichten, täglich ankommendem Fisch und hausgemachten 
Desserts.  Kinder können am Strand unterhalb des Hauses spielen.

LA CONCHE     Ouvert 01.06 au 30.09

 24 allée du Club de Voile de la Grande Escoure - Lacanau 07 60 28 67 16 

 Lac

De nombreux ingrédients réunis pour ce restaurant au bord du lac. 
Une cuisine faite maison avec des produits frais et variés. Un lieu 
animé par une équipe dynamique et souriante. Un bel emplacement 
avec une agréable terrasse face au lac. Un service rapide et soigné. 
Des retransmissions sportives.

Many advantages combined for this lakeside restaurant. A home-made 
cuisine with fresh and varied products. A place animated by a dynamic 
and smiling team. A beautiful location with a pleasant terrace facing the 
lake. A quick and careful service. Sports broadcasts.

Viele Vorteile vereint in diesem Restaurant am Seeufer. Eine hausgemachte 
Küche mit frischen und abwechslungsreichen Produkten. Ein Ort, der von 
einem dynamischen und lächelnden Team belebt wird. Eine schöne Lage 
mit einer angenehmen Terrasse mit Blick auf den See. Ein schneller und 
gepflegter Service. Sportübertragungen.

LE BOUCANTIER     Ouvert du 12.02 au 31.10

 64 avenue de la Plage Le Moutchic - Lacanau 05 57 18 99 40 

 Lac

Village de vacances située au bord du lac de Lacanau.
Restaurant avec terrasse extérieure en formule buffets.
Ambiance et soirées festives organisées par l’équipe d’animation.

Holiday village on the edge of Lacanau lake.
Restaurant with outdoor terrace in buffet style.
Atmosphere and festive evenings organised by the entertainment team.

Feriendorf am Ufer des Sees von Lacanau.
Restaurant mit Außenterrasse und Buffets.
Festliche Atmosphäre und Themenabende, die vom Animationsteam 
organisiert werden.

RESTAURANT AZUREVA     Ouvert du 10.04 au 30.09

 Chemin du Vieux Port - Lacanau 05 56 03 51 68 

 Lac

Restaurant atypique mariant l’authenticité de la cuisine française à 
l’exotisme des voyages lointains. Bien plus qu’un lieu gastronomique, 
vous voyagez à travers un univers relaxant à l’écart de l’agitation 
permanente.  Ouvert midi et soir en juillet/août. La Cabane propose 
également une formule brunch.

Atypical restaurant combining the authenticity of French cuisine with 
the exoticism of distant travel. Much more than a gastronomic place, you 
travel through a relaxing universe away from the permanent hustle and 
bustle. Open for lunch and dinner in July/August. La Cabane also offers 
a brunch formula.

Atypisches Restaurant, dass die Authentizität der französischen Küche mit 
der Exotik des Fernreisens verbindet. Viel mehr als ein gastronomischer Ort, 
Reisen Sie durch ein entspannendes Universum abseits des permanenten 
Trubels. Geöffnet zum Mittag- und Abendessen im Juli/August. La Cabane 
bietet auch eine Brunch-Angebot.

LA CABANE     Ouvert du 01.04 au 15.11

 19 avenue du Général Leclerc - Lacanau 05 56 03 19 15 

 Océan

Conviviale par son petit espace, plus calme qu’en front de mer, 
chaleureuse par sa déco en bois : venir à La Cantine c’est partager un 
bon moment sur un fond de reggae, manger un plat peut-être un peu 
épicé, déguster un petit rhum arrangé, échanger sur le surf et bien 
d’autres choses encore...

Friendly by its small space, quieter than on the seafront, warm by its 
wooden decoration: coming to La Cantine is to share a good time on a 
Reggae background, eat a dish perhaps a little spicy, embellish yourself 
with a small rum arranged, exchange on surfing and many other things ...

Gemütlich durch seinen kleinen Raum, ruhiger als an der Strandpromenade, 
warm durch die Holzdekoration: in La Cantine zu kommen bedeutet, einen 
guten Moment bei Reggae-Musik zu teilen, ein vielleicht etwas scharfes 
Gericht zu essen, einen kleinen arrangierten Rum zu probieren, sich über 
das Surfen auszutauschen und vieles andere mehr...

LA CANTINE DU COIN     Ouvert toute l’année

 3 rue Jules Ferry - Lacanau 05 56 82 30 90 

 Océan
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Restaurant bistronomique de cuisine française avec spécialités 
espagnoles. Restaurant typique proposant des produits variés et de 
qualité dans une ambiance chaleureuse et conviviale.

Bistronomic restaurant with French cuisine and Spanish specialties. 
Typical restaurant offering varied and quality products in a warm and 
friendly atmosphere.

Bistronomisches Restaurant mit französischer Küche und spanischen 
Spezialitäten. Typisches Restaurant mit abwechslungsreichen und 
hochwertigen Produkten in einer warmen und freundlichen Atmosphäre.

LA TASCA BODEGA     Ouvert du 06.02 au 11.11

 8 rue Jules Ferry - Lacanau 05 57 70 56 09 

 Océan

Nous aspirons à faire de notre restaurant un lieu de convivialité où 
nous concoctons avec plaisir une cuisine gourmande et savoureuse 
selon nos aspirations du moment et au gré des saisons.

We aim to make our restaurant a place of conviviality where we prepare 
delicious and tasty food according to our aspirations of the moment and 
according to the seasons.

Wir bemühen uns, unser Restaurant zu einem Ort der Geselligkeit zu 
machen, an dem wir mit Freude eine schmackhafte Gourmetküche nach 
unseren momentanen Wünschen und nach dem Wechsel der Jahreszeiten 
zusammenstellen.

LA VILLA COSTES     Ouvert du 13.02 au 26.12

 11 avenue Sylvain Marian - Lacanau 05 56 60 80 25 

 Océan

Café et bar à ciel ouvert situé à moins de 100m de la plage. L’endroit 
idéal pour bien commencer sa journée, se rafraîchir, siroter un verre 
en terrasse ou déguster des huîtres, tapas ou fruits de mer.

Open-air café and bar located less than 100m from the beach. The ideal 
place to start your day, cool off, have a drink on the terrace or enjoy 
oysters, tapas or seafood.

Café und Bar unter freiem Himmel, weniger als 100 m vom Strand entfernt. 
Der ideale Ort, um den Tag gut zu beginnen, sich zu erfrischen, einen Drink 
auf der Terrasse zu schlürfen oder Austern, Tapas oder Meeresfrüchte zu 
genießen.

L’AG     Ouvert du 01.06 au 30.09

 6 allée Pierre Ortal - Lacanau 06 50 89 99 18 

 Océan

Un petit restaurant familial en front de mer et ouvert depuis 27 ans.
Vous y dégusterez des assiettes copieuses à base de produits frais et 
tout est fait maison : des huîtres, des salades, du poisson, la pièce du 
boucher et des spécialités comme le «riz poulet» ou le «riz poisson».

A small family restaurant on the seafront, open for 27 years.
You can enjoy hearty dishes made from fresh products and everything is 
homemade: oysters, salads, fish, the butcher’s piece and specialities like 
«chicken rice» or «fish rice».

Ein kleines Familienrestaurant direkt am Meer, das seit 27 Jahren geöffnet 
ist. Hier genießen Sie üppige Teller mit frischen Produkten und alles 
ist hausgemacht: Austern, Salate, Fisch, das Stück vom Metzger und 
Spezialitäten wie «Reis mit Huhn» oder «Reis mit Fisch».

L’ASSIETTE     Ouvert du 01.04 au 30.09

 6 boulevard de la plage - Lacanau 05 57 70 04 72 

 Océan

L’automne, bien au chaud dans une ambiance cosy et l’été sur notre 
terrasse ombragée. Un lieu où l’on se sent bien, dans un bric-à-brac 
de vieux objets chinés. Une cuisine de qualité à base de produits frais 
auxquels nous apportons notre créativité et notre originalité.

In the autumn, in the warmth of a cosy atmosphere and in the summer 
on our shady terrace. A place where you feel good, in a bric-a-brac of old 
objects. A quality cuisine based on fresh products to which we bring our 
creativity and originality.

Im Herbst schön warm in einer gemütlichen Atmosphäre und im Sommer 
auf unserer schattigen Terrasse. Ein Ort, an dem man sich wohlfühlt, 
in einem Sammelsurium aus alten, gefundenen Gegenständen. Eine 
Qualitätsküche aus frischen Produkten, zu denen wir unsere Kreativität 
und Originalität beisteuern.

LE BISTROT DES COCHONS     Ouvert du 01.04 au 20.11

 1 rue du Docteur Darrigan - Lacanau 05 56 03 15 61 

 Océan

Le Café Maritime, institution canaulaise, offre une vue imprenable sur 
l’océan. Son restaurant, sa brasserie dont la carte varie selon la saison, 
son bar panoramique au 2ème étage vous attendent. Des tarifs pour tous. 
Ouvert 7j/7. Pensez à vos évènements et contactez-nous pour un devis 
personnalisé.

Café Maritime, a institution in Lacanau, offers a breathtaking view over 
the ocean. Its restaurant, its brewery whose menu varies according to the 
season, its panoramic bar on the 2nd floor await you. Rates for all. Open 7/7. 
Think about your events and contact us for a personalized quote.

Das Café Maritime, eine Institution in Lacanau, bietet einen atemberaubenden 
Blick auf den Ozean. Sein Restaurant, seine Brasserie, deren Karte je nach 
Saison variiert, und seine Panoramabar im zweiten Stock erwarten Sie. 
Preise für alle. Täglich geöffnet. Denken Sie an Ihre Veranstaltungen und 
kontaktieren Sie uns für einen persönlichen Kostenvoranschlag.

LE CAFÉ MARITIME     Ouvert du 01.02 au 31.12

 9 boulevard de la Plage - Lacanau 05 56 03 70 98 

 Océan



65

€ € 

€ € €

À l’écart de l’agitation canaulaise, dégustez une cuisine simple et 
savoureuse à base de produits frais. Sélection de boissons locales bio. 
Profitez de la quiétude de la terrasse arborée ou de la petite salle au 
décor soigné.

Away from the hustle and bustle of Lacanau, enjoy a simple and tasty 
cuisine based on fresh products. Selection of organic local drinks. Enjoy 
the tranquility of the wooded terrace or the small room with neat decor.

Abseits der Hektik von Lacanau genießen Sie eine einfache und 
schmackhafte Küche mit frischen Produkten. Auswahl an lokalen Bio-
Getränken. Genießen Sie die Ruhe der bewaldeten Terrasse oder des 
kleinen Zimmers mit gepflegter Einrichtung.

LE CHAT SUR LE TOIT     Ouvert toute l’année

 3 rue des frères Estrades - Lacanau 06 14 74 59 43 

 Océan

Dans un cadre magnifique et reposant, dégustez nos plats qui se 
composent de viandes grillées au barbecue, de produits de la mer, de 
salades à composer soi-même, de tapas et desserts faits maison ou 
venez tout simplement  boire un de nos nombreux cocktails dans une 
ambiance lounge et cosy.

In a beautiful and relaxing setting, enjoy our dishes that consist of 
barbecued meats, seafood, salads to compose yourself, tapas and 
homemade desserts or simply come and drink one of our many cocktails 
in a lounge and cozy atmosphere.

Genießen Sie in einer schönen und entspannenden Umgebung unsere 
Gerichte, die aus gegrilltem Fleisch, Meeresfrüchten, Salaten zum 
Selbstkomponieren, Tapas und hausgemachten Desserts bestehen, oder 
kommen Sie einfach und trinken Sie einen unserer vielen Cocktails in 
einer sune Lounge und gemütlichen Atmosphäre.

LE GARDEN     Ouvert du 10.04 au 11.11

 7 allée Pierre Ortal - Lacanau 05 56 26 46 82 

 Océan

Nous vous proposons des plats indonésiens préparés par Shanty, 
native de Sumatra. Vous retrouverez toutes les saveurs indonésiennes 
dans nos plats et desserts. Livraison à domicile à Lacanau Ville, 
Lacanau-Océan et au lac. Bagus my friend!

We offer Indonesian dishes prepared by Shanty, a native of Sumatra. 
You will find all the Indonesian flavors in our dishes and desserts. Home 
delivery in Lacanau City, Lacanau-Ocean and the lake. Bagus my friend!

Wir bieten indonesische Gerichte an, die von Shanty, einem gebürtigen 
Sumatra, zubereitet werden. Sie finden alle indonesischen Aromen in 
unseren Gerichten und Desserts. Hauszustellung in Lacanau City, Lacanau 
Ocean und dem See. Bagus mein Freund!

LE JARDIN SECRET     Ouvert du 01.03 au 15.12

 Livraison à domicile - Lacanau 06 25 07 27 36 

 Océan

Au cœur du village, posé sur la dune, le Kayoc vous accueille à 
n’importe quelle heure de la journée et sans réservation. Un large 
choix de fruits de mer et de cuisines variées avec des spécialités du 
Sud-Ouest. Dès les premiers rayons du soleil, observez  les surfeurs 
depuis la terrasse .

In the heart of the village, set on the dune, the Kayoc welcomes you at 
any time of the day and without reservation. A wide choice of seafood 
and varied cuisines with specialties from the Southwest. From the first 
rays of the sun, watch the surfers from the terrace.

Im Herzen des Dorfes, auf der Düne gelegen, empfängt Sie das Kayoc 
zu jeder Tageszeit und ohne Reservierung. Eine große Auswahl an 
Meeresfrüchten und abwechslungsreiche Küche mit Spezialitäten aus 
dem Südwesten. Beobachten Sie die Surfer ab den ersten Sonnenstrahlen 
von der Terrasse aus.

LE KAYOC     Ouvert toute l’année

 Plage Centrale - Lacanau 05 56 03 20 75 

 Océan

Bienvenue au Kontiki ! Dans un cadre au décor des Antilles, les pieds 
dans le sable ou sur notre terrasse chauffée, vous pourrez apprécier 
midi et soir une cuisine familiale et raffinée ou des burgers, viandes, 
poissons et moules. Testez en toute convivialité, nos tapas et cocktails 
bien réalisés.

Welcome to Kontiki! In a West Indies decor, feet in the sand or on our 
heated terrace, you can enjoy for lunch and dinner a refined family 
cuisine or burgers, meats, fish and mussels. In a friendly atmosphere, 
check out our well made tapas and cocktails.

Willkommen im Kontiki! In einem karibischem Dekor, mit den Füßen im 
Sand oder auf unserer beheizten Terrasse, können Sie mittags und abends 
eine raffinierte Familienküche oder Burger, Fleisch, Fisch und Muscheln 
genießen. In geselliger Runde, probieren Sie unsere Tapas und gut 
gemachten Cocktails.

LE KONTIKI     Ouvert du 10.04 au 15.09

 16 allée Pierre Ortal - Lacanau 06 32 09 01 49 

 Océan

Spécialité de cuisine thaïlandaise et végétarienne. Sur place ou à 
emporter. Bar lounge aux résonances asiatiques. Spécialités de rhum 
macérés, cocktails, vins et bières. Ambiance estivale et chaleureuse.

Specialty of Thai and vegetarian cuisine. On site or to take away. Lounge 
bar with Asian resonances. Macerated rum specialties, cocktails, wine 
and beers. Summer and warm atmosphere.

Spezialität der thailändischen und vegetarischen Küche. Vor Ort oder 
zum Mitnehmen. Lounge-Bar mit asiatischen Klängen. Spezialitäten aus 
mazeriertem Rum, Cocktails, Weinen und Bieren. Sommerliche und warme 
Atmosphäre.

LE LOTUS CAFE ZEN     Ouvert du 11.02 au 11.11

 1 rue du Dr Darrigan - Lacanau 06 60 19 55 53 

 Océan€ € € €
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Cuisine généreuse et de qualité. De la diversité dans les menus, pâtes, 
pizza, fruits de mer. Une bonne ambiance à la tombée de la nuit, petit 
concert nocturne agréable. Pensez à réserver votre table.

Generous and quality cuisine. Diversity in its menu, pasta, pizza, seafood. 
A good atmosphere at nightfall, nice little night concert. Be careful, 
however, to reserve your place.

Großzügige und qualitativ hochwertige Küche. Abwechslung in den 
Menüs, Pasta, Pizza, Meeresfrüchte. Gute Stimmung bei Einbruch der 
Dunkelheit, angenehmes kleines Nachtkonzert. Denken Sie daran, einen 
Tisch zu reservieren.

LE PINK AMORE     Ouvert du 01.02 au 11.11

 11 avenue de l’Europe - Lacanau  05 56 26 49 89

 Océan

La plus belle terrasse de Lacanau, les pieds dans le sable, venez 
profiter de bons plats frais, de tapas et planches maison, déguster 
un verre face à l’océan et apprécier de superbes couchers de soleil, 
le tout sur une programmation musicale éclectique mais toujours de 
qualité.

The most beautiful terrace of Lacanau, feet in the sand, enjoy good fresh 
dishes, tapas & homemade boards, enjoy a drink facing the ocean and 
enjoy beautiful sunsets, all on an eclectic musical program but always 
of quality.

Die schönste Terrasse von Lacanau, mit den Füßen im Sand, genießen 
Sie frische Gerichte, Tapas und hausgemachte Bretter, ein Getränk mit 
Blick auf den Ozean und herrliche Sonnenuntergäng. Das alles bei einem 
eklektischen, aber immer qualitativ hochwertigen Musikprogramm.

LE SUNSET CAFÉ     Ouvert du 01.05 au 31.10

 2 promenade Émile Lacaze Front de Mer - Lacanau

 Océan

Au cœur de Lacanau-Océan, notre bar restaurant vous accueille à 
l’année dans une ambiance familiale avec sa cuisine traditionnelle, ses 
menus à partir de 12,90€ et sa carte mélangeant terre et mer. Profitez 
de notre terrasse ensoleillée entre amis ou en famille. Repas pour 
groupes, nous contacter.

In the heart of Lacanau-Océan, our bar restaurant welcomes you all year 
round in a family atmosphere with its traditional cuisine, its menus from 
€12,90 and mixing land and sea. Enjoy our sunny terrace with friends or 
family. Meals for groups, contact us.

Im Herzen von Lacanau-Océan empfängt Sie unser Bar-Restaurant das 
ganze Jahr über in einer familiären Atmosphäre mit seiner traditionellen 
Küche, seinen Menüs ab 12,90€ und seinem Menü, das Land und Meer 
mischt. Genießen Sie unsere sonnige Terrasse mit Freunden oder der 
Familie. Mahlzeiten für Gruppen, kontaktieren Sie uns.

L’ÉQUIPAGE     Ouvert toute l’année

 5 avenue de l’Europe - Lacanau 05 56 03 27 43 

 Océan

Sur place ou à emporter, Philippe vous présente une carte gourmande 
de pizzas. Les Pizzas de Charlotte, une institution à Lacanau-Océan. 
Il y en a pour tous les goûts, de la pizza sucrée-salée, terre, mer, à la 
pizza végétarienne.  Ce sont plus de 40 pizzas qui seront cuites devant 
vous.

On site or to take away, Philippe presents you a gourmet pizza menu. Les 
Pizzas de Charlotte, an institution in Lacanau-Océan. There is something 
for everyone, from sweet-savory pizza, land, sea, to vegetarian pizza. 
More than 40 pizzas will be baked in front of you.

Vor Ort oder zum Mitnehmen präsentiert Ihnen Philippe ein Gourmet-
Pizza-Menü. Les Pizzas de Charlotte, eine Institution in Lacanau-Océan. 
Es ist für jeden etwas dabei, von süß-herzhafter Pizza, Land, Meer bis hin 
zu vegetarischer Pizza. Mehr als 40 Pizzen werden vor Ihnen gebacken.

LES PIZZAS DE CHARLOTTE     Ouvert du 01.04 au 30.10

 11 avenue Plantey - Lacanau 05 56 60 53 52 

 Océan

Devant un apéro tapas au coucher de soleil, assistez au montage de 
votre plateau de fruits de mer, sans oublier les grillades à la plancha, 
les grandes salades gourmandes et autres plats traditionnels au 
piment d’Espelette. À toute heure, dégustez sangria et bières face à 
l’océan.

Over a tapas aperitif at sunset, watch your seafood platter being 
assembled, not forgetting the plancha grills, large gourmet salads and 
other traditional dishes with Espelette chilli pepper. At all hours, enjoy 
sangria and beers facing the ocean.

Bei einem Tapas-Aperitif zum Sonnenuntergang können Sie dabei zusehen, 
wie Ihre Meeresfrüchteplatte aufgebaut wird, ohne dabei das Grillen auf 
der Plancha, die großen Feinschmeckersalate und andere traditionelle 
Gerichte mit Piment d’Espelette zu vergessen. zu jeder Tageszeit können 
Sie Sangria und Bier mit Blick auf den Ozean genießen.

OBAIONA CAFÉ     Ouvert du 01.03 au 31.10

 2 rue Jules Ferry
Boulevard de la Plage - Lacanau

06 89 55 55 80

 Océan

Pizzas essentiellement à emporter.  Pizzas copieuses, pâte fine et 
croustillante. Très bon rapport qualité/prix. Implantée depuis plus de 
20 ans, il y en a pour tous les goûts et budgets. Accueil chaleureux. 
Carte bleue à partir de 20€.

Pizzas essentially take away. Hearty pizzas. Fine and crispy dough. 
Very good value for money. Established for more than 20 years, there is 
something for all tastes and budgets. Warm welcome. Payment by credit 
card from €20.

Pizzen vor allem zum Mitnehmen. Herzhafte Pizzen. Feiner und knuspriger 
Teig. Sehr gutes Preis-Leistungs-Verhältnis. Seit mehr als 20 Jahren 
etabliert, ist für jeden Geschmack und Geldbeutel etwas dabei. Herzlicher 
Empfang. Kreditkarte ab 20€.

PIZZA PISE OCÉAN     Ouvert du 01.03 au 30.11

 10 avenue Maréchal Logis Garnung - Lacanau 05 56 03 29 06 

 Océan

€
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Pizzas au feu de bois, de 5,50€ à 7,50€. Sur place ou à emporter. Paninis, 
burgers, sandwiches variés. Sandwiches américains et salades.

Wood-fired pizzas, from €5,50 to €7,50. On site or to take away. Paninis, 
burgers, various sandwiches. American sandwiches and salads.

Pizza aus dem Holzofen von 5,50 € bis 7,50 €. Vor Ort oder zum Mitnehmen. 
Paninis, Burger, verschiedene Sandwiches. Amerikanische Sandwiches 
und Salate.

AU FEU DE BOIS     Ouvert toute l’année

 42 avenue de la Côte d’Argent - Lacanau 06 30 99 68 44 

 Ville

Livraison uniquement ! Cuisine familiale élaborée à base de produits 
frais. Retrouvez tous vos plats préférés et précisez vos besoins : 
végétarien, la cuisson, changer un accompagnement, l’heure de 
livraison. Nous livrons sitôt votre commande préparée sur Lacanau, 
Carcans et Hourtin.  traiteurcanaulais.com

Delivery only! Family cuisine made with fresh products. Find all your 
favourite dishes and specify your needs: vegetarian, cooking, change a 
side dish, delivery time. We deliver as soon as your order is prepared on 
Lacanau, Carcans and Hourtin. traiteurcanaulais.com

Nur mit Lieferung! Familienküche, die aus frischen Zutaten zubereitet 
wird. Finden Sie alle Ihre Lieblingsgerichte und geben Sie Ihre Wünsche 
an: vegetarisch, die Zubereitung, eine andere Beilage, die Lieferzeit. Wir 
liefern Ihre Bestellung sofort nach der Zubereitung in Lacanau, Carcans 
und Hourtin aus. traiteurcanaulais.com

LE TRAITEUR CANAULAIS     Ouvert toute l’année

  Livraison à domicile - Lacanau 07 85 21 27 45 

 Ville

BRÛLERIE DE L’OCÉAN     Ouvert toute l’année

 3 avenue de l’Océan - Lacanau 06 10 46 54 63 

 Océan

Café-boutique déco, testez dans une ambiance chaleureuse et cosy, 
les boissons chaudes, froides, gâteaux maison, petits-déjeuners en été, 
tartines sucrées, salées, pancakes. Vous pourrez également découvrir 
l’univers de la boutique et craquer pour les dernières tendances déco 
ou autres accessoires !

Café-boutique deco, try out in a warm and cosy atmosphere, hot and 
cold drinks, homemade cakes, breakfasts in summer, sweet and savoury 
sandwiches, pancakes. You can also discover the world of the shop and 
fall in love with the latest decoration trends or other accessories!

Deko-Café-Boutique, probieren Sie in einer warmen und gemütlichen 
Atmosphäre heiße und kalte Getränke, hausgemachte Kuchen, Frühstück 
im Sommer, süße und salzige Brote, Pfannkuchen. Sie können auch die 
Welt der Boutique entdecken und sich in die neuesten Deko-Trends oder 
andere Accessoires verlieben!

CHAÏ TEA HOUSE     Ouvert toute l’année

 15 avenue Poincaré - Lacanau 06 59 06 68 56 

 Océan

SALONS DE THÉ

Salon de thé snacking, idées cadeaux et déco. Prenez le temps d’une 
pause dans un endroit cosy et convivial, pour y découvrir une large 
gamme de thés ou pour un moment de gourmandise sucrée ou salée.

Tearoom snacking, gift ideas and decoration. Take a break in a cosy and 
friendly place, to discover a wide range of teas or for a moment of sweet 
or savoury delicacy.

Teesalon mit Snacks, Geschenk- und Dekorationsideen. Nehmen Sie sich 
Zeit für eine Pause an einem gemütlichen und geselligen Ort, um eine 
große Auswahl an Teesorten zu entdecken oder für einen Moment süßer 
oder herzhafter Leckereien.

COSY SHOP     Ouvert toute l’année

 5 place de la Gaïté - Lacanau 06 17 41 44 12 

 Ville

La Brûlerie de l’Océan est lieu chaleureux et convivial, fait de 
rencontres et de partages. C’est l’incontournable des amoureux du 
café, thé et chocolat. Une large gamme de cafés : Colombie, Costa 
Rica, Guatemala et bien d’autres à partir de 250g en grain moulu ou 
en capsule, adaptées à votre machine. 

La Brûlerie de l’Océan is a warm and friendly place, made of meetings 
and sharing. It is the essential for coffee lovers, tea and chocolate. A wide 
range of coffees: Colombia, Costa Rica, Guatemala... and many others, 
from 250g in ground grain or capsule, adapted to your machine.

La Brûlerie de l’Océan, ein warmer und freundlicher Ort, der aus 
Begegnungen und Teilen besteht, ist das A und O für Liebhaber von 
Kaffee, Tee und Schokolade. Eine große Auswahl an Kaffees: Kolumbien, 
Costa Rica, Guatemala... und viele andere, ab 250g in gemahlenem Korn 
oder Kapsel, angepasst an Ihre Maschine.
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GLACIERS

Encore  
de restaurants à Lacanau
Even more / Sogar mehr

ARONA SANDWICHERIE 2 rue Jules Ferry • 06 63 38 07 18

AVE GIULIA 2 rue du Docteur Darrigan • 06 70 37 33 57

BANANA SURF CAFÉ 16 boulevard de la Plage • 06 85 87 86 63

BELA VISTA SURF CAFÉ 6 allée Pierre Ortal • 05 56 60 40 42

BLONDIE ET COMPAGNIE 7 rue Charles Chaumet • 05 56 60 44 16

BRONZETTE 36 route du Lion • 07 57 09 28 18

BURGER AND WAFFLE 4 avenue Lieutenant Durand • 06 27 22 26 88

CHEZ ÉRIC TRAITEUR 12 rue Charles Chaumet • 06 63 17 15 88

CHEZ POULETTE 10 allée Pierre Ortal • 05 57 17 26 10

CROC’OCÉAN 1-3 allée Pierre Ortal • 06 61 64 72 54

DAR ASMAA 18 bis avenue de la Plage • 06 70 91 41 47

DARJEELING 7 allée Pierre Ortal • 05 56 26 40 78

EAT AND JUICE 5 avenue du Lieutenant Durand • 06 27 22 26 88

LA BICYCLETTE JAUNE 98 avenue du Lac • 05 56 26 77 89

LA BRACONNE 13 allée Pierre Ortal • 05 56 03 20 68

LA BRASSERIE CANAULAISE 6 boulevard de la Plage • 05 57 17 23 68

LA CASEMATE 27 rue du Maréchal Leclerc • 05 56 60 63 15

LA CEVICHERIA 3 avenue Sylvain Marian • 07 87 03 43 06

LA CRÊPERIE D’ÉMILIE
12 avenue du Maréchal des Logis Garnung • 05 57 18 97 43

LA GAÎTÉ 1 avenue de la Libération • 05 56 03 52 15

LA GONDOLE 2 boulevard de la Plage • 05 57 70 18 60

LA MARINIÈRE 7 boulevard de la Plage • 06 45 40 07 83

LA PAILLOTE 24 rue du Repos • 05 56 03 24 45

LA PAILLOTE DU PARADIS 68 avenue de la Plage • 06 74 78 81 30

LA PAYOTTE 7 boulevard de la Plage • 06 99 25 08 51

LA ROMA 2 rue Gabriel Dupuy • 05 56 03 21 32

LA ROULOTTE DU MOUTCHIC 62 avenue de la Plage • 06 03 83 10 16

L’AUBERGE CANAULAISE 12 avenue Henri Seguin • 05 57 18 68 56

LE BANC DE SABLE
2 avenue Maréchal Logis Garnung • 05 56 03 17 98

LE BARRACUDA 2 allée Pierre Ortal • 05 56 60 38 67

LE BEFORE Boulevard de la Plage • 05 56 60 40 90

LE CABANON DE CHRISTINE ET JEAN
6 avenue Henri Seguin • 06 61 40 43 06 

LE CHARLOT Rue Charles Chaumet • 06 59 32 95 95

LE CL3M 1 passage Émile Lacaze • 06 35 53 47 92

LE COIN DES PÊCHEURS Place du Général de Gaulle • 05 56 26 33 70

LE COMPTOIR STEAK HOUSE
12 avenue du Maréchal des Logis Garnung • 05 57 05 30 61

LE DOLCE 16 allée Pierre Ortal • 06 64 72 06 49

LE FONKY SHELTER Place du Général de Gaulle • 06 99 38 64 14

LE FOOD TRUCK DU LION Parking du Lion - Plage Super Sud • 06 51 67 90 41 

LE KAZOU 1 rue Charles Chaumet • 05 56 26 60 39

LE MOUTCHICO 66 avenue de la Plage • 05 56 03 00 05

LE PETIT RESTO 1 rue du Lieutenant Princeteau • 06 99 84 20 92

LE TIKI Le Hameau des Sports - Marina de Talaris - Lacanau • 05 56 82 69 78

L’ÉLIANDRE BURGER BAR 6 allée Pierre Ortal • 05 57 17 26 10

LES CUIS’TOQUÉS 30 avenue de la Plage • 06 44 08 43 25

LES FILS À MAMAN Avenue des Grands Pins, plage Nord  • 05 56 03 20 77

MOULES AND BEEF 19 allée Pierre Ortal • 05 56 03 21 02

OCEAN BREAK 40 rue Lieutenant Durand • 06 59 38 45 86

OH’POPOP 1 rue Charles Chaumet • 06 59 24 28 92

PAT’S PIZZA 5 avenue Lieutenant Durand • 07 64 28 73 04

PIZZA PISE LE MOUTCHIC 42 avenue de la Plage • 05 56 03 29 07

POKE POKE 12 avenue Sylvain Marian • 09 81 88 46 02

POZ’SUSHIS 3 rue Victor Hugo • 06 46 51 50 43

RAINBOW CAFÉ Plage des Ecureuils • 06 18 00 49 04

RESTAURANT DE LA CÔTE D’ARGENT
3 boulevard de la Plage • 05 56 03 21 58

RIAD MARRAKECH 2 9 avenue Sylvain Marian • 05 56 03 19 50

SIMPLY BY JIMMY 06 89 29 69 67

SUNRISE Camping Slow Village - Les Pellegrins 

SUSHIZEN FOODTRUCK
Parking de Super U - Avenue de Bordeaux • 06 43 61 57 48

SWEETY HOME 6 allée Pierre Ortal • 06 61 84 45 76

TERRABICA Promenade Emile Lacaze 

THE BEACH HOUSE Plage Centrale • 05 56 03 70 98

THE ROLLING BURGER FOOD TRUCK
Halles de la Gaîté • 06 73 38 62 18

YAKALMA TRAITEUR
8 avenue du Maréchal des Logis Garnung • 07 69 88 80 10

GELATO FAMILIA 5 avenue du Lieutenant Durand • 06 11 46 01 28

IL GELATO 1-3 allée Pierre Ortal 

L’ÎLE AUX GLACES 17 allée Pierre Ortal • 05 56 26 69 36

PINOCCHIO GLACES 20 allée Pierre Ortal • 05 57 70 23 81

 de restaurants sur
l’application smartphone
FOOD LACANAU
More restaurants on Food Lacanau
Mehr Restaurants auf Food Lacanau
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Sorties
Plutôt lounge aux heures de restauration, à partir de 22h, le son 
monte ! Dj’s, danseurs, musiciens et équipe dynamique donnent 
le ton, dans un concept festif, jusqu’à 2h du matin, autour d’un son 
généraliste et de performers éblouissants !

More of a lounge during restaurant hours, from 10pm onwards, the sound 
goes up! Dj’s, dancers, musicians and a dynamic team set the tone, in 
a festive concept, until 2am, around a generalist sound and dazzling 
performers!

Mit einer Lounge Atmosphäre während der Essenszeiten, wird ab 22 Uhr 
der Sound aufgedreht! Dj’s, Tänzer, Musiker und ein dynamisches Team 
geben in einem festlichen Konzept bis 2 Uhr morgens den Ton an, rund um 
einen allgemeinen Sound und blendende Performer!

KONTIKI     Ouvert du 01.04 au 03.09

 16 allée Pierre Ortal - Lacanau
   

06 32 09 01 49 

 Océan

Passez un agréable moment dans cet endroit chaleureux face à 
l’océan en savourant de délicieux cocktails ainsi qu’une large gamme 
de bières.  Vous y dégusterez des tapas, burgers et burritos, le tout 
dans une ambiance décontractée. L’endroit idéal pour un afterbeach !

Spend a pleasant moment in this warm place facing the ocean while 
savoring delicious cocktails as well as a wide range of beers. You will 
enjoy tapas, burgers and burritos, all in a relaxed atmosphere. The perfect 
place for an afterbeach!

Verbringen Sie einen angenehmen Moment an diesem warmen Ort mit 
Blick auf das Meer, während Sie köstliche Cocktails sowie eine große 
Auswahl an Bieren genießen. In entspannter Atmosphäre genießen Sie 
Tapas, Burger und Burritos. Der perfekte Ort für einen Afterbeach!

LA PAYOTTE     Ouvert du 10.04 au 01.11

 7 boulevard de la Plage - Lacanau
   

06 99 25 08 51 

 Océan

Ambiance chaleureuse et vue imprenable sur l’océan. Le Mulligan vous 
accueille tous les jours pour partager des moments conviviaux autour 
d’une sangria, de tapas et de musique live. Le tout sans modération !

Warm atmosphere and stunning ocean views. The Mulligan welcomes 
you every day to share convivial moments around a sangria, tapas and 
live music. All without moderation!

Warme Atmosphäre und atemberaubender Meerblick. Das Mulligan 
empfängt Sie jeden Tag, um gesellige Momente rund um eine Sangria, 
Tapas und Live-Musik zu teilen. Alles ohne Zurückhaltung!

LE MULLIGAN     Ouvert du 01.04 au 30.11

 6 boulevard de la Plage - Lacanau
   

06 77 85 01 63 

 Océan

BARS
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Une large sélection de bières artisanales, pleines de goût et 
d’authenticité. Des planches apéro copieuses et savoureuses (faites 
maison). Le Détour c’est une cave à manger, une cave à bières, une 
cave à vins : le spécialiste de l’apéro. Bières artisanales, vins naturels 
et produits régionaux.

A wide selection of craft beers, full of taste and authenticity. Hearty and 
tasty aperitif boards (homemade). Le Détour is a dining cellar, a beer 
cellar, a wine cellar: the aperitif specialist. Craft beers, natural wines and 
regional products.
Eine große Auswahl an Hausgemachten Bieren, voller Geschmack und 
Authentizität. Herzhafte und schmackhafte Aperitiftafeln (hausgemachte). 
Le Détour ist ein Speisekeller, ein Bierkeller, ein Weinkeller: der Aperitif-
Spezialist. Craft-Biere, Naturweine und regionale Produkte.

LE DÉTOUR     Ouvert du 05.01 au 31.10

  19 allée Pierre Ortal - Lacanau
   

06 35 48 58 28 

 Océan

Lieu incontournable sur le territoire Médoc Atlantique. Vivez des 
moments inoubliables dans un cadre contemporain et chaleureux. 
Machines à sous dernière génération, roulette électronique ou bien 
blackjack vous y attendent. Restaurant, bar lounge, vidéo stadium, 
concerts. Ouverture dès 11h.

A place not to be missed in Médoc Atlantique. Experience unforgettable 
moments in a contemporary and warm setting. The latest generation of 
slot machines, electronic roulette and blackjack await you. Restaurant, 
lounge bar, video stadium, concerts. Open from 11am.

Unumgänglicher Ort in Médoc Atlantique. Erleben Sie unvergessliche 
Momente in einem zeitgemäßen und gemütlichen Rahmen. Hier erwarten 
Sie Spielautomaten der neuesten Generation, elektronisches Roulette 
oder Blackjack. Restaurant, Lounge-Bar, Videostadion, Konzerte. Ab 11 Uhr 
geöffnet.

CASINO DE LACANAU     Ouvert toute l’année

 Route du Baganais - Lacanau
   

05 57 17 03 80 

 Océan

« Embarquez pour a fête » Découvrez les nuits mythiques de la 
Mouette au rythme endiablé de DJ SET et soirées à thèmes délirantes. 
Ambiance super décontractée, chaleureuse et parfois déguisée. Hors 
saison : évènements, soirées dansantes, concerts, stages musicaux 
seront proposés. Privatisation possible.

«Embark on the party» Discover the mythical nights of La Mouette to the 
frenzied rhythm of DJ SET and evenings with crazy themes. Super relaxed 
atmosphere, warm and sometimes disguised. Off season: events, dance 
evenings, concerts, musical workshops will be offered. Privatization 
possible.

«Lasst die Party starten Entdecken Sie die mythischen Nächte La 
Mouette im rasenden Rhythmus des DJ-SETS und Abende mit verrückten 
Themen. Super entspannte Atmosphäre, warm und manchmal verkleidet. 
Nebensaison: Veranstaltungen, Tanzabende, Konzerte, musikalische 
Workshops werden angeboten. Privatisierung möglich. 

DISCOTHÈQUE LA MOUETTE     Ouvert toute l’année 

 4 rue Charles Chaumet - Lacanau
   

 Océan

CASINO

DISCOTHÈQUE
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BAR

CINÉMA,
SALLE DE SPECTACLE,
LUDO-MÉDIATHÈQUE 
& SALLE D’EXPOSITION

Encore  
de sorties à Lacanau
Even more / Sogar mehr

AU GOÛT’EPIC
3 avenue Jules Ferry • 06 88 02 02 97

L’ESCOURE
Place de l’Europe • 05 56 03 23 96

BEACHEE COFFEE SHOP
Promenade Émile Lacaze 

LA FAVELA
14 allée Pierre Ortal • 06 86 00 84 75

THE BEACH HOUSE
9 boulevard de la Plage • 05 56 03 70 98

BRONZETTE
36 route du Lion • 07 57 09 28 18

LA MAHINA CAFÉ
9 avenue Sylvain Marian • 05 57 05 04 85

LE MODJO
12 allée Pierre Ortal • 06 86 00 84 75

LODGE BAR
30 avenue de la Plage - Le Moutchic • 05 56 03 00 26

PUB LA CANAULAISE
7-9 rue du Général Leclerc • 05 40 43 00 09

SUNRISE
Camping du Slow Village du Tedey

SUNSET CAFÉ
2 passage Émile Lacaze

RAINBOW CAFÉ
11 rue des Écureuils • 06 18 00 49 04

1 spectacle tous les derniers
samedis du mois à L’Escoure

Ludo-Médiathèque
& Salle d’expositions

............ DE SEPTEMBRE À MAI

................................... TOUTE L’ANNÉE
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CAFÉ THÉÂTRE
Lever de rideau, que le spectacle commence ! Envie de passer 1h30 à 
rire, direction le Café-Théâtre de Carcans. Cet endroit chaleureux est 
idéal pour passer une soirée hilarante grâce aux comédies proposées. 
Pour ceux qui le veulent, un service de restauration est proposé 1h30 
avant le spectacle.

Curtain up, let the show begin! If you want to spend an hour and a half 
laughing, head for the Café-Théâtre de Carcans. This warm place is ideal 
to spend a hilarious evening thanks to the comedies proposed. For those 
who want it, a catering service is available 1h30 before the show.

Vorhang auf, die Show kann beginnen! Wenn Sie Lust haben, 1,5 Stunden 
lang zu lachen, sollten Sie das Café-Théâtre in Carcans aufsuchen. 
Dieser gemütliche Ort ist ideal, um einen urkomischen Abend mit den 
angebotenen Komödien zu verbringen. Für diejenigen, die es wünschen, 
wird 1,5 Stunden vor der Vorstellung ein Restaurantservice angeboten.

CAFÉ THÉÂTRE DE CARCANS     Ouvert toute l’année

 10 place des Combattants - Carcans 06 82 72 37 35

 Carcans-Maubuisson

Aux alentours
de Lacanau
Around / In der Nähe

MUSÉE
Musée du costume unique en France par son originalité avec ses 15 
scènes représentant des personnages grandeur nature de l’Histoire 
de France, de l’Antiquité aux années folles -  du Moyen-Age avec  
Charlemagne, La Renaissance, Henri IX, Le Roi Soleil, Louis XVII, la 
Révolution française etc ...

The Museum of Costume is unique in France for its originality with its 
15 scenes representing life-size characters from the History of France, 
from Antiquity to the Roaring Twenties - from the Middle Ages with 
Charlemagne, the Renaissance, Henri IX, the Sun King, Louis XVII, the 
French Revolution etc...

In Frankreich einzigartiges Kostümmuseum mit 15 Szenen, die lebensgroße 
Figuren aus der Geschichte Frankreichs darstellen, von der Antike bis zu 
den 1920er Jahren - vom Mittelalter mit Karl dem Großen, der Renaissance, 
Henri IX, dem Sonnenkönig, Ludwig XVII, der Französischen Revolution 
usw. ...

LE PALAIS DU COSTUME MAZARIN     Ouvert toute l’année

 20 rue du Palais de Justice - Lesparre-Médoc 06 86 02 59 99

 Lesparre-Médoc

Le Casino de la Plage, situé en front de mer est un lieu incontournable 
du divertissement à Soulac-sur-Mer. Venez jouer avec des pièces de 
monnaie, des billets ou des tickets. Une salle de 50 machines à sous, 
jeux de table, roulette anglaise électronique, avec un espace bar à 
l’intérieur vous accueille toute l’année.

The Casino de la Plage, located on the seafront, is the place to be for 
entertainment in Soulac-sur-Mer. Come and play with coins, notes or 
tickets. A room of 50 slot machines, table games, electronic English 
roulette, with a bar area inside welcomes you all year round.

Das Casino de la Plage, das sich direkt am Meer befindet, ist ein 
unumgänglicher Ort der Unterhaltung in Soulac-sur-Mer. Kommen Sie 
und spielen Sie mit Münzen, Banknoten oder Tickets. Ein Saal mit 50 
Spielautomaten, Tischspielen, elektronischem englischem Roulette und 
einem Barbereich im Inneren empfängt Sie das ganze Jahr über.

CASINO DE LA PLAGE     Ouvert toute l’année

 1 avenue El Burgo de Osma - Soulac-sur-Mer
casinodesoulac.com

05 56 09 51 00

 Soulac-sur-Mer
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ALIMENTATION

Commerces
& services

Viande de qualité et respect de la tradition ! Viande 1er choix, rôtisserie, 
épicerie fine, plats cuisinés. Produits régionaux : fromages (Bazas, 
Brebis, Bleu) et gourmandises (Noisettines du Médoc, Croquants, 
Cannelés de Bordeaux). Boucherie fermée en janvier.

Quality meat and respect for tradition! First choice meat, roasting, 
delicatessen, ready meals. Regional products: cheeses (Bazas, Brebis, 
Bleu) and delicacies (Noisettines du Médoc, Croquants, Cannelés de 
Bordeaux). Butcher’s shop closed in January.

Qualitätsfleisch und Respekt vor der Tradition! Fleisch 1. Wahl, Braten, 
Feinkost, Fertiggerichte. Regionale Produkte: Käse (Bazas, Brebis, 
Bleu) und Leckereien (Noisettines du Médoc, Croquants, Cannelés de 
Bordeaux). Metzgerei im Januar geschlossen.

BOUCHERIE GONELLA     Ouvert du 01.02 au 31.12

 1 avenue de l’Europe - Lacanau 05 56 03 20 10 

 Océan

BOUCHERIE/CHARCUTERIE/TRAITEUR

Le principal c’est vous et le goût canaulais ! Boulanger pâtissier de 
père en fils, un savoir-faire maison. Dégustez sur place ou à emporter, 
sandwichs, quiches, pizzas, formules traiteur ou thé, café, chocolat 
avec gâteau ou viennoiserie. Gamme variée de pains bio. Carte de 
fidélité : « Les Habitués».

The main thing is you and the taste of Lacanau! A baker from father 
to son, a home-made know-how. Enjoy sandwiches, quiches, pizzas, 
catering options or tea, coffee, chocolate with cake or pastries. Varied 
range of organic breads. Fidelity card: «Les Habitués».

Die Hauptsache sind Sie und der Geschmack von Lacanau! Bäcker 
und Konditor vom Vater auf den Sohn, ein hausgemachtes Fachwissen. 
Genießen Sie vor Ort oder zum Mitnehmen Sandwiches, Quiches, Pizzas, 
Feinkostangebote oder Tee, Kaffee, Schokolade mit Kuchen oder Gebäck. 
Vielfältiges Angebot an Bio-Broten. Kundenkarte: «Les Habitués».

LA GRANGE AUX PAINS     Ouvert toute l’année

 5 rue Henri Seguin - Lacanau 05 57 70 12 31 

 Océan

BOULANGERIE/PÂTISSERIE

Viticulteurs en appellation Bordeaux et Fronsac, nous sommes 
présents à Lacanau-Océan depuis plus de 15 ans. Dégustation gratuite 
de nos vins accompagnée de planches de fromages ou de charcuterie. 
Large sélection de vins de Bordeaux, Bourgogne, Vallée du Rhône, 
Champagne, spiritueux et bières locales.

Winegrowers in the Bordeaux and Fronsac appellations, we have been 
present in Lacanau-Océan for over 15 years. Free tasting of our wines 
accompanied by cheese or charcuterie boards. Wide selection of wines 
from Bordeaux, Burgundy, the Rhône Valley, Champagne, spirits and local 
beers.

Wir sind Winzer in den Appellationen Bordeaux und Fronsac und seit über 
15 Jahren in Lacanau-Océan vertreten. Kostenlose Verkostung unserer 
Weine, begleitet von Käse- oder Wurstplatten. Große Auswahl an Weinen 
aus Bordeaux, Burgund, dem Rhône-Tal, der Champagne, Spirituosen und 
lokalen Bieren.

LMT VINS -VIGNOBLES DE LASCAUX     Ouvert toute l’année

 7 rue Henri Seguin - Square Elie Souleyreau - Lacanau 06 70 70 46 18 

 Océan

CAVE
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COMMERCES

Vente de fruits et légumes. Certains produits viennent en direct du 
producteur suivant les saisons. Fromages, œufs frais bio, fromage de 
chèvre frais direct local producteur (33). Préparation de plateaux de 
fromages et corbeille de fruits sur commande. Ouvert toute l’année du 
mardi au dimanche matin.

Fruits and vegetables sales. Some products come directly from the 
producer according to the seasons. Cheeses, fresh organic eggs, fresh 
goat cheese direct local producer. Preparation of cheese platters and fruit 
basket on order. Open all year round from Tuesday to Sunday morning.

Verkauf von Obst und Gemüse. Einige Produkte kommen je nach Saison 
direkt vom Erzeuger. Käse, frische Bio-Eier, frischer Ziegenkäse direkt vom 
lokalen Erzeuger (33). Zubereitung von Käseplatten und Obstkörben auf 
Bestellung. Ganzjährig von Dienstag bis Sonntagmorgen geöffnet.

LE PANIER D’AURORE     Ouvert toute l’année

 4 place de la Gaité - Lacanau 06 83 53 59 88 

 Ville

PRIMEUR

Sur Lacanau depuis 4 générations, l’agence Bru & Fils affiche une 
vaste gamme de locations saisonnières. Anthony, Valérie, Marianne et 
Jérémy mettent leur expérience à votre disposition. Louer ou proposer 
une résidence de vacances : ils en ont fait leur métier et leur passion.

In Lacanau for over 4 generations, the Bru & Fils agency displays a wide 
range of seasonal rentals. Anthony, Valérie, Marianne and Jérémy put 
their experience at your disposal. Renting or offering a holiday home: 
they have made it their job and their passion.

Auf Lacanau seit 4 Generationen zeigt die Agentur Bru & Fils eine 
große Auswahl an saisonalen Vermietungen. Anthony, Valérie, Marianne 
und Jérémy stellen Ihnen ihre Erfahrung zur Verfügung. Indem sie ein 
Ferienhaus mieten oder anbieten: sie haben es zu ihrem Job und ihrer 
Leidenschaft gemacht.

AGENCE BRU ET FILS     Ouvert toute l’année 

 10 avenue Plantey - Lacanau 05 56 03 22 64 

 Océan

AGENCE IMMOBILIÈRE

L’agence est située au Huga, à l’entrée de la station balnéaire de 
Lacanau-Océan.
Hélène et Karine sont à votre disposition afin de vous proposer une 
location de vacances ou vous accompagner dans vos projets de vente 
et/ou acquisition.

The agency is located in Huga, at the entrance of the seaside resort of 
Lacanau-Océan. Hélène and Karine are at your disposal to offer you 
a holiday rental or accompany you in your sales and/or acquisition 
projects.

Die Agentur befindet sich im Huga, am Eingang des Badeortes Lacanau-
Océan. Hélène und Karine stehen Ihnen zur Verfügung, um Ihnen eine 
Ferienwohnung anzubieten oder Sie bei Ihren Verkaufs- und/oder 
Akquisitionsprojekten zu begleiten.

AGENCE DES ALLÉES     Ouvert toute l’année 

 2 route de l’Atlantique Le Huga - Lacanau 05 56 03 22 94 

 Huga

AGENCE IMMOBILIÈRE

Consultez nos offres d’hébergement, nos visites virtuelles pour 
faire le bon choix. Déposez vos valises en toute sérénité. Nous vous 
accompagnons dans votre démarche du début à la fin. Vous rêvez 
de grandes plages de sable fin, de stations animées, de vacances 
inoubliables : vous êtes au bon endroit.

Check out our accommodation offers, our virtual tours to make the right 
choice. Drop off your suitcases with peace of mind. We accompany you in 
your process from beginning to end. You dream of great sandy beaches, 
lively resorts, unforgettable holidays: you have come to the right place.

Schauen Sie sich unsere Unterkunftsangebote und unsere virtuellen 
Touren an, um die richtige Wahl zu treffen. Geben Sie Ihre Koffer beruhigt 
ab. Wir begleiten Sie in Ihrem Prozess von Anfang bis Ende. Sie träumen 
von tollen Sandstränden, lebhaften Resorts, unvergesslichen Ferien :  
dann Sie sind bei uns genau richtig.

AGENCE EUROCÉAN     Ouvert toute l’année 

 2 avenue Plantey - Lacanau 05 56 26 30 32 

 Océan

AGENCE IMMOBILIÈRE
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L’équipe bénéficie d’une expérience locale et immobilière de plus de 
30 ans et dispose de compétences techniques et juridiques.
Century 21 bénéficie des dernières technologies pour faciliter votre 
recherche, votre estimation ou votre transaction (visite virtuelle 360°, 
signature électronique).

The team has more than 30 years of local and real estate experience and 
technical and legal skills. Century 21 benefits from the latest technologies 
to facilitate your search, estimate or transaction (360° virtual tour, 
electronic signature).

Das Team verfügt über mehr als 30 Jahre lokale und Immobilienerfahrung 
sowie technische und rechtliche Fähigkeiten. Century 21 profitiert von den 
neuesten Technologien, um Ihre Suche, Schätzung oder Transaktion zu 
erleichtern (Virtueller 360° Rundgang, elektronische Signatur).

CENTURY 21 MARITIMM     Ouvert toute l’année 

 Place Général de Gaulle - Lacanau 05 56 03 32 44 

 Océan

AGENCE IMMOBILIÈRE

Le spécialiste européen de la location de vacances depuis plus de 
50 ans, vous propose un large choix d’appartements et maisons à la 
qualité certifiée. Grand choix de services pour des week-ends, été, 
courts séjours (3 nuits) ou de «vraies vacances» : location de linge, 
matériel de puériculture, clés WIFI.

The European specialist in holiday rentals for more than 50 years, offers 
a wide choice of flats and houses with certified quality. A wide range of 
services for weekends, summers, short stays (3 nights) or «real holidays»: 
linen hire, childcare equipment, WIFI.

Der europäische Spezialist für Ferienvermietungen seit über 50 
Jahren bietet Ihnen eine große Auswahl an Wohnungen und Häusern 
mit zertifizierter Qualität. Große Auswahl an Serviceleistungen für 
Wochenenden, Sommer, Kurzaufenthalte (3 Nächte) oder «echte Ferien»: 
Vermietung von Wäsche, Babyausstattung, WLAN.

INTERHOME LACANAU     Ouvert toute l’année

 6 boulevard de la Plage - Lacanau 05 56 03 25 07 

 Océan

AGENCE IMMOBILIÈRE

J’aime utiliser une palette lumineuse aux couleurs fortes et gaies. 
Créer des effets de matières entre opacité et transparence, jouer de la 
tension entre figuratif et abstrait, le tout pour exprimer une pulsion de 
vie à la rencontre de celle du spectateur. Techniques diverses.

I like to use a bright palette with strong and cheerful colours. To create 
material effects between opacity and transparency, to play with the 
tension between the figurative and the abstract, all to express a life 
impulse that meets that of the viewer. Various techniques.

Ich verwende gerne eine leuchtende Palette mit starken und fröhlichen 
Farben. Materialeffekte zwischen Opazität und Transparenz zu schaffen, mit 
der Spannung zwischen figurativ und abstrakt zu spielen, all das, um einen 
Lebensdrang auszudrücken, der dem des Betrachters entgegenkommt. 
Verschiedene Techniken.

ATELIER JOËLLE KEM LIKA     Ouvert toute l’année

 15 route de l’Atlantique - Lacanau 06 81 03 74 61 

 Le Huga

ARTISANAT D’ART

Spécialisés dans l’assistance électrique, nous réparons vélos et 
trottinettes électriques, toutes marques, directement chez vous ! 
Prestations rapides. Déplacement dans tout le Sud-Médoc, gratuit sur 
Lacanau. Types d’intervention : diagnostic, panne, changement de 
pièce, réparation, entretien, conseil.

Specialized in electric assistance, we repair electric bikes and electric 
scooters, all brands, directly at your home! Fast services. Mobile 
throughout the South-Médoc, free in Lacanau. Types of intervention: 
diagnosis, breakdown, part exchange, repair, maintenance, advice.

Wir sind auf elektrische Unterstützung spezialisiert und reparieren 
Elektrofahrräder und -roller aller Marken direkt bei Ihnen zu Hause! Die 
Leistungen werden schnell erbracht. Fahrten im gesamten Süd-Médoc, 
kostenlos in Lacanau. Art der Intervention: Diagnose, Panne, Austausch 
von Teilen, Reparatur, Wartung, Beratung.

DING DING     Ouvert toute l’année

 16 rue de Verdun - Lacanau 06 42 14 06 50 

 Océan

ENTRETIEN & RÉPARATION

Achetez et faites monter tous les équipements et accessoires de votre 
camping-car ou fourgon aménagé. Installation solaire, chauffage, 
réfrigérateur, pompe à eau, aération... Réparation toutes marques, 
pose et entretien de vos équipements embarqués. Dépannage sur site 
si nécessaire.

Buy and fit all the equipment and accessories for your motorhome or van. 
Solar installation, heating, refrigerator, water pump, ventilation... Repair of 
all makes, installation and maintenance of your on-board equipment. On-
site repairs if necessary.

Kaufen Sie alle Ausrüstungen und Zubehörteile für Ihr Wohnmobil oder 
Ihren ausgebauten Kastenwagen und lassen Sie sie einbauen. Solaranlage, 
Heizung, Kühlschrank, Wasserpumpe, Belüftung... Reparaturen aller 
Marken, Einbau und Wartung Ihrer Bordausrüstung. Pannenhilfe vor Ort, 
falls erforderlich.

ATLANTIK SHOP     Ouvert toute l’année

 5 rue de la Berle, ZA de la Meule - Lacanau 07 60 00 23 01 

 Ville

ENTRETIEN & RÉPARATION

Grand choix de montures optiques et solaires pour tous les styles et 
budgets parmi nos collections adultes et enfants : Ray Ban, Persol, 
Maui Jim, Vuarnet, Julbo, Vogue, Polaroid. Lentilles et produits 
d’entretien. Réparations, ajustage et entretien de vos équipements. 
Vos lunettes correctrices en 24h/48h.

Large choice of optical and sunglasses frames for all styles and budgets 
among our adult and children collections: Ray Ban, Persol, Maui Jim, 
Vuarnet, Julbo, Vogue, Polaroid. Lenses and care products. Repairs, 
adjustments and maintenance of your equipment. Your corrective 
glasses in 24h/48h.

Große Auswahl an optischen und Sonnenbrillenfassungen für jeden Stil 
und jedes Budget aus unseren Kollektionen für Erwachsene und Kinder: 
Ray Ban, Persol, Maui Jim, Vuarnet, Julbo, Vogue, Polaroid. Kontaktlinsen 
und Pflegeprodukte. Reparaturen, Anpassung und Pflege Ihrer Ausrüstung. 
Ihre Korrekturbrille innerhalb von 24 Stunden/48 Stunden.

OPTIQUE LACANAU OCÉAN     Ouvert toute l’année

 8 avenue du Maréchal des Logis Garnung - Lacanau 05 56 26 48 40

 Océan

OPTICIEN
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Votre opticien de santé Vue du Médoc vous propose ses compétences 
dans l’optique : lunettes, montures, verres 100% adaptés à votre vue. 
Nous vous accueillons du lundi au samedi. Examen de la vue offert 
(sur rendez-vous), 100% santé, toutes mutuelles acceptées. Service à 
domicile.

Your health optician Vue du Médoc offers you his skills in optics: 
glasses, frames, lenses 100% adapted to your sight. We welcome you 
from Monday to Saturday. Free eye examination (by appointment), 100% 
health, all mutual insurance companies accepted. Home service.

Ihr Gesundheitsoptiker Vue du Médoc bietet Ihnen seine Kompetenz in 
der Augenoptik: Brillen, Fassungen, Gläser, die zu 100 % auf Ihre Sehkraft 
abgestimmt sind. Wir empfangen Sie von Montag bis Samstag. Kostenlose 
Augenuntersuchung (nach Terminvereinbarung), 100% Gesundheit, alle 
Krankenkassen akzeptiert. Service bei Ihnen zu Hause.

VUE DU MÉDOC     Ouvert toute l’année

 42 avenue de la Côte d’Argent - Lacanau 05 57 17 63 97 

 Ville

OPTICIEN

Votre magasin de téléphonie vous accueille à Lacanau Ville (en face 
de Super U) et à l’Océan (10 avenue Plantey). Nous vous proposons : 
des forfaits mobile avec ou sans engagement, les réseaux SFR ou 
Orange,  des offres ADSL et fibre, des accessoires et objets connectés, 
un service de réparation.

Your phone shop welcomes you in Lacanau Ville (opposite Super U) and 
in l’Océan (10 avenue Plantey). We offer you: mobile packages with or 
without commitment, SFR or Orange networks, ADSL and fibre offers, 
accessories and connected objects, a repair service.

Ihr Telefonladen empfängt Sie in Lacanau Ville (gegenüber von Super U) und 
in L’Océan (10 avenue Plantey). Wir bieten Ihnen: Handytarife mit oder ohne 
Vertragsbindung, SFR- oder Orange-Netze, ADSL- und Glasfaserangebote, 
Zubehör und vernetzte Objekte, einen Reparaturservice.

CORIOLIS TELECOM     Ouvert toute l’année

 Route de Brach - Lacanau
& 10 avenue de Plantey - Lacanau Océan

05 57 18 67 78 

 Ville & Océan

TÉLÉPHONIE

SHOPPING
Fabriqués à Lacanau à partir d’ingrédients biologiques et/ou 
certifiés ! Savons écologiques et biodégradables, doux pour la peau 
et l’environnement. Les recettes sont créées par la savonnière, sans 
huile de palme, végan, saponifiés à l’eau de source des Pyrénées et 
non testées sur les animaux.

Made in Lacanau from organic and/or certified ingredients! Ecological 
and biodegradable soaps, gentle on the skin and the environment. 
The recipes were created by the soap factory, without palm oil, vegan, 
saponified with spring water from the Pyrenees and not tested on 
animals.

Hergestellt in Lacanau aus biologischen und/oder zertifizierten Zutaten! 
Ökologische und biologisch abbaubare Seifen, sanft zu Haut und Umwelt. 
Die Rezepte wurden von der Seifenfabrik kreiert, ohne Palmöl, vegan, mit 
Quellwasser aus den Pyrenäen verseift und nicht an Tieren getestet.

SAVONNERIE DE LA SORCIÈRE MALICIEUSE     Ouvert toute l’année

 55 avenue du Grand Bernos - Lacanau 07 67 99 48 11 

 Lac

ARTISANAT

Une boutique de décoration d’ici et d’ailleurs. Vous trouverez 
aussi bien de la petite déco, bijoux, accessoires à petits prix que 
des meubles et luminaires. Artisanat venant d’Inde et d’Indonésie.  
L’originalité et le travail du bois exotique font de notre boutique un 
endroit incontournable à Lacanau.

A shop of decoration from here and elsewhere. You will find small 
decoration, jewels, accessories at small prices as well as furniture and 
lightings. Handicrafts from India and Indonesia.  The originality and the 
work of exotic wood make our shop a place not to be missed in Lacanau.

Ein Geschäft für Dekoration von hier und anderswo. Hier finden Sie sowohl 
kleine Dekoartikel, Schmuck, Accessoires zu kleinen Preisen als auch 
Möbel und Leuchten. Kunsthandwerk aus Indien und Indonesien.  Die 
Originalität und die Verarbeitung von exotischem Holz machen unseren 
Laden zu einem unumgänglichen Ort in Lacanau.

ATELIERS DU MONDE     Ouvert du 06.03 au 03.01

 Place de l’Europe - Lacanau 06 71 07 42 51

 Océan

DÉCORATION

Une boutique charmante et colorée où l’on trouve à coup sûr des 
idées déco et cadeaux originales. C’est tendance il y en a pour tous 
les budgets. Cadres, miroirs, lampes, déco, bijoux, vêtements. On y 
vient pour dégoter un cadeau et on repart souvent avec un objet sur 
lequel on a craqué pour nous aussi !

A charming and colourful shop where you are sure to find original ideas 
for decoration and gifts. It ’s trendy, there’s something for every budget. 
Frames, mirrors, lamps, decorations, jewellery, clothes. You come here to 
find a gift and you often leave with an object that you have fallen for too!

Eine charmante und farbenfrohe Boutique, in der man garantiert originelle 
Deko- und Geschenkideen findet. Es ist trendy und es gibt etwas für jeden 
Geldbeutel. Bilderrahmen, Spiegel, Lampen, Deko, Schmuck, Kleidung. 
Man kommt hierher, um ein Geschenk zu ergattern und verlässt den Laden 
oft mit einem Gegenstand, in den man sich auch selbst verliebt hat!

LA MAISON BLEUE     Ouvert toute l’année

 22 allée Pierre Ortal - Lacanau 05 56 03 16 52 

 Océan

DÉCORATION
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À 50 m de la plage, Makasi Shop vous propose de découvrir une 
multitude d’objets souvenirs, des idées cadeaux pour tous. Des 
produits du monde entier, masques, bijoux, décoration, accessoires 
de mode, lunettes de soleil, cartes postales, high-tech et jouets qui 
feront craquer petits et grands.

Just 50 m from the beach, Makasi Shop offers you a multitude of 
souvenirs and gift ideas for everyone. Products from all over the world, 
masks, jewellery, decoration, fashion accessories, sunglasses, postcards, 
high-tech and toys that will delight young and old.

50 m vom Strand entfernt bietet Ihnen der Makasi Shop eine Vielzahl von 
Souvenirs und Geschenkideen für alle. Produkte aus aller Welt, Masken, 
Schmuck, Dekoration, Modeaccessoires, Sonnenbrillen, Postkarten, 
Hightech und Spielzeug, die Groß und Klein begeistern werden.

MAKASI SHOP     Ouvert du 01.03 au 30.11

 5 allée Pierre Ortal - Lacanau 05 56 03 10 01 

 Océan

DÉCORATION

Une boutique multimarques entièrement dédiée à la mode. Sophie 
et Gersende n’ont pas leur pareil pour découvrir les petites marques 
qui montent et pour dénicher les merveilles qui feront votre bonheur, 
à vous mesdames, mais aussi à vous messieurs. L’ambiance est 
chaleureuse et le conseil avisé !

A multi-brand boutique entirely dedicated to fashion. Sophie and 
Gersende have no equal when it comes to discovering the small, up-and-
coming brands and finding the wonders that will make you happy, both 
ladies and gentlemen. The atmosphere is warm and the advice wise!

Eine Boutique mit mehreren Marken, die sich ganz der Mode verschrieben 
hat. Sophie und Gersende sind unübertroffen, wenn es darum geht, 
kleine, aufstrebende Marken zu entdecken und Wunder zu finden, die Sie, 
meine Damen, aber auch meine Herren, glücklich machen werden. Die 
Atmosphäre ist herzlich und die Beratung kompetent!

COULEUR SALÉE     Ouvert toute l’année

 12 allée Pierre Ortal - Lacanau 05 57 70 75 64 

 Océan

MODE & ACCESSOIRES

Le spécialiste du Surfwear à Lacanau ! Situé dans l’allée Pierre Ortal à 
Lacanau-Océan, le Surfshop Pacific Island depuis 1988, vous invite à 
découvrir tout l’univers des grandes marques Quiksilver et Roxy.

The Surfwear specialist in Lacanau! Located in the Pierre Ortal alley in 
Lacanau-Océan, the Surfshop Pacific Island since 1988, invites you to 
discover the whole universe of the big brands Quiksilver and Roxy.

Der Spezialist für Surfwear in Lacanau! Der Surfshop Pacific Island 
befindet sich seit 1988 in der Allee Pierre Ortal in Lacanau-Océan und 
lädt Sie ein, die ganze Welt der großen Marken Quiksilver und Roxy zu 
entdecken.

PACIFIC ISLAND     Ouvert du 01.04 au 30.10

 15 allées Pierre Ortal - Lacanau 05 56 03 27 06 

 Océan

SURF SHOP

Face à l’océan, Arnaud, Jean-Louis et leur sympathique équipe vous 
conseillent et vous équipent de la tête aux pieds. Vous trouverez 
combis, planches de surf et bodyboard, palmes, leash, grips, wax, 
housses mais aussi fringues, lunettes de soleil, chaussures. La 
panoplie parfaite du surfeur !

Facing the ocean, Arnaud, Jean-Louis and their friendly team advise 
and equip you from head to toe. You will find wetsuits, surfboards and 
bodyboards, fins, leashes, grips, wax, covers but also clothes, sunglasses 
and shoes. The perfect surfer’s outfit!

Mit Blick auf den Ozean beraten Arnaud, Jean-Louis und ihr sympathisches 
Team Sie und rüsten Sie von Kopf bis Fuß aus. Sie finden hier Kombis, Surf- 
und Bodyboards, Flossen, Leash, Grips, Wax, Hüllen aber auch Klamotten, 
Sonnenbrillen und Schuhe. Die perfekte Ausrüstung für Surfer!

SURF CITY     Ouvert toute l’année

 6 boulevard de la Plage - Lacanau 05 56 03 12 56 

 Océan

SURF SHOP

BIEN-ÊTRE
Dans une ambiance décontractée, axée sur le respect des clients, la 
bonne humeur est de mise ! Grâce à leurs conseils avisés, Gislaine, 
Julie, Roxane ou Perline vous écoutent pour comprendre votre style, 
vos goûts, vos craintes aussi. Avec ou sans rendez-vous du mardi au 
samedi. Ouvert le lundi en juillet et août.

In a relaxed atmosphere, based on respect for customers, good humour is 
the order of the day! Thanks to their sound advice, Gislaine, Julie, Roxane 
or Perline listen to you to understand your style, your tastes, your fears 
too. With or without appointment from Tuesday to Saturday. Open on 
Mondays in July and August.

In einer entspannten Atmosphäre, die auf den Respekt vor den Kunden 
ausgerichtet ist, ist gute Laune angesagt! Dank ihrer kompetenten Beratung 
hören Gislaine, Julie, Roxane oder Perline Ihnen zu, um Ihren Stil, Ihren 
Geschmack und auch Ihre Ängste zu verstehen. Mit oder ohne Termin von 
Dienstag bis Samstag. Im Juli und August auch montags geöffnet.

COIFFEUR ALTERNATIF     Ouvert toute l’année

 12 rue Caupos - Lacanau
alternatif-coiffure.fr   

05 57 70 50 49 
alternatif-coiffure@orange.fr

 Ville

SALON DE COIFFURE
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Hoomy Location & Conciergerie c’est un bouquet de services dédiés 
aux propriétaires loueurs qui souhaitent bénéficier de services de 
proximité et de qualité en gestion locative, conciergerie, conseil fiscal, 
home staging, assurance.

Hoomy Location & Conciergerie is a bouquet of services dedicated to 
rental owners who wish to benefit from local and quality services in 
rental management, concierge, tax advice, home staging, insurance.

Hoomy Location & Conciergerie ist ein Paket an Dienstleistungen für 
Vermieter, die von lokalen und qualitativ hochwertigen Dienstleistungen 
in den Bereichen Mietmanagement, Concierge, Steuerberatung, Home 
Staging und Versicherung profitieren möchten.

HOOMY     Ouvert toute l’année

  - Lacanau 06 68 30 87 62 

 

CONCIERGERIE

Réparation multimarques. À la pointe de la technologie. Valises 
multimarques. Diagnostic tous systèmes électroniques et électriques

Multi-brand repair. On the cutting edge. Multi-brand suitcases. Diagnosis 
of all electronic and electrical systems

Multimarkenreparatur. Mit der neusten Technologie. Mehrmarkenkoffer. 
Diagnose aller elektronischen und elektrischen Systeme

LE GARAGE DU HUGA     Ouvert toute l’année

 26 allée de la Vergue - Lacanau 05 56 26 74 71 

 Huga

GARAGE

Pour un service à domicile personnalisé et une conciergerie de 
location courte durée. De l’accueil des locataires à la remise en état 
des lieux en fin de séjour, voici la solution idéale pour louer votre 
résidence en toute tranquillité. Services également disponibles pour 
les professionnels.

For a personalised home service and a short-term rental concierge 
service. From the reception of the tenants to the handing over of the 
premises at the end of their stay, this is the ideal solution to rent your 
residence with complete peace of mind. Services also available for 
professionals.

Für einen persönlichen Service zu Hause und einen Concierge-Service 
für Kurzzeitvermietungen. Vom Empfang der Mieter bis zur Übergabe 
der Räumlichkeiten am Ende des Aufenthalts ist dies die ideale Lösung, 
um Ihren Wohnsitz in aller Ruhe zu vermieten. Dienstleistungen auch für 
Gewerbetreibende verfügbar.

PRÉSENCES CHEZ VOUS     Ouvert toute l’année

 30 rue de la Dune - Lacanau 06 07 26 44 76 

 Océan

CONCIERGERIE

Assistance aux locataires. Services de conciergerie. Vigilance à 
domicile. Avec «Je m’en Charge», optimisez la location de votre 
résidence sans vous déplacer ! Nous accompagnons vos locataires de 
l’arrivée à leur départ (suivi des locataires, ménage, gestion du linge, 
compte-rendu).

Assistance to tenants. Concierge services. Home surveillance. With «Je 
m’en Charge», optimise the rental of your residence without moving! We 
accompany your tenants from arrival to departure (tenant monitoring, 
cleaning, linen management, reporting).

Unterstützung für die Mieter. Dienstleistungen von Hausmeistern. 
Wachdienst zu Hause. Mit «Je m’en Charge» optimieren Sie die Vermietung 
Ihres Wohnheims, ohne sich selbst zu bewegen! Wir betreuen Ihre 
Mieter von der Ankunft bis zur Abreise (Betreuung der Mieter, Reinigung, 
Wäscheverwaltung, Protokollierung).

JE M’EN CHARGE     Ouvert toute l’année

 10 lotissement les Hauts du Lac - Lacanau 06 52 15 80 06 

 Lac

CONCIERGERIE

Envie de voyager dans le monde entier ou de découvrir la région 
Nouvelle Aquitaine «activités & excursions», notre agence de voyages 
«La Loge de l’Océan» vous attend. Notre conciergerie est aussi à votre 
service : location saisonnière, gestion du linge, ménage, bricolage, 
repas à domicile...

Want to travel around the world or discover the New Aquitaine region 
«activities & excursions», our travel agency «La Loge de l’Océan» awaits 
you. Our concierge service is also at your service: seasonal rental, linen 
management, cleaning, DIY, meals on wheels...

Lust, die ganze Welt zu bereisen oder die Region Nouvelle Aquitaine 
«Aktivitäten & Ausflüge» zu entdecken? Unser Reisebüro «La Loge de 
l’Océan» erwartet Sie. Unser Concierge-Service steht ebenfalls zu Ihren 
Diensten: saisonale Vermietung, Wäscheverwaltung, Haushalt, Heimwerken, 
Essen auf Rädern...

LA LOGE DE L’OCÉAN     Ouvert toute l’année

 2 avenue Henri Seguin - Lacanau 05 45 82 83 02 

 Océan

AGENCE DE VOYAGES

SERVICES
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Réparations automobiles toutes marques.  Carrosserie, peinture, bris 
de glace, dépannage 24/24. Toutes assurances, ventes de véhicules 
neufs et de véhicules d’occasion. Garage agréé Peugeot et Citroën. 
Station service Total 24/24. Lavage de voitures

Car repairs of all brands. Car bodywork, painting, glass breakage, 
troubleshooting 24/24. All insurance, brand new and second hand 
vehicles sales. Garage approved Peugeot and Citroën. Total petrol station 
24/24. Car wash.

Autoreparaturen aller Marken. Karosserie, Lackierung, Glasbruch, 
Fehlersuche 24/24. Alle Versicherungs-, Verkauf von Neu- und 
Gebrauchtfahrzeugen. Autorisierte garage Peugeot und Citroën. Total 
Tankstelle 24/24. Autowaschanlage

LE RELAIS DE LACANAU - CITROËN     Ouvert toute l’année

 18 avenue de Bordeaux - Lacanau 05 56 03 50 40 

 Ville

GARAGE

L’Imprimerie Bioécoprint se tient à votre disposition pour vous 
accompagner dans tous vos projets d’imprimerie, de signalétique 
(enseigne, panneau pub, marquage véhicules), de création graphique 
ou numérique (internet, réseau sociaux) sur tout le Médoc. Nous 
sommes à votre disposition pour répondre à toutes vos demandes, 
contactez-nous ! 

Bioécoprint is at your disposal to help you with all your printing, signage 
(signs, advertising panels, vehicle marking), graphic or digital creation 
(internet, social networks) projects throughout the Médoc. We are at your 
disposal to answer all your requests, contact us!

Die Druckerei Bioécoprint steht Ihnen zur Verfügung, um Sie bei all 
Ihren Projekten im Bereich Druck, Beschilderung (Schilder, Werbetafeln, 
Fahrzeugbeschriftung), Grafikdesign oder digitale Gestaltung (Internet, 
soziale Netzwerke) im gesamten Médoc zu begleiten. Wir stehen Ihnen zur 
Verfügung, um alle Ihre Anfragen zu beantworten. Kontaktieren Sie uns!

BIOECOPRINT     Ouvert toute l’année

 7 avenue de la Forge - ZA La Meule - Lacanau 05 57 70 10 10 

 Ville

IMPRIMERIE

Ouvert 7j/7 de 7h à 22h, lavez, essorez et séchez votre linge grâce 
à des machines haute performance. Laveuses de 7 à 18 kg pour les 
couettes, draps et linge volumineux. Possibilité d’acheter sur place de 
la lessive et adoucissant.

Open 7 days a week from 7am to 10pm, wash, spin and dry your clothes 
with high performance machines. Washers from 7 to 18 kg for duvets, 
sheets and bulky clothes. Possibility to buy washing powder and softener 
on site.

7 Tage die Woche von 7:00 bis 22:00 Uhr geöffnet. Waschen, schleudern 
und trocknen Sie Ihre Wäsche mithilfe von Hochleistungsmaschinen. 
Waschmaschinen von 7 bis 18 kg für Federbetten, Bettlaken und sperrige 
Wäsche. Möglichkeit, vor Ort Waschmittel und Weichspüler zu kaufen.

LAVERIE DE L’OCÉAN     Ouvert toute l’année 

 Avenue Raymond Poincaré - Lacanau  

 Océan

LAVERIE

On trouve de tout au Capitole. 
Vous trouverez tout ce dont vous avez besoin pour la pêche, la plage, 
le camping, des souvenirs à ramener à la maison ou copie de clés. 
Tout est là !

You can find everything in Le Capitol. 
You will find everything you need for fishing, beach, camping, souvenirs 
to take home or key copies. It ’s all there!

Im Capitol finden Sie alles. 
Sie finden alles, was Sie zum Angeln, Strand, Camping, Souvenirs zum 
Mitnehme oder, Schlüsselkopien. Es ist alles da!

LE CAPITOLE     Ouvert du 15.02 au 15.11

 Place du Général de Gaulle - Lacanau 05 57 17 53 56 

 Océan

QUINCAILLERIE

Bricolage, jardinage, décoration, pêche, accastillage, plein air, 
quincaillerie, découpe bois et verre, clé minute, auto, vélo, gaz, 
affûtage chaîne de tronçonneuse, location matériel, SAV, livraison 
possible. Ouvert du lundi au samedi de 8h30 à 12h30 et 14h30 à 19h. 
Dimanche et jours fériés de 9h à 12h30. 

DIY, gardening, decoration, fishing, equipment, outdoor, hardware, wood 
and glass cutting, spanner, car, bike, gas, chainsaw chain sharpening, 
equipment rental, after-sales service, delivery possible. Open Monday to 
Saturday from 8.30am to 12.30pm and 2.30pm to 7pm. Sunday and public 
holidays from 9am to 12.30pm. 

Heimwerken, Gartenarbeit, Dekoration, Angeln, Zubehör, Outdoor, 
Eisenwaren, Holz- und Glaszuschnitt, Minutenschlüssel, Auto, Fahrrad, 
Gas, Schärfen von Kettensägenketten, Materialverleih, Kundendienst, 
Lieferung möglich. Geöffnet von Montag bis Samstag von 8:30 bis 12:30 
und 14:30 bis 19:00 Uhr. Sonntag und Feiertage von 9:00 bis 12:30 Uhr. 

BRICONAUTES     Ouvert toute l’année 

 35 avenue de Bordeaux - Lacanau 05 56 03 50 81

 Ville

QUINCAILLERIE / BRICOLAGE
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La société IGC fondée il y a 40 ans s’est développée grâce à l’implication 
passionnée et l’adaptation de son équipe. 35 000 maisons bénéficient 
de matériaux qualitatifs et d’une mise en œuvre irréprochable. Un axe 
fort de différenciation : l’innovation au service du confort client, clé de 
son succès.

The company IGC founded 40 years ago has grown thanks to the 
passionate involvement and adaptation of its team. 35,000 houses benefit 
from qualitative materials and impeccable implementation. A strong axis 
of differentiation: innovation at the service of customer comfort, key to 
its success.

Das vor 40 Jahren gegründete Unternehmen IGC ist dank des 
leidenschaftlichen Engagements und der Anpassung seines Teams 
gewachsen. 35.000 Häuser profitieren von qualitativen Materialien und 
einer tadellosen Umsetzung. Eine starke Differenzierungsachse: Innovation 
im Dienste des Kundenkomforts, Schlüssel zum Erfolg.

Entreprise générale d’électricité. 
Installation, réparation et dépannage. 
Electroménager, télévision (vente et dépannage).
Installation photovoltaïque.

General electrical company. 
Installation, repair and troubleshooting. 
Household appliances, television (sale and repair).
Photovoltaic installation.

Allgemeines Unternehmen für Elektrizität. 
Installation, Reparatur und Fehlerbehebung. 
Haushaltsgeräte, Fernseher (Verkauf und Fehlerbehebung).
Installation von Photovoltaikanlagen.

Entreprise générale d’électricité.
Travail sérieux et soigné, intervention rapide. 
20 ans d’expérience à votre service.

General electrical company.
Serious and careful work, fast intervention. 
20 years of experience at your service.

Allgemeines Unternehmen für Elektrizität.
Seriöse und sorgfältige Arbeit, schnelle Intervention. 
20 Jahre Erfahrung zu Ihren Diensten.

Plomberie. Chauffage. Énergie solaire.
Vente et installation neuf et rénovation. Dépannage.

Plumbing. Heating. Solar energy.
Sales and installation of new and renovated equipment. Repair work.

Sanitäre Einrichtungen. Heizung. Energie aus Sonnenenergie.
Verkauf und Installation Neubau und Renovierung. Fehlerbehebung.

IGC     Ouvert toute l’année

JEAN JEAN - PRO & CIE     Ouvert toute l’année SOUBI-ÉLEC     Ouvert toute l’année

LAGOFUN     Ouvert toute l’année

 1 rue Léon Dominique - Lacanau

 14 avenue du Lac - Lacanau  516 lieu dit Méjos - Lacanau

 Rue de la Petite Lande - Lacanau

05 57 40 21 21 

05 56 03 52 37 07 85 59 33 37

06 80 72 13 57

 Océan

 Ville  Ville

 Ville

CONSTRUCTION

ÉLECTRICITÉ ÉLECTRICITÉ

PLOMBERIE

Réfection de sièges de façon traditionnelle avec l’emploi de matières 
naturelles ou de façon contemporaine avec l’utilisation de la mousse. 
Rideaux sur mesure, têtes de lit, coussins d’intérieur et extérieur, plaids.  
Vente de tissus d’éditeurs et tissus spécifiques pour les restaurants.

Repair of seats in the traditional way with the use of natural materials or in 
a contemporary way with the use of foam. Custom curtains, headboards, 
indoor and outdoor cushions, plaids. Sale of publishers’ fabrics and 
specific fabrics for restaurants.

Reparatur von Sitzen auf traditionelle Weise mit der Verwendung von 
natürlichen Materialien oder auf zeitgemäße Weise mit der Verwendung 
von Schaumstoff. Individuelle Vorhänge, Kopfteile, Innen- und Außenkissen, 
Plaids. Verkauf von Verlagsstoffen und spezifischen Stoffen für Restaurants.

SABRINA GARCIA     Ouvert toute l’année

 21 rue Eden Parc - Lacanau 06 81 09 42 32

 Océan

TAPISSERIE D’AMEUBLEMENT

ARTISANS
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AU PAIN CANAULAIS
11 avenue de la Libération • 05 56 03 51 46

BOUCHERIE STÉPHANE ET LAËTITIA
3 place de la Gaîté • 05 56 82 70 18

BOULANGERIE DAMIEN
Lieu dit le Basta - Route de Brach • 06 65 72 93 09

CARREFOUR CONTACT
Rue Emile Baudoux • 05 56 03 21 67

CAVE CHEZ KIKI
7 avenue du Maréchal des Logis Garnung • 05 56 26 37 00

CAVE PIED DE LA VIGNE
9 avenue de la Libération • 05 56 03 57 10

CHEZ PAINPAIN
11 avenue Plantey • 06 07 52 64 85

LA CANAULAISE
20 allée de la Vergue • 05 40 43 00 09

LA FROMAGE AILES
13 bis avenue de l’Océan • 06 72 01 15 86

LA PINASSE DE GEORGES
42 avenue de la Côte d’Argent • 06 62 25 44 49

LACANAU PAIN
1 rue Charles Chaumet • 05 56 03 43 13

L’ATELIER DU PAIN
1 avenue du Maréchal des Logis Garnung  

LE BANC DE SABLE
2 avenue du Maréchal des Logis Garnung • 05 56 03 17 98

LE COMPTOIR DE L’HUÎTRE PASCAL
07 53 28 11 53

ALIMENTATION

Encore  
de commerces à Lacanau
Even more / Sogar mehr

05 57 70 12 31 
www.grange-aux-pains.com

5 avenue Henri Seguin
33680 Lacanau Océan
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AVENIR IMMOBILIER
35 avenue de la Liberation • 05 56 03 43 03

BATEAU ÉCOLE LACANAU
23 avenue de la Libération • 06 72 83 60 30

CHEZ PIERRE À FEU
39 avenue de la Libération • 05 56 03 52 62

CONSERVERIE LA BELLE-ILOISE
Allée Pierre Ortal • 07 55 64 18 45

CORIOLIS TELECOM
Avenue Plantey • 05 57 18 67 78

COULEURS VILLAS
10 avenue Plantey • 06 86 59 39 68

CTD PEINTURES
23 avenue de la Libération • 05 56 82 90 91

D’CLEC
24 rue de la Berle • 05 57 70 09 07

DL MENUISERIE
54 avenue Plantey • 05 56 95 83 48

DOG AND CO
Route de Brach • 09 53 61 63 08

ETS. FRANÇOIS
10 avenue des Landes • 06 07 42 17 39

FB MENUISERIE
Route de Brach • 06 86 24 00 81

GÉDIMAT LABENNE ROUGIER
Route de Brach et ZI La Meule • 05 56 03 58 25

GREEN HEAVEN
24 avenue de la Libération • 06 58 59 02 04

HUMAN IMMOBILIER
1 boulevard de la Plage • 05 56 03 02 60

J&ART JULIEN ROQUE
4 avenue Jules Ferry • 06 59 85 63 27

LA VAGUE VERTE
Avenue du Lieutenant Durand 

LACA BOAT
22 rue de la Berle, ZA de la Meule • 06 60 02 30 66

LACANAU SURF DESIGN
24 allée de la Vergue • 06 28 05 40 98

LAURENT DESBRUGERES
15 allée Jean Rozie • 06 75 40 06 67

COMMERCES

ALIMENTATION (SUITE)

ACM IMMOBILIER
64 avenue de la Côte d’Argent • 05 56 03 58 86

AGENCE ACTE IMMOBILIER
13 avenue du Maréchal des Logis Garnung • 05 57 17 13 13

AGENCE AMOGIIM
20 rue des Genêts • 06 50 84 45 75

AGENCE BRUSSOL
22 avenue Plantey • 05 56 03 15 52

AGENCE CABIREAU IMMOBILIER
2 avenue du Maréchal des Logis Garnung • 05 57 70 57 68

AGENCE GABY LOCATION
30 rue Jacquemin Perpère • 06 86 94 58 68

AGENCE MEYNIEU IMMOBILIER LE HUGA
43 route de l’Atlantique • 05 57 18 31 42

ALEX’STORES
39 avenue Plantey BP25 • 06 48 36 53 33

ATELIER BALTHAZAR
 29 rue René Marthiens • 07 56 83 38 65

ATELIER REINKE
17 rue de la Berle • 05 56 03 23 60

ATLANTIC FLEURS
Route de Brach • 05 57 18 38 13

AUTO BILAN FABRE
23 avenue de la Libération • 05 57 17 09 01

PETIT CASINO
Camping Airotel de l’Océan • 05 57 70 00 44

POISSONNERIE LABOUDIGUE
9 avenue de l’Europe • 05 56 03 15 86

POISSONNERIE LE TRAMAIL
10 rue Charles Chaumet • 06 63 17 15 88

PURE PLANÈTE
8 avenue du Maréchal des Logis Garnung • 05 24 18 16 40

SO BIO
16 avenue de la Côté d’Argent • 05 56 03 52 75

SPAR - CAMPING YELLOH VILLAGE
Yelloh Village Les Grands Pins • 05 56 03 29 75

SUPER U
Avenue de Bordeaux • 05 57 70 78 70

U EXPRESS
Rue Alexandre Dumas • 05 56 03 95 24

L’ÉPICERIE ZÉRO GÂCHIS
Avenue de la Promenade • 06 69 00 19 67

LES GOURMANDISES DE LACANAU
2 rue Caupos • 05 56 03 52 60

O P’TIT MARCHÉ
2 avenue de la Libération • 07 83 60 84 96

PAIN & CO
2 avenue du Maréchal des Logis Garnung • 06 63 66 10 15

PETIT CASINO
Place du Général de Gaulle • 05 57 05 27 51

LE MARCHÉ MARIAN
Allée Pierre Ortal • 06 23 28 37 55

LE TEMPS DES CERISES
9 avenue de l’Europe • 06 79 78 09 02

MES CRÉATIONS SUCRÉES
Lacanau
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LE LIVRE CLUB - MAXILIVRES
17 allée Pierre Ortal • 05 56 03 20 44

LE SINGE ROUGE
18 allée Pierre Ortal • 06 38 02 73 01

LES AFFRANCHI.E.S
6 avenue Henri Seguin • 05 56 59 39 84

LES ARTS BIZ
14 route de l’Atlantique • 06 63 09 97 86

LES JARDINS CANAULAIS
8 allée de la Vergue au Huga • 06 75 23 42 30

LES JARDINS D’ALEXANDRE
6 chemin de la Meule • 05 57 17 50 81

LOTO TABAC PMU L’ÉQUIPAGE
5 avenue de l’Europe • 05 56 03 21 36

MAISON DE LA PRESSE
9 rue Charles Chaumet • 05 56 03 13 70

MAISON COMMÈRES LACANAU
Résidence Village Cheval • 06 08 78 99 16

NORISKO AUTO
20 chemin de la Meule • 05 57 70 16 81

OEUVRISSIM ART
5 avenue du Lieutenant Durand • 06 78 39 08 57

OPTIQUE 2000
27 avenue de Bordeaux • 05 56 26 94 67

PARTENAI’R LOCATION
7 ter allée de Jeanton • 05 56 26 77 98

PERLE D’ÉBÈNE
5 ter allée de Jeanton • 09 86 24 54 23

SÉBASTIEN LEICHNER
49 rue des Bolets • 06 79 38 31 19

SO TATTOO
12 rue Caupos • 05 24 18 69 33

SOLUSONS
23 avenue de la Libération • 05 56 03 07 16

SYDE STUDIO
17 Les Hauts du Baganais 2 • 06 31 07 48 14

UNE AUTRE PÊCHE
35 Cor Lac et Forêt • 06 15 23 21 93

ORIGINAL SHOP
4 rue Charles Chaumet 
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BEACHEE COFFEE HOUSE
Promenade Emile Lacaze

BIG MAMA SURF SHOP
4 boulevard du Maréchal Franchez d’Esperey • 06 98 20 83 06

BIJ’OUPS
Rue Jacquemin Perpere • 06 76 77 64 74

BILLABONG STORE
20 allée Pierre Ortal • 05 56 03 25 48

BOUDOIR D’ADÈLE
19 allée Pierre Ortal • 09 50 10 71 93

BOUTIQUE VITAL SHOP
Route du Baguanais • 04 94 83 02 31

CALIFORNIA STREET SURF SHOP
19 rue de la Berle • 05 57 17 92 60

CASABLANCA
22 allée Pierre Ortal • 05 57 70 04 76

CHIK CHAPO
24 avenue des Landes • 06 87 18 63 47

COUP DE TÊTE
15 bis allée Pierre Ortal • 05 56 26 42 79

DEPEYRIS SURFBOARD
24 rue de la Côte d’Argent • 06 81 34 45 48

GALETS LACANAU
07 77 25 93 33

INDIUM
45 Village des Palombes • 06 69 69 15 10

JACOBS & JACOBS
Allée Pierre Ortal • 06 80 87 36 34

JAKERS COMPANY
9 allée Pierre Ortal • 09 52 89 98 64

LA BELLE PERSONNE
15 allée Pierre Ortal • 05 56 03 31 70

LA REINE ET MOI
Rond-point de la Gaité • 07 48 10 69 90

SHOPPING
ALOHA & TIKI
1 passage Emile Lacaze 

ATELIER DKOCÉCÉ
13 avenue du Grand Bernos • 06 64 13 03 20

ATLANTIC LIVING BY MAISON REINKE
2 rue du Huga • 05 56 82 50 15

BANANA MOON
22 allée Pierre Ortal • 05 56 03 73 74

BANANA SURF SHOP
16 boulevard de la Plage • 06 85 87 86 63

BAOBAB
18 allée Pierre Ortal • 06 38 02 73 01

BEACH COCONUTS
11 allée Pierre Ortal • 06 10 67 51 38

 Services exclusifs et hotline 24/7 Locations de vacances à la qualité certifiée Accueil dans notre agence locale

VACANCES 

ET COURTS SÉJOURS

Renseignements et réservations : 
Interhome  |  6 Bd de la Plage  |  33680 Lacanau  |  Tél. 05 56 03 25 07  |  lacanau@interhome.group  |  www.interhome.fr

Interhome, spécialiste de la location de vacances depuis plus de 50 ans vous offre le meilleur choix 
d’hébergements de qualité pour des séjours en toute sérénité à Lacanau et ailleurs en Europe.

LACANAU HURLEY-SHOP
Place du Général de Gaulle • 06 89 03 65 20

LACANAU ROBINSON STORE
22 allée Pierre Ortal • 05 56 03 03 56
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LACANAU SURF DESIGN
16 route de l’Atlantique • 06 28 05 40 98

LE DRESSING DE KINOU
27 avenue de Bordeaux • 05 56 82 46 13

LE TOURBILLON
64 avenue de la Côte d’Argent • 05 56 03 22 60

LES PIEDS DANS LO
10 allée Pierre Ortal 

MAISON GEORGETTE
4 avenue du Maréchal des Logis Garnung 

MATAHARI SURF SHOP
2 avenue Jules Ferry • 05 56 03 13 01

MOBY DICK SURF SHOP
7 bis rue Charles Chaumet • 05 56 26 32 76

OBJECTIF TENDANCE
12 rue Caupos • 05 56 03 27 76

OH LES JOLIS
9 allée Pierre Ortal • 07 69 96 21 86

OXBOW LACANAU
10 allée Pierre Ortal  • 05 57 17 20 51

PARAZAR
1/3 allée Pierre Ortal • 09 81 27 38 47

PEOPLE
24 allée Pierre Ortal • 06 63 29 35 36

PICTURE STORE LACANAU
11 allée Pierre Ortal • 05 47 43 95 13

RIO
49 avenue de la Libération • 07 48 11  06 79

RIP CURL LACANAU
20 allée Pierre Ortal • 05 56 26 33 29

SACRAMENTO
10 rue du Lieutenant Durand • 06 17 56 06 95

SEN NO SEN
Avenue Henri Seguin • 06 89 03 65 20

SHADOW
2 avenue du Lieutenant Durand 

SOUL SURFEUR’S LACANAU
24 rue Chambrelent • 06 07 40 02 31

SURF SHOP QUIKSILVER LACANAU
12 boulevard de la Plage • 05 57 18 38 97

TERRES D’OLIVES
Avenue du Lieutenant Durand • 05 56 26 38 28

TH CRÉATIONS 29
8 ter rue du Moulin • 06 51 05 32 06

VAL SNEAKERS SHOP
9 allée Pierre Ortal • 09 72 87 41 12

VERSION ORIGINALE
Avenue du Lieutenant Durand • 05 56 26 36 97

VIVI FREEP
23 avenue de la Libération • 05 56 03 77 31

VOG’CHAUSSURES
Avenue de Bordeaux • 05 56 60 05 88

WAVE ME
5 allée Pierre Ortal • 06 51 18 22 44

BIEN-ÊTRE
BARBARA COIFFURE
À domicile • 06 47 17 93 24

COULEUR PASSION
21 rue du Maréchal Leclerc • 05 56 03 53 70

LES MÂLES RASÉS
6 bis avenue Maréchal des Logis Garnung • 05 57 05 22 69

PLANÈTE COIFFURE BY VANINA
6 allée Pierre Ortal • 05 56 03 21 27

POP UP BEAUTY
Centre Commercial Super U • 05 56 82 00 90
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SERVICES
À L’OUEST COWORKING
1 rue Edmond About • 05 56 03 16 28

AQUALOGIA - PRESSING & BLANCHISSERIE
Place de l’Europe • 06 98 26 59 59 

ATLANTIC WEB SERVICES
27 lotissement les vacancières • 06 86 63 91 85

AU GARAGE
7 allée de Jeanton • 05 56 82 81 65

AVB NETTOYAGE
17 chemin des forestiers  • 06 62 85 13 39

BE MY GUEST
8 allée des Mésanges • 06 52 12 91 19

BLANCHISSERIE DU HUGA
8 route de l’Atlantique • 05 57 70 76 86

CÔTÉ OUEST
Mulligan - Boulevard de la Plage • 06 69 65 33 30

DU FIL À L’AIGUILLE
12 rue Paul Verlaine • 06 70 82 67 44

FÉE CLEAN AND CO
5 allée Baïne 

GROOM SERVICES
8 route de l’Atlantique • 07 68 37 93 99

GRV AUTOMOBILE
26 rue de la Berle • 06 83 89 40 62

ISABELLE MAGENDIE PHOTOGRAPHE
5 avenue de la Libération • 06 72 91 61 01

LA CONCIERGERIE DE SARAH
48 avenue Plantey • 06 24 32 31 46

LACANAU LOC’ SERVICES
Avenue du Lieutenant Princeteau • 06 76 97 82 53

LAVERIE ET BLANCHISSERIE DU MÉDOC
49 avenue de la Côte d’Argent • 05 56 09 60 96

MAX INFORMATIQUE
13 rue Léon Dominique • 06 23 09 76 66

NEO ENTRETIEN
10 lotissement les Hauts du Lac • 07 49 07 86 50

NOTAIRE FLORIAN
1 avenue du lac • 05 56 26 99 12

OCÉAN MÉDOC SERVICES
34 rue Pierre Durand • 05 57 70 16 48

SECUR STORES
23 lotissement Praise • 06 95 14 28 97

SERVICE A LA PERSONNE SONIA MONTENOT
10 rue Charles Chaumet • 06 44 70 39 08

STATION AVIA
14 route de l’Atlantique • 05 57 70 02 84

STATION SERVICE TOTAL
18 avenue de Bordeaux • 05 56 03 50 40

YUME SOFT
1 rue Danton • 06 20 35 94 83

YAKA LOC - CONCIERGERIE 
Lacanau • 06 88 29 95 39
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Inspiré des vans aménagés des années 70’s, tel que l’inoubliable combi 
Volkswagen symbole du road trip, Camp In Van est le compromis 
entre la location d’un véhicule et d’un logement. Un aménagement 
fonctionnel et optimisé pour plus de liberté. Réalisez vos rêves et 
échappez à la vie de tous les jours ! 
Inspired by the converted vans of the 1970s, such as the unforgettable 
Volkswagen combi, symbol of the road trip, Camp In Van is a compromise 
between renting a vehicle and accommodation. A functional and 
optimised layout for more freedom. Make your dreams come true and 
escape from everyday life! 
Inspiriert von den umgebauten Vans der 70er Jahre, wie dem 
unvergesslichen Volkswagen-Kombi, dem Symbol des Roadtrips, ist Camp 
In Van ein Kompromiss zwischen der Vermietung eines Fahrzeugs und 
einer Unterkunft. Eine funktionale und optimierte Einrichtung für mehr 
Freiheit. Verwirklichen Sie Ihre Träume und entfliehen Sie dem Alltag! 

CAMP IN VAN     Ouvert toute l’année

 205 allée Isaac Newton - Saint-Jean-d’Illac 07 82 44 29 56 

 Saint-Jean-d’Illac

LOCATION DE VÉHICULES

Aux alentours
de Lacanau
Around / In der Nähe
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HORAIRES DU BAC
ROYAN - LE VERDON

Ferry schedules / Fahrpläne der Fähre

HORAIRES DE BUS
Bus schedules / Busfahrpläne

HORAIRES SNCF
Train schedules / Zugfahrpläne

R O U T E  /  Road /  Fahrt 
Bordeaux > Lacanau : 46 km
Bordeaux > Lacanau-Océan : 58 km

AV I O N  /  Plane /  Flugzeug 
Aéroport de Bordeaux Mérignac : 40 km

BAT E A U  /  Boat /  Fähre 
Bac Royan > Le Verdon-sur-Mer : 75 km
Bac Blaye > Lamarque : 37 km

T R A I N  /  Train /  Zug

Gare de Bordeaux Saint-Jean : 64 km

B U S  ( R É S E A U  T R A N S G I R O N D E )
Ligne 702 Bordeaux > Lacanau

V É L O  /  Bicycle /  Fahrrad

81 km : Vélodyssée 
Le Verdon-sur-Mer > Lacanau-Océan
67 km : Piste cyclable aménagée
Bordeaux Saint-Jean > Lacanau-Océan

TA X I S  E T  L O C AT I O N  /  Taxis and rental /  Taxis und Vermietung 
TAXI BEY
11 allée de la Vergue - Le Huga • 05 56 03 20 39 / 06 32 32 02 80

VTC CANAULAIS  
2 les Benoites • 07 85 95 03 00

DRIVE PEOPLE
Rue Victor Hugo • 06 31 27 39 86

TRANS VTC
3 rue des Aconites • 07 76 19 75 38

Comment venir
Travel / Reise

Informations
Pratiques
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ANGEL TAXI
51 avenue du lac • 06 08 34 72 56

VTC SERVICES
7 route de l’Atlantique • 06 78 78 55 86

SUPER U - U LOCATION
Avenue de Bordeaux • 05 57 70 78 70

HORAIRES
DES MARÉES

Tides / Gezeiten

PARKINGS GRATUITS
Free parking / Kostenlose Parkplätze

PARKINGS PAYANTS
DU 01 .04 AU 31 . 10 -  DE 9H À 20H -  7J/7

Paid parking / Gebührenpflichtiger Parkplatz

F lashez mo i  !

Scan me! / Scanne
n Sie mich!

F lashez mo i  !

Scan me! / Scanne
n Sie mich!

PARKING DE LA MÉDIATHÈQUE
8 avenue de la Libération - Lacanau Ville

PARKING AVENUE DES LANDES
Lacanau Ville

PARKING BOULEVARD DE PÊCH LÈBRE 
Lacanau Ville

PARKING PORT 
Lacanau Ville

PARKING PLAGE DU MOUTCHIC
Lacanau Lac

PARKING DE LONGARISSE
Lacanau Lac

PARKING PLAGE SUPER-SUD 
Boulevard de la Brigade du Médoc 44-45

PARKING PLAGE DU LION
Plage du Lion

PARKING DE MARMANDE 
D6E1 - Départ Cousseau

AIRE DE CAMPING-CAR DU HUGA
Allée des Sauviels

PARKING DU MAIL 
Avenue de l’Europe

PARKING PLAGE CENTRALE
Boulevard de la Plage

PARKING COUVERT CARNOT - Ouvert toute l’année
Sur abonnement - 05 57 17 11 17

PARKINGS PASTEUR 
2 rue Gabriel Dupuy 

PARKING PLAGE-NORD
Tarif à la journée 3€

  URGENCES    Emergencies / Notfälle

NUMÉRO D’URGENCE EUROPÉEN / European Emergency Number / Europäische Notfallnummer
112

GENDARMERIE / Gendarmerie / Gendarmerie
17 

SAPEURS POMPIERS / Firemen / Feuerwehrleute   
18

SAMU / Emergency medical service / Ärztlischer Notdienst  
15

S.O.S MÉDECINS / S.O.S Doctors / S.O.S Ärzte  
36 24

CENTRE ANTIPOISON / Poison Control Centre / Giftnotrufzentrale   
05 56 96 40 80

Numéros utiles 
Useful phone numbers / Nützliche Telefonnummern

JOURS DE RAMASSAGE
DES DÉCHETS
Garbage Collection Schedules / Tage der Müllabfuhr

  SMICOTOM 
CONTACT / Contact / Kontakt 
05 56 73 27 40

SITE WEB / Website / Webseite
smicotom.fr

Vous séjournez au sein du Parc Naturel Régional du Médoc.
Pour que vos vacances n’impactent pas ce petit coin de paradis, agissez 
pour la nature et ramassez vos déchets partout où vous passez (plage, forêt, 
vignoble...). Merci à vous !

During your vacations you’ll be staying in the Natural Regional Park of Médoc. In 
order not to impact negatively this little space of heaven, choose to be an actor of 
nature protection. Collect your rubbish wherever you go, beach, forest, vineyard ...
Nature will thank you for your positive actions!

Sie verbringen Ihren Urlaub im Regionalen Naturpark Médoc.
Damit Ihr Urlaub dieses kleine Stück Paradies nicht beeinträchtigt, handeln Sie für die 
Natur und sammeln Sie Ihren Müll überall ein, wo Sie vorbeikommen (Strand, Wald, 
Weinberge...). Wir danken Ihnen!

 DE NUMÉROS UTILES
Santé / service publique / banque ...
More useful phone numbers 
Mehr nützliche Telefonnummern
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Lacanau

Vendays-
Montalivet

Soulac-
sur-Mer

Grayan-et-
l’Hôpital

Carcans-
Maubuisson

Hourtin

Découvrez
la collection

 

Discover the collection
—

Entdecken Sie die Kollektion

Le Verdon-
sur-Mer

medoc-atlantique.com

info@oceanesque.fr    05 56 03 21 01

OFFICE DE TOURISME MÉDOC ATLANTIQUE 
PLACE DE L’EUROPE - 33680 LACANAU OCÉAN
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Climbing

 
Ouverture automne

2022 

Salle d'escalade
Lacanau ville

Suivez nos aventures
sur les réseaux 

stclimbing@gmail.com
www.stclimbing.fr 

En attendant
retrouvez nous

dans notre
première salle, sur
Andernos les Bains 
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Laissez-vous dorloter par les mains expertes de nos spa 
praticiennes, détendez-vous sans compter à l’Univers Sensoriel, 
lézardez sur la terrasse ensoleillée de la piscine, régalez-vous d’une 
cuisine savoureuse… 

--  LLee  oouu  lleess  ssooiinn((ss))  ddee  llaa  jjoouurrnnééee  ccoorrrreessppoonnddaannttee

--    AAccccèèss  àà  ll’’UUnniivveerrss  SSeennssoorriieell**  aavveecc  pprrêêtt  ddee  ppeeiiggnnooiirr,,  
sseerrvviieettttee  eett  ttoonnggss  jjeettaabblleess

--    DDééjjeeuunneerr****  aauu  rreessttaauurraanntt  ddee  ll’’hhôôtteell

--    AAccccèèss  àà  llaa  ppiisscciinnee  eexxttéérriieeuurree  cchhaauuffffééee******

Découvrez nos journées spa

Se détendre

Toute une journée pour se sentir bien 
et se faire chouchouter !

* Selon horaires d’ouverture, nous consulter. Bassin intérieur animé, bain à remous, 
sauna, hammam, grotte de glace et douche sensorielle polaire.

**  Menu Découverte (entrée, plat, dessert, café ou thé, hors boissons). 
*** De mai à septembre

1 COUPE 1 COUPE DE CHAMPAGNE 
DE CHAMPAGNE PAR PERSONNEPAR PERSONNE

OFFRE  SPÉCIALE : 

OFFERTE••

en solo 

À partir de

en duo

83€

164€

Votre parenthèse  
plaisir

Au rythme des saisons, le Chef et son équipe n’ont qu’un seul 
souhait : vous régaler en vous proposant une cuisine saine  
et créative alliant équilibre, saveurs et gourmandise.

Nos plats à la carte et menus sont travaillés avec des produits 
de saison. L’été, la terrasse devient votre lieu de restauration 
privilégié, au cœur de la nature, non loin de l’océan.

Restaurant ouvert à tous

Savourer

••  Sur présentation de ce magazine, pour toute réservation  
d’un menu Découverte minimum par personne.

Découvrez notre carte
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L’abus d’alcool est dangereux pour la santé, à consommer avec modération
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